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1. Языковая картина мира

Александрова Т.Н.

 Педагогический институт СГУ 

им. Н.Г. Чернышевского
«ПЕРЕОЦЕНКА ЦЕННОСТЕЙ» В РУССКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА НОВОГО ВРЕМЕНИ

Активные межкультурные контакты неизбежно влекут за собой изменения в различных сферах жизни современного российского общества – политической, экономической, культурной. Новые явления не только получают языковую номинацию, но и оцениваются членами языкового коллектива со знаками «плюс» или «минус». Оценивание того или иного явления осуществляется в соответствии с общепринятыми в данном языковом коллективе этическими нормами. Однако эти нормы могут меняться под влиянием ценностных установок взаимодействующих культур. В данной статье предпринята попытка рассмотреть некоторые изменения ценностных ориентиров современного российского общества, получивших отражение в русской языковой картине мира нового времени.

Одним из серьёзных изменений, отраженных в современном русском лингвокультурном пространстве, является переход от созерцательного (восточнославянского) типа культуры к активно-деятельностному (западноевропейскому) типу
, одним из признаков которого является акцент на индивидуальных достижениях личности, на значимости роли отдельного индивидуума в преобразовании, активном переустройстве мира. Маркерами этой ценностной установки в русской языковой картине мира нового времени являются новые абстрактные существительные, концептуализирующие признаки, необходимые для достижения личного успеха, – неординарность, интересность, особость, нужность, креативность, продвинутость. В других случаях концептуализируются признаки, характеризующие саму деятельность – креатив, реализуемость, интересность, оригинальность, престижность, или модную, современную тенденцию общественной жизни – гламур.

Другим следствием перехода от одной системы ценностных установок к другой системе может быть изменение аксиологического компонента исконной русской лексемы. Так, например нейтральная оценка, заключённая в лексеме успешность, в новейшее время приобретает ярко выраженной положительный характер, что отражается в повышении её дискурсивной частотности и увеличении степени контекстуальной варьируемости. Такие изменения являются индикатором повышения значимости того или иного концепта для современного общества. Варьируемость сочетаемости этого слова свидетельствует о высокой степени значимости заключённого в нём концепта в разных сферах жизни современного российского общества – а) в сфере бизнеса, ср.: успешность освоения нового рынка, бизнеса, проектов; в политической сфере, ср.: успешность переговоров, реформ, капитализма; в) в сфере образования, ср.: успешность овладения деятельностью, успешность при выполнении учебных заданий, успешность развития одарённых детей; в сфере науки, ср.: успешность эксперимента, прогноза; в сфере религии, ср.: успешность церковного восхождения. 

 Однако в языке, как и в обществе, всё новое нередко входит в противоречие с традиционным и устоявшимся. «Конфликт ценностей» находит отражение в различных явлениях языка – конкуренции заимствованных концептов с исконно русскими, вторичных заимствованиях и др. Рассмотрим эти явления на конкретных примерах.  

Нередко новые концепты, образованные на базе заимствованных слов, начинают конкурировать с исконно русскими концептами-аналогами, делить с ними «сферы влияния». Примером этого явления может служить конкуренция нового концепта креатив с исконно русским концептом творчество (подробнее см. в Александрова, Попова, 2008). Результатом конкуренции исследуемых концептов является разделение денотативного пространства «созидательная деятельность». Креатив – «созидательная деятельность, направленная на получение прибыли», ср.: Таким образом, у талантливых людей появляется реальная возможность заработать на креативе и самобытности. Творчество – «созидательная деятельность для души», ср.: Им не простили той самой свободы духа и мысли, что рождает истинное творчество. Это разделение денотативного пространства исследуемых лексем находится в зоне оппозиции таких ценностных установок западноевропейской и восточнославянской культур, как «красота важнее пользы», «духовность важнее меркантильности» [см. Колесов, 2004]. Таким образом, в подобного рода конкурентной борьбе «новых» и «старых» концептов» обозначен своего рода водораздел между «старыми» и новыми» ценностными установками современного российского общества.

Явление вторичных заимствований (или семантическая неологизация [см. Александрова, 2009, 7]), также как и вышеописанное, маркирует противостояние, несовместимость различных мировоззренческих установок. Так, западноевропейские ценности «разворачивают» лингвокультурный концепт амбициозность на сто восемьдесят градусов, заряжая его положительным зарядом личносто-ориентированного типа культуры. Амбициозность необходима в достижении личных целей, в успешной реализации поставленных задач. Если в текстах, написанных до 90-х годов XX в., слово амбициозность употребляется строго со знаком «минус», то в текстах нового времени амбициозность приобретает амбивалентность, т.е. может употребляться как со знаком «минус», так и со знаком «плюс». Ср.: тексты периода до 90-х: Но амбициозность, самоуверенность, годы безграничной власти застилали все [Р. Б. Гуль, 1974]; тексты нового времени: Ну прибавьте к этому относительную молодость новой команды краевой администрации и здоровую амбициозность, если хотите...[Ольга Журман, 2003].
Таким образом, материал проведённого исследования демонстрирует способность языка, как в зеркале, отражать явления общественной жизни. Изменения ценностных доминант русской культуры под влиянием западноевропейских этических установок это лишь одна из схваченных языком тенденций,.
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НАЦИОНАЛЬНАЯ КАРТИНА МИРА

В КОГНИТИВНОЙ ЛИНГВИСТИКЕ

В ходе процесса своего исторического развития человечество постоянно находилось во взаимодействии с окружающим миром, и с течением времени у человека складывались особые представления о нем, приобретая форму определенной модели мира. Эта модель в философско-лингвистической литературе получила название «картины мира» и стала одним из фундаментальных понятий, описывающих человеческое бытие. Запечатлевая в себе определенный образ мира, такая модель («картина мира») есть определенное видение и конструирование мира в соответствии с логикой миропонимания. На современном этапе науки проблема отображения в сознании человека целостной картины мира, фиксируемой языком, стала одной из важнейших проблем лингвистики [Апресян 1995: 60]

Само понятие «картина мира» возникло в философии на рубеже XIX-XX вв., и обозначает совокупность предметного содержания, которым обладает человек. Термин «языковая картина мира» понимается как «исторически сложившаяся в обыденном сознании данного языкового коллектива отраженная в языке совокупность представлений о мире, определенный способ концептуализации действительности» [Яковлева 1996: 47].

Родоначальником понятия языковой картины мира стал Вильгельм фон Гумбольдт (1767-1835), с идей которого о внутренней форме языка и началось изучение языка как выражения индивидуального миросозерцания народа. Сам же термин «картина мира» был введен в лингвистику Людвигом Витгенштейном, хотя необходимо отметить, что данная проблема не являлась для него центральной, а сам термин не получил строгого определения и воспринимался, скорее, как метафора образа действительности, подобная существующему в психологии метафорическому понятию «образ мира». Разработанная Витгенштейном в 1912-1914 гг. концепция базировалась на трех принципах: толковании предметных терминов языка как имен объектов; элементарных высказываний ‑ как логических картин простейших ситуаций (или, иначе говоря, конфигураций объектов) и, наконец, сложных высказываний (логических комбинаций элементарных предложений) ‑ как картин соответствующих им комплексных ситуаций ‑ фактов. В результате совокупность истинных высказываний мыслилась как картина мира. Тщательно продуманная логическая модель «язык ‑ логика – реальность» была представлена в «Логико-философском трактате», увидевшем свет в 1921 году. Важнейший тезис Витгенштейна о том, что «значение слова есть его употребление» (в соответствии с правилами языка и требованиями ситуации употребления, контекста) есть выражение проблемы соотношения грамматического строя языка, структуры мышления и структуры отображаемой ситуации. Из понимания предложения как модели действительности, копирующей ее структуру своей логико-синтаксической формой, вытекает: в какой мере человек владеет языком, в такой степени он знает мир. 

В наше время понятие «картина мира» используется представителями самых разных наук: философии, психологии, культурологи, гносеологии, когнитологии, лингвистики. Тем не менее, прочно войдя в разряд «рабочих» понятий многих наук, оно, до известной степени, по прежнему остается метафорой, не всегда получает достаточно четкое и однозначное толкование в среде специалистов одного профиля.

Ученые выделяют разные картины мира и предлагают свои критерии классификации. По мнению исследователей, существует столько картин мира, сколько имеется наблюдателей, контактирующих с миром; существует столько картин мира, сколько имеется "призм мировидения, человек смотрит на мир не только сквозь призму своего индивидуального опыта; существует столько картин мира, сколько имеется миров, на которые смотрит наблюдатель. Синонимом слова мир «выступает действительность, реальность (объективная), бытие, природа и человек». Ученые подразделяют их на научную, философскую, концептуальную, наивную и художественную.

Проблема языковой картины мира активно исследуется в современной лингвистике. Большинство лингвистов используют этот термин в качестве условного обозначения отраженной в языке концепции мира, которая свойственна определенному этносу в определенный исторический период его развития. «В каждом естественном языке отражается определенный способ восприятия мира, навязываемый в качестве обязательного всем носителям языка» [Апресян 1995 а: 629].

Рассматривая вопрос о картине мира, исследователи, прежде всего, различают концептуальную и языковую картины, отмечая при этом, что в создании концептуальной картины мира участвуют разные типы мышления, делая ее богаче языковой картины мира. Картина мира не отражает мир как зеркало, а интерпретирует его [Карасик 2002], являясь результатом миропонимания, мировидения. Концептуальная и языковая картины мира связаны между собой. Так Б. А. Серебренников пишет: «Язык означивает отдельные элементы концептуальной картины мира. Это означивание выражается обычно в создании слов и средств связи между словами и предложениями + язык объясняет содержание концептуальной картины мира, связывая в речи между собой слова». Одна из функций языковой картины мира, как отмечает автор, ‑ это «экспликация средствами языка концептуальной картины мира». Языковая картина мира выражает концептуальную картину мира, используя слова и их значения, словоизменительные и словообразовательные формативы, синтаксические конструкции [Серебренников 1988 а: 107]. В языковой картине мира мы находим два противоположных представления о мире, выраженных средствами лексической семантики (интегральная языковая картина мира) и грамматической семантики (дифференциальная языковая картина мира). Каждая картина мира (как концептуальная, так и языковая) имеет свои средства выражения. В сфере грамматической семантики языковая картина мира представлена грамматическими категориями (родом, числом, падежом и т. п.), в области лексической семантики она репрезентируется понятийными полями, семантическими полями, лексико-семантическими группами, ассоциативными полями [Уфимцева 1988].

Современные авторы картину мира определяют как «глобальный образ мира, лежащий в основе мировоззрения человека, то есть выражающий существенные свойства мира в понимании человека в результате его духовной и познавательной деятельности» [Постовалова 1988: 21]. Но «мир» следует понимать не только как наглядную реальность, или окружающую человека действительность, а как сознание-реальность в гармоничном симбиозе их единства для человека. Это понимание не согласуется с укоренившимся материалистическим представлением о вторичности сознания. В.Н. Манакин склонен к понятию картины мира, близкому М. Хайдеггеру, который писал: «Что это такое ‑ картина мира? По-видимому, изображение мира. Но что называется тут миром? Что значит картина? Мир выступает космосом, природой. К миру относится и история. И всё-таки даже природа, история и обе они вместе в их подспудном и агрессивном взаимопроникновении не исчерпывают мира. Под этим словом подразумевается и основа мира, независимо от того, как мыслится её отношение к миру» [Хайдеггер 2004: 25].
Содержательным элементом языковой картины мира по Ю.Н. Караулову является семантическое поле, единицей же концептуальной картины мира ‑ константы сознания. Он говорит о том, что концептуальная картина мира представляет информацию, выраженную в понятиях, а основу языковой модели мира составляют знания, находящиеся в семантических полях, категориях, состоящих из слов и словосочетаний, по-разному организованных в рамках этого поля того или иного естественного языка [Караулов 1987].

Картина мира представляет собой центральное понятие концепции человека, выражает специфику его существования. Понятие картины мира относится к числу фундаментальных понятий, выражающих специфику человеческого бытия, взаимоотношения его с миром, важнейшие условия его существования в мире. Картина мира есть целостный образ мира, который является результатом всей активности человека. Она возникает у человека в ходе всех его контактов и взаимодействий с внешним миром. Это могут быть и бытовые контакты с миром, и предметно ‑ практическая активность человека. Так как в формировании картины мира принимают участие все стороны психической деятельности человека, начиная с ощущений, восприятий, представлений и заканчивая мышлением человека, то очень сложно говорить о каком-либо одном процессе, связанным с формированием картины мира у человека. Человек созерцает мир, осмысливает его, ощущает, познаёт, отражает. В результате этих процессов у человека возникает образ мира, или мировидение. «Отпечатки» картины мира можно обнаружить в языке, в жестах, в изобразительном искусстве, музыке, ритуалах, этикете, вещах, мимике, в поведении людей. Картина мира формирует тип отношения человека к миру ‑ природе, другим людям, задаёт нормы поведения человека в мире, определяет его отношение к жизни [Апресян 1995: 45].

Что касается отражения картины мира в языке, то введения понятия «картины мира» в антропологическую лингвистику позволяет различать два вида влияния человека на язык ‑ влияние психофизиологических и другого рода особенностей человека на конститутивные свойства языка и влияние на язык различных картин мира ‑ религиозно-мифологической, философской, научной, художественной.

Язык непосредственно участвует в двух процессах, связанных с картиной мира. Во-первых, в его недрах формируется языковая картина мира, один из наиболее глубинных слоёв картины мира у человека. Во-вторых, сам язык выражает и эксплицирует другие картины мира человека, которые через посредство специальной лексики входят в язык, привнося в него черты человека, его культуры. При помощи языка опытное знание, полученное отдельными индивидами, превращается в коллективное достояние, коллективный опыт.

Каждая из картин мира, которая в качестве отображаемого фрагмента мира представляет язык как особый феномен, задаёт своё видение языка и по-своему определяет принцип действия языка. Изучение и сопоставление различных видений языка через призмы разных картин мира может предложить лингвистике новые пути для проникновения в природу языка и его познание.

Языковая картина мира ‑ это отражённый средствами языка образ сознания ‑ реальности, модель интегрального знания о концептуальной системе представлений, репрезентируемых языком. Языковую картину мира принято отграничивать от концептуальной, или когнитивной модели мира, которая является основой языкового воплощения, словесной концептуализации совокупности знаний человека о мире [Манакин 2004: 46].
Языковую, или наивную картину мира так же принято интерпретировать как отражение обиходных, обывательских представлений о мире. Идея наивной модели мира состоит в следующем: в каждом естественном языке отражается определённый способ восприятия мира, навязываемый в качестве обязательного всем носителям языка. Ю.Д. Апресян языковую картину мира называет наивной в том смысле, что научные определения и языковые толкования не всегда совпадают по объёму и даже содержанию [Апресян 1995 а: 357]. Концептуальная картина мира или «модель» мира, в отличие от языковой, постоянно меняется, отражая результаты познавательной и социальной деятельности, но отдельные фрагменты языковой картины мира ещё долго сохраняют пережиточные, реликтовые представления людей о мироздании.

Вопрос концептуализации мира языком при помощи слов, очень важен. В своё время Р. Ладо, один из основоположников контрастивной лингвистики, заметил: «Существует иллюзия, свойственная порой даже образованным людям, будто значения одинаковы во всех языках и языки различаются только формой выражения этих значений. По сути же, значения, в которых классифицируется наш опыт, культурно детерминированы, так что они существенно варьируются от культуры к культуре» [Ладо 1989: 34-35]. Варьируются не только значения, но и состав лексики. Специфика этого варьирования составляет существенную часть специфики языковых картин мира.

Как уже было отмечено выше, восприятие окружающего мира отчасти зависит от культурно-национальных особенностей носителей конкретного языка. Поэтому с точки зрения этнологии, лингвокультурологии и других смежных областей наиболее интересным является установление причин расхождений в языковых картинах мира, а эти расхождения действительно существуют. Решение этого вопроса находится за пределами лингвистики и углублением в тайны познания мира другими народами. Существует огромное множество причин таких расхождений, но только несколько из них представляются видимыми, а поэтому ‑ основными. Можно выделить три главнейших фактора или причины языковых различий: природа, культура, познание.

Первый фактор ‑ природа. Природа ‑ это, прежде всего внешние условия жизни людей, которые по-разному отражены в языках. Человек даёт названия тем животным, местностям, растениям, которые ему известны, тому состоянию природы, которое он ощущает. Природные условия диктуют языковому сознанию человека особенности восприятия, даже таких явлений, каким является восприятие цвета. Обозначение разновидностей цвета часто мотивируется семантическими признаками зрительного восприятия предметов окружающей природы. С тем или иным цветом ассоциируется конкретный природный объект. В разных языковых культурах закреплены собственные ассоциации, связанные с цветовыми обозначениями, которые и совпадают в чём-то, но и в чём-то отличаются друг от друга [Апресян 1995 а: 351].

Именно природа, в которой человек существует, изначально формирует в языке его мир ассоциативных представлений, которые в языке отражаются метафорическими переносами значений, сравнениями, коннотациями.

Второй фактор ‑ культура. «Культура ‑ это то, что человек не получил от мира природы, а привнёс, сделал, создал сам». Результаты материальной и духовной деятельности, социально-исторические, эстетические, моральные и другие нормы и ценности, которые отличают разные поколения и социальные общности, воплощаются в различных концептуальных и языковых представлениях о мире. Любая особенность культурной сферы фиксируется в языке. Также языковые различия могут обуславливаться национальными обрядами, обычаями, ритуалами, фольклорно-мифологическими представлениями, символикой. Культурные модели, концептуализированные в определённых наименованиях, распространяются по миру и становятся известны даже тем, кто не знаком с культурой того или иного народа. Этой проблеме в последнее время посвящается очень много специальных работ и исследований.

Что касается третьего фактора ‑ познания, то следует сказать, что рациональные, чувственные и духовные способы мировосприятия отличают каждого человека. Способы осознания мира не идентичны для разных людей и разных народов. Об этом говорят различия результатов познавательной деятельности, которые находят своё выражение в специфике языковых представлений и особенностях языкового сознания разных народов. Важным показателем влияния познания на языковые различия является то, что В. Гумбольдт назвал "различными способами видения предметов".

Исследуя когнитивные основания языковой номинации, Е.С. Кубрякова говорит о языковой картине мира как о структуре знаний о мире, тем самым дополнительно подчёркивая когнитивный характер этой ментальной сущности. «Когнитивно ориентированное исследование деривационных процессов позволяет уточнить не только специфику «картирования» мира в отдельно взятом языке, но и - при должном обобщении таких данных в типологическом плане ‑ способствовать выведению некоторых общих положений о понимании человеком главных бытийных категорий, особенностей мироздания, закономерностей устройства мира, как в физическом аспекте человеческого бытия, так и в его социальной организации и во всей свойственной человеку системе его ценностей и нравственных, морально-этических оценок» [Кубрякова 1997: 336-337].

При оценке картины мира следует понимать, что она ‑ не отображение мира и не окно в мир, а она является интерпретацией человеком окружающего мира, способом его миропонимания. «Язык ‑ отнюдь не простое зеркало мира, а потому фиксирует не только воспринятое, но и осмысленное, осознанное, интерпретированное человеком» [Кубрякова 1988: 95]. Это означает, что мир для человека ‑ это не только то, что он воспринял посредством своих органов чувств. Напротив, более или менее значительную часть этого мира составляют субъективные результаты осуществлённой человеком интерпретации воспринятого. Поэтому говорить, что язык есть «зеркало мира», правомерно, однако это зеркало не идеально: оно представляет мир не непосредственно, а в субъективном познавательном преломлении сообщества людей.

Большой вклад в разработку когнитивной теории картины мира внесли З.Д. Попова и И.А. Стернин [2001-2004]. Согласно их позиции, принципиальным является выделение непосредственной и опосредованной картин мира.

Непосредственная картина мира является результатом прямого познания сознанием окружающей действительности, не имеет в сознании «посредников», формируется в результате непосредственного восприятия мира и представляет собой содержательное знание. В отличие от мировоззрения, которое относится к системе методов познания, картина мира является результатом познания. Непосредственная прямая картина мира определяется как когнитивная, поскольку представляет собой результат когниции (познания) действительности и выступает в виде совокупности упорядоченных знаний ‑ концептосферы. 

Опосредованная картина мира (языковая и художественная) является результатом фиксации концептосферы вторичными знаковыми системами, материализующими существующую в сознании непосредственную когнитивную картину мира [Попова, Стернин 2003: 4-5].

«Когнитивная картина мира существует в виде концептов, образующих концептосферу народа, языковая картина мира ‑ в виде значений языковых знаков, образующих совокупное семантическое пространство языка» [Попова, Стернин 2001: 7]. 

По мнению же В. Н. Телия, языковая картина мира представляет собой «информацию, рассеянную по всему концептуальному каркасу и связанную с формированием самих понятий при помощи манипулирования в этом процессе языковыми значениями и их ассоциативными полями, что обогащает языковыми формами и содержанием концептуальную систему, которой пользуются как знанием о мире носители данного языка» [Телия 1988: 177].

В рамках вопроса о языковой картине мира представляется необходимым затронуть понятие "концептосфера", которое обычно используется в когнитивной лингвистике и имеет непосредственное отношение к понятию концептуальная картина мира. Само понятие «концептосфера», термин введен, Д.С. Лихачевым [Лихачев 1993: 5], представляет собой совокупность концептов нации, она образована всеми потенциями концептов носителей языка. Чем богаче культура нации, её фольклор, литература, наука, изобразительное искусство, исторический опыт, религия, тем богаче концептосфера народа [Лихачев 1993: 5].Из этого определения становится очевидным, что концептуальная картина мира и есть концептосфера, а её имманентной характеристикой оказывается национально-культурная обусловленность.

Введение термина «концептосфера» весьма удачно помогает разрешить вопрос о соотношении национальной, под которой понимается концептуальная картина мира, и языковой картин мира.

Определение статуса языковой картины мира до сих пор остается дискуссионным вопросом. С одной стороны, это может быть соотношение части и целого, в том смысле, что языковая картина есть часть концептуальной [Кубрякова 1988: 107]. С другой ‑ языковая картина претендует на интегральность и универсальность, в виду того, что «иной формы целостного представления о мире, кроме запечатленной в языке, нет» [Воротников 2001: 12].
Можно выделить ёще одну позицию, согласно которой представляется «правильнее говорить не о соотношении часть-целое, язык-часть культуры, а о взаимопроникновении, взаимосвязи, взаимодействии» (Тер-Минасова 2000: 47).

Таким образом, национальная картина мира есть ментальная категория и определяется: как концептосфера, которая способна удерживать в сознании целостный образ объективного мира в виде комплекса концептов, содержание которых включает знания и опыт, полученные в ходе духовной, физической деятельности в атмосфере культурной и социальной адаптации.

‑ концептосфера характеризуется такими чертами, как обусловленность духовной и физической деятельностью, ментальная реализация, рефлекторность, историческая обусловленность, этнокультурная обусловленность, актуальная мотивированность и концептуальная фиксированность;

‑ концептосфера, проецируемая на язык, воплощается в национальную языковую картину мира;

‑ национальная языковая картина мира характеризуется как частичная проекция концептосферы, представляющая в вербальной форме лишь отдельные её фрагменты, национально-культурно обусловленные и актуально мотивированные.

Итак, существует много интерпретаций понятия «языковая картина мира». Это обусловлено существующими расхождениями в картинах мира разных языков, так как восприятие окружающего мира зависит от культурно-национальных особенностей носителей конкретного языка. Каждая из картин мира задаёт своё видение языка, поэтому очень важно различать понятия «научной (концептуальной) картины мира» и «языковой (наивной) картины мира».
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Монгольского Государственного Университета
 ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ С КОМПОНЕНТОМ "ГЛАЗА"

 В АНГЛИЙСКОЙ, РУССКОЙ И МОНГОЛЬСКОЙ ЯКМ
ФЕ с компонентом "eye", «глаза», «нуд» представляют одну из немалочисленных групп в сопоставляемых нами языках. Посредством зрения человек приобретает основную часть имеющихся у него знаний об окружающей действительности (созерцание как начальный этап в процессе познания). Глаза – не только орган зрения человека и восприятия. Глаза  являются одним из важнейших средств выражения и инструментом для передачи всего разнообразия человеческих эмоций. 
Согласно Ковшовой М.Л., во фразеологических образах русского языка компонент глаза как орган зрения уподобляются нескольким символьным функциям глаз:

1. способности человека замечать что-л., обращать внимание на происходящее вокруг; 

2. способности человека наблюдать, следить за чем-то;

3. способности человека «измерять», оценивать окружающий мир [БФСРЯ, 2006]. 

В нашем сопоставлении этот образ своей универсальностью  оказался приемлемым и для русской, и английской, и монгольской ЯКМ. Рассмотрим ниже их соответствия:

1. Зрение отождествляется со способностью замечать, обращать внимание:   
а) Обратить особое внимание, остановить глаз: Анг.: cut one's eyes at smb/smt; clap/lay/set eyes on smb/smt; Рус.: положить/ класть глаз на кого-л./что-л.; Мон.: нуд нь унах (досл. выходить из глаз);

б) Привлекать внимание, попасться на глаза: Анг.: collect eyes; fall under smb's eyes; burst upon the eye; catch smb's eyes; meet smb's eyes; jump/leep to the eye (калька с франц. sauter aux yeux) [Кунин, 2005]; Рус.: лезть в глаза; попадаться на глаза; Мон.: нудний хор орох (досл. яд глаз вошел в кого-то) в знач. попадаться на глаза.  

2. Зрение уподобляется со способностью наблюдать, следить: 
а) Анг.: be all eyes; get/keep an eye on smb/smt; have an eye out for smb/smt; have(got) eyes like a hawk; Рус.: глядеть во все глаза; не упускать из глаз; навострить глаза;Мон: нуд салгалгуй (досл. глаз не отрывать);
3. Зрение сравнивается со способностью измерять, оценивать окружающий мир:
а) определять что-л. с первого взгляда, примерно:  Анг.: by eye; Рус.: на   глаз; Мон. Нудээрээ (досл. глазами) в знач. на глаз.
б) сразу устанавливать качество кого-л./чего-л: Анг.: have an eye for   smb/smt; Рус.: глаз наметан/набит; 
в) измерять, видеть дальнее расстояние: Анг.: as far as the eye can see;  

Рус.: насколько хватает глаз; Мон.: нудний узуурт (досл. на краю глаз).
г) видеть сразу, легко, без помощи оптических приборов: Анг.: naked eye;  Рус.: невооруженным глазом.
В ходе последующего анализа обнаружились и другие универсальные символические значения компонента глаза как органа зрения, общие для всех трех ЯКМ:

1. Обманывать, надувать кого-то: Анг.: do smb. in the eye; throw dust in smb's eyes;  Рус.: для отвода глаз; пускать пыль в глаз; Мон: нуд хуурах (досл. обмануть глаза);

2. Плевать на кого-то, пренебрежительно относиться: Aнг.: spit in smb's eyes; Рус.: плевать в глаза; Мон.: нудний цагаанаар узэхгуй (досл. не смотреть даже белком глаз своих); 
3. Плакать: Анг.: cry one's eyes out; pipe one's eye; Рус.: не осушать глаз; глаза на мокром месте; Мон.: нудээ ширгэтэл уйлах (досл. плакать до иссушения своих глаз);

4. Умереть: Анг.: close one's eyes; Рус.: смежить глаза; Мон.: нуд аних (досл. закрыть глаза);

5.Удивляться/удивлять: Анг.: make big eyes; make smb. open his eyes; Рус.: глаза на лоб полезли; смотреть большими глазами; Мон.: нуд нь том болох (досл. глаза большие стали);
Однако, в нашем исследовании встречается немало ФЕ, значения которых можно считать «полууниверсальными», то есть они сходятся не во всех трех языках, а только в двух из них. Значительное количество ФЕ русского и английского языков со словом глаза являются эквивалентами-кальками или же совпадают в своих переносно-образных значениях. Например:

1. ФЕ со значением зрение отражает внутренний мир человека: 
Анг:. the eyes are the mirror of the soul - Рус.: глаза - зеркало души. Эти ФЕ - калька с фр. les yeux sont le miroir de l'ame [Кунин, 2005].

2. глаза выступают в роли эталона мгновенности, моментальности совершения события, действия:

Анг.: in the twinkling of an eye - Рус.: во мгновение ока. По данным ученых, мигание глазного века является самым быстрым движением, на какое способен человек. Выражение восходит к библейскому дискурсу: "Говорю вам тайну: не все мы умрем, но все изменится вдруг, во мгновение ока, при последней трубе…" (1Кор. 15: 51, 52) [Красных, БФСРЯ, 2006]. В монгольский язык этот оборот проник через переводную литературу: нуд ирмэхиийн зуур (досл. Во мгновение ока)

3. глаза являются символом наивысшей ценности в жизни человека:

Анг.: (cherish) as an apple of an eye - Рус.: (беречь/хранить) как зеницу ока. Выражение означает «хранить, оберегать кого-л., что-л. очень старательно, тщательно, как самое дорогое». Фразеологизм по происхождению является библейским: «Храни меня, как зеницу ока» (Пс. 16:8); «Храни заповеди мои.., как зрачок глаз твоих» (Притч. 7:2) [Ковшова, БФСРЯ, 2006: 305]. В монгольский язык эта ФЕ пришла через переводные материалы: нудний цоцгий мэт хайрлах (досл. беречь как зеницу ока).

4. ФЕ, где глаза символизируют месть, возмездие:
Анг.: an eye for an eye, a tooth for a tooth - Рус.: око за око, зуб за зуб. Этот фразеологический образ восходит к Библии: "Перелом за переломом, око за око, зуб за зуб…как он сделал повреждение на теле человека, так и ему должно сделать" (Левит, 24:20; Исход, 32:24) Библейское выражение отражает древнюю формулу возмездия, известную из древнейших сборников законов [Мокиенко, 1986:77]. 

5. ФЕ, где глаза ассоциируются с орудием разрушающего воздействия:

Анг.: the evil eye - Рус.: худой глаз. По суеверным представлениям русских и англичан глаза могут своим взглядом наводить порчу, сглазить, приносить несчастье [Федоров, 2007].

6. ФЕ в значении замечать мелкие недостатки: 
Анг.: see the mote in smb's eyes - Рус.: видеть сучок в чужом глазу. Выражение означает замечать мелкие недостатки у других людей, преувеличивать их, не видя своих собственных, гораздо крупных. Идиома произошла из Евангелия: «В чужом глазу сучок видим, а в своем бревна не замечаем» (Матфей, 7:3-5) [Бирих, 1999].
7. ФЕ, обозначающие симпатию, отсутствие личной выгоды:
Анг.: for smb's fair eyes - Рус.: ради прекрасных глаз. Выражение означает «совершать поступок только из чувства симпатии, бескорыстно, даром, действовать не ради извлечения пользы или материального интереса». ФЕ - калька с франц. pour les beaux yeux de qn. из комедии Мольера «Смешные жеманницы» (1660) [Ашукины, 1987].
8. ФЕ, выражающие кокетство, зaигрывание:

Анг.: have a roving eye; give smb a (glad) eye - Рус.:, стрелять глазками; раскидывать глаза. ФЕ: Анг. make/throw eyes at smb - Рус. строить глазки является калькой с франц. faire les yeux doux [Бирих, 1999].
Наряду с вышеперечисленными универсальными образами, нами обнаружены ФЕ с компонентом глаза, которые обладают специфичными значениями, свойственными только одному из данных языков. Так, в английском языке глаза могут означать: отрицательное - 1. зависть: green-eyed monster. Выражение было употреблено У. Шекспиром  в его произведении "Отелло" (3:3) [Аmmer, 1997]. 2. уязвлять или унижать кого-л: do smb in the eye; положительное: 3. влюбленность: goo-goo eyes; have eyes only for smb (в знач. хотеть видеть, смотреть только одного); нейтральное: 6. центр проблемы, вопроса: the eye of the problem. 7. цель: hit/make/score the bull's eye (попадать в цель, добиться поставленной цели); 8. занятость: be up to one's eyes in smt. 9. мчаться, нестись: go eyes out. 
В русском языке ФЕ с компонентом глаза также имеют своеобразный колорит: отрицательные: 1. помеха, источник раздражения: как бельмо в глазу. Оборот восходит к Евангелию (1Кор. 12:7) Английский эквивалент к нему: a thorn in smb's flesh [Кунин, 2005]. 2. Все стало немилым, противным кому-л.: свет померк в глазах; 3. Надоедать: вертеться на глазах; мозолить глаза в знач. назойливо напоминать о себе своим присутствием, надоедать кому-л; 4. Бездельничать, бездействовать: хлопать/моргать глазами; 5. Отвлекать внимание: отводить глаза (в знач. намеренно отвлекать чье-л. внимание от чего-л.). Положительные: 6. Заботиться: хозяйский глаз (о заботливом, рачительном отношении к чему-л.). Выражение вычленилось из пословицы От хозяйского глаза и конь добреет, взятой из текста Аристотеля: [Перс] на вопрос: «От чего конь больше всего живет?» – ответил: «От хозяйского глаза». Позднее это изречение приводилось Плутархом [Бирих, 1999:112].
Наличие отличительной коннотации замечается и в монгольских соматизмах с компонентом глаза. Приведем примеры: отрицательные: 1. срам, позор: нудний булай болох (досл. посрамление глаз) в знач. потерять репутацию, посрамиться, опозориться; 2. ненависть: нуд нь хорсох (досл. глаза жгут) в знач. ненавидеть кого-л., питать злобу на кого-л.; нуд узуурлэх (глаза оттачивать) в знач. недолюбливать, питать неприязнь к кому-л.; положительные: 4. Успокоение: нудэн гийх (досл. глаза просветлели) в знач.  успокоиться, легче стать на душе, сердце отошло.
Таким образом, из анализа следует заключить, что орган зрения - глаза  в общечеловеческом языковом сознании осмысляются как «самое ценное» в человеческом бытии, как отражение внутреннего человека, также отождествляются с видением-смотрением, с действием, с эмоциями личности. Наличие значительных ФЕ-калек с соматизмами-глазами в русской и английской ФКМ обусловлено их причастности к христианской культуре. Различия в восприятии слова глаза каждыми из рассматриваемых этносов подчеркивают специфику образа мышления и неоднозначность членения мира данными языковыми коллективам. 

Библиографический список

1. Ашукин Н.С., Ашукина М.Г. Крылатые слова: Литературные цитаты, образные выражения. М., 1960; 1986; 1996.

2. Бирих А.К., Мокиенко В.М., Степанова Л.И. Словарь русской фразеологии: Историко-этимологический справочник / Под ред. В.М.Мокиенко. СПб., 1998; 2001.

3. БФСРЯ - Большой фразеологический словарь русского языка. Значение. Употребление. Культурологический комментарий/ Отв. ред. В.Н.Телия. - 2-е изд., стер. - М.: Аст-Пресс Книга, 2006. 784с. 

4. Кунин А.В. Англо-русский фразеологический словарь. 6-е изд., испр. М.: Живой язык, 2005. 944с.

5. Ammer. Сh., The American Heritage dictionary of Idioms / Christine Ammer.- Houghton Mifflin Company, 1997.- p.728.

Е.В. Зилова 
Педагогический институт Саратовского государственного 

университета им. Н.Г. Чернышевского
Специфика концепта «благополучие» в русской языковой картине мира (на материале художественных произведений 19-20 веков)

На данном этапе своего развития современная лингвистическая наука стремится осмыслить такую специфическую форму существования человека как культура. Один из путей исследования культуры того или иного народа – изучение культурной и языковой картин мира, позволяющее лингвистам выявлять особенности миропонимания какого-либо народа, национальные стереотипы сознания, особенности менталитета и национального характера, зафиксированные в языке.
Языковая картина мира состоит из представлений человека о мире и воспроизводится в различных единицах языка. Но любой язык представляет собой самобытную систему, которая накладывает свой отпечаток на сознание его носителей и формирует их языковую картину мира. Поэтому неотъемлемой частью любой языковой картины мира является ее национальное своеобразие.
Существуя объективно, окружающий нас мир преломляется в человеческом сознании через призму культуры, трансформированную на основе индивидуальных восприятий личности. Языковая картина мира включает в себя универсальные черты, общие для всего человечества, черты культурно-специфические – «некоторую культурную «сердцевину», единую для всех членов социальной группы или общности» [Леонтьев 1997: 73], а также индивидуальные черты присущие определенной личности [Леонтович 2002: 146]. Окружающая действительность определяется системой философских мировоззрений, религиозных верований, нравственных ценностей, культурных традиций, предрассудков, стереотипов и убеждений. В современной лингвистике под языковой картиной мира понимается «сложившаяся давно и сохранившаяся доныне национальная картина мира, дополненная ассимилированными знаниями, отражающая мировоззрение и мировосприятие народа, зафиксированная в языковых формах, ограниченная рамками консервативной национальной культуры этого народа» [Пименова 2004: 5]. Таким образом, языковая картина мира тесно связана с концептуальной картиной мира, а также с языком. Концепты имеют различные способы объективации, среди которых язык играет первостепенную роль. По мнению М.В. Пименовой, концепт – это «означенный в языке национальный образ, символ, идея» [Пименова 2004: 47]. 

Проблема концептуализации национальной картины мира средствами языка представляет особый интерес для лингвистов- лингвокультурологов и лингвистов-лингвокогнитологов таких как Н.Ф Алефиренко, А.П. Бабушкин, В.И. Карасик, Д.С. Лихачев, З.Д. Попова, И.А.Стерини и др. В настоящее время в центре внимания многих исследователей находятся механизмы взаимодействия языка и культуры, языка и мышления, которые могут быть выявлены  в пределах отдельного высказывания и текста в целом. Художественные тексты рассматриваются как особая форма коммуникации, позволяющая  реконструировать фрагменты русской языковой картины мира и показать в структуре концепта конвенциональное, то, что в обществе с его этно- и социокультурными особенностями является в определенный период наиболее характерным. 
В данной статье предпринята попытка показать национально специфические черты концепта «благополучие» и динамику его развития в русской языковой картине мира в разные периоды времени XIX-XX в.в. 

Материалом исследования послужили 1128 микротекстов из художественной прозы русских авторов XIX-XX в.в. Анализу подверглись следующие произведения русской литературы  XIX века: И.С. Тургенев «Рудин», И.А. Гончаров «Обломов», Ф.М. Достоевский «Братья Карамазовы», Н.В. Гоголь «Ревизор», М.Ю. Лермонтов «Герой нашего времени», А.С. Пушкин «Дубровский», Л.Н. Толстой «Анна Каренина», М.Е. Салтыков-Щедрин «История одного города», Карамзин «Бедная Лиза», А.И. Куприн «Поединок»,  Н. Лесков «Левша»,  Н.Г. Чернышевский  «Что делать?», Д.И. Фонвизин «Недоросль» и другие. Произведения литературы XX века: Б. Акунин «Турецкий гамбит», «Азазель», Б. Пастернак «Доктор Живаго», М.А. Булгаков «Мастер и Маргарита», «Жизнь господина де Мольера», В. Набоков «Другие берега», «Дар», А. Грин «Бегущая по волнам», Ю. Олеша «Зависть», А. Ким «Стена», А.А. Фадеев «Разгром» и другие. 

В ходе исследования нами было условно выделено четыре временных периода, в соответствии с которыми мы изучали русскую классическую литературу, довоенную литературу, литературу 90-2000х годов и современную русскую прозу. 
В исследуемых текстах была отмечена высокая частотность употребления лексических единиц, формирующих концепт «благополучие», что свидетельствует о его актуальности и значимости для русского социума в обозначенные периоды времени. Благополучие было и остается неотъемлемой частью жизни людей, одним из наиболее актуальных понятий.
Выдвигая гипотезу об особой организации концепта «благополучие», мы исходим из положения о способности концептов к развитию в русской художественной традиции XIX-XX в.в. Структура концепта может быть представлена в виде поля, которое состоит из  лексем, репрезентирующих данный концепт. 

Под лексико-семантическим полем в системе языка понимается совокупность семантически соотносительных классов слов разных частей речи [Васильев 1990: 126]. В отличие от поля в семантике, текстовое семантическое поле более гибкое и подвижное, его границы менее определенные. Текстовое семантическое поле включает в себя контекстуально общие по своему значению и сходные по выполняемым функциям слова, словесные ряды, семантические темы [Новиков 2003: 32].

Итак, мы рассмотрели языковые репрезентации концепта «благополучие», чтобы выявить понятийное ядро, которое связано с семантической системой языка и околоядерную зону, которая представляет системно-художественную часть структуры, а также доминирующие когнитивные признаки концепта «благополучие» и понять, что значило благополучие для представителей русской культуры в период XIX-XX в.в.
Нами был проведен количественный подсчет употребления репрезентирующей концепт «благополучие» лексемы и ее производных в художественных произведениях русской классики. Общий корпус составил 44 лексические единицы с основой благополуч-. Наиболее частотными являются употребления лексемы благополучно (29) со значениями 1) спокойно, тихо, размеренно (5); 2) успешно (7); 3) без происшествий (6); 4) хорошо (7); 5) удачно (6). Лексема неблагополучно была использована один раз в значении неспокойно (1). Производная благополучный  встречается четыре раза со следующими значениями: 1) спокойный (1); 2) счастливый (3). Наконец, лексема благополучие, вербализующая исследуемый концепт, насчитывает восемь употреблений со значениями: 1) счастье (2); 2) спокойное течение жизни (3); 3) удача (1); 4) блага (1); 5) здоровье (1).

Таким образом, в сознании представителей русской культуры данного периода времени «благополучие» отражается как спокойное течение жизни (16), как успех (7), как удача (7), как счастливая жизнь (5) . По результатам исследования понятийным ядром изучаемого концепта является – «спокойное течение жизни», что совпадает с данными исследованных нами ранее лексикографических источников. В пространстве художественных текстов были выявлены лексемы, формирующие когнитивные признаки данного понятийного ядра: «спокойствие», «размеренность», «без происшествий», «тихо», «спокойно», «покой», «мирный», «счастливый», «здоровый». 

Как известно, на формирование понимания концепта «благополучие» в большой степени влияют социокультурные и исторические факторы. Так, эпоха XIX в. отличается невиданным динамизмом исторического развития, присущим большинству развитых стран мира. Ее открыла серия наполеоновских войн. Россия в эти годы совершила ряд головокружительных оборотов, проходя то серию реформ, то полосу контрреформ. В начале XX в. страна подошла к революциям. Вполне естественно, что в сознании представителей русской культуры того времени благополучие ассоциировалось с размеренной спокойной жизнью.

Корпус примеров изученной литературы довоенного периода составил 66 единиц. Лексема  благополучие является наиболее частотной (26) и имеет следующие значения: 1) счастье (11); 2) спокойное течение жизни (9); 3) здоровье (3); 4) материальная обеспеченность (2); 5) сытая жизнь (1). Лексема  неблагополучие встречается только один раз и означает плохое положение дел (1). Производная благополучный насчитывает 22 употребления со следующими значениями: 1)  успешный (9);  2) быть  в порядке (6); 3) хороший (3); 4) счастливый (1); 5) быть в достатке (1); 6) благоприятный (1); 7) спокойный (1). Широко распространено наречие благополучно (17) со значениями: 1) успешно (15); 2) удачно (2). По результатам нашего исследования литературы довоенного периода мы можем сказать, что благополучие ассоциировалось с успехом (24), со  счастливой жизнью (12), со спокойной жизнью (10). Таким образом, понятийным ядром концепта «благополучие» является  «успех» с набором когнитивных признаков: «удачно», «успешный», «благоприятный». Широко используются такие устойчивые словосочетания как благополучный исход, благополучное прибытие, благополучное возвращение. Стоит заметить, что полученные данные противоречат лексикографическим данным лексемы «благополучие», судя по которым, основное значение – «спокойное течение жизни». 

Корпус примеров из произведений литературы 90-2000х годов составил 71 лексическую единицу. Лексема благополучно оказалась самой частотной – 43 случая употребления из них со значением 1) успешно (30);  2) быть в порядке (3); 3) без происшествий (3); 4) удачно (2); 5) хорошо (2); 6) быть в здравии (1); 7) мирно (1); 8) спокойно (1). Лексема благополучие была употреблена в текстах 15 раз со значениями: 1) процветание (5); 2) счастье (3); 3) обеспеченность (2); 4) достойное существование (2); 5) спокойное течение жизни (1); 6) здоровье (1); 7) успех (1). Производная благополучный – 12 употреблений со следующими значениям: 1) процветающий (4); 2) успешный (4); 3) удачливый (1); 4) обеспеченный (1); 5)  не испытывающий нужды (1); 6) счастливый (1). Понятийным ядром данного концепта на данный период можно считать – «успех», количество употреблений лексемы «благополучие» и ее производных в данном значении составляет 44. Когнитивными признаками являются: «преуспевающий», «процветание», «удача», «удачливый», «успешный».
Общий корпус примеров современной русской прозы составил 947 лексических единиц. Наиболее частотными являются употребления лексемы благополучно (607) со значениями 1) успешно (327); 2) удачно (175); 3) спокойно (66); 4) хорошо (16); 5) счастливо (11); 6) легко (8); 7) в достатке (4). Лексема неблагополучно была использована 4 раза в значениях: 1) не в порядке (2); 2) плохо (1); 3) неспокойно (1). Производная благополучный встречается 199 раз со следующими значениями: 1) успешный (51); 2) хороший (35); 3) благоприятный (33); 4) спокойный (21); 5) счастливый (20); 6) обеспеченный (18); 7) процветающий (8); 9) удачный (5); 10) преуспевающий (4); 11) здоровый (3); 12) в порядке (1). Лексема неблагополучный насчитывает всего 7 употреблений со значениями 1) плохой (2); 2) несчастливый (2); 3) неудачный (2); 4) неуспешный (1). Наконец, лексема благополучие насчитывает 121 употребления со значениями: 1) счастье (36); 2) достаток (27); 3) процветание (21); 4) спокойное течение жизни (20); 5) успех (6); 6) состояние (6); здоровье (5). Лексема неблагополучие представлена 9 раз со значениями: 1) плохое положение дел (5); 2) несчастливая жизнь (2); 3) трудности (1); 4) болезнь (1).
Концепт «благополучие» представляется как «успех» (384), благополучие как «удача» (180), благополучие как «спокойное течение жизни» (107), благополучие как «счастливая жизнь» (67). Понятийным ядром концепта «благополучие» является - «успех», в набор когнитивных признаков можно включить: «удачно», «легко», «успешный», «благоприятный», «удача», «случай», «преуспевающий», «процветание». Этому есть свое объяснение. Вся вторая половина XX века характеризуется плодотворным развитием всех сфер художественной, научной и культурной деятельности, что оказывало серьезное воздействие на образ мышления народа, его ментальность, типичные черты личности русского человека. Это было время перемен, общественного подъема, ожидания новизны.

Анализ художественных текстов позволил нам сделать следующие выводы: 

1) концепт «благополучие» имеет высокую социальную значимость и играет важную роль в жизни общества;

2) существуют некоторые различия в восприятии концепта «благополучие»  представителями русского социума в разные периоды времени XIX-XX в.в. 
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СПЕЦИФИКА СУФФИКСАЛЬНОГО НОМЕНООБРАЗОВАНИЯ

(на материале международных научных номинаций

цветковых растений)

Как известно, формирование кодифицированных лексических единиц специальной сферы деятельности осуществляется теми же способами номинации, которые обслуживают язык в целом. Однако наименование специальных объектов имеет целый ряд особенностей.

Названия отдела цветковых растений Международной ботанической номенклатуры (МБН), намеренно созданные в силу целого ряда экстра- и интралингвистических причин по образцу и из материала латинского языка, образуются на базе словообразовательной системы литературного латинского языка.

Суффиксация, будучи активным способом номинации классической латыни, показывает согласно результатам статистического исследования, высокую продуктивность при формировании номенклатурных названий цветковых растений МБН. Так, количественный анализ исследуемых наименований показывает, что в результате суффиксации было создано 35,5% родовых названий и 40,16% видовых эпитетов видовых названий.

В словообразовании латинского литературного языка и научного языка ботаники суффикс сочетается, с одной стороны, с субстантивными, глагольными и адъективными основами, а, с другой – с латинской грамматической флексией, образуя суффиксальный формант. Последний принимает участие в образовании как внешней, так и внутренней формы суффиксального производного. Трансформация суффиксального формата лексической единицы приводит к изменению словообразовательного значения производного слова. Например, суффикс –i- участвует в создании имен существительных и имен прилагательных, соединяясь с именными и глагольными основами греческого происхождения. Однако в зависимости от флексии, присоединяемой к суффиксу для формирования суффиксального форманта, варьируется значение производного [Боровский 1975: 132-133]. Так, субстантивы с суффиксальным формантом -ium, который состоит из суффикса -i- и флексии –um, указывают на действие: Cichorium, ii (араб. chikouryeh – кусать: по действию листовой пластины), Eryngium, ii (гр. eryngano - икать), а производные с суффиксальным формантом -iа, где –i- - суффикс, а –а – грамматическая флексия, являются именами существительными со значением «свойство»: Aquilegia, ae (лат. aqua, ae - вода, lego, ere - собирать), Euphrasia, ae (гр. euphrasia – радость, зд. дающий радость).

Следует заметить, что номинативный процесс цветковых растений осуществляется на базе ограниченного количества латинских аффиксов. Материал исследования показывает, что из 32 субстантивных суффиксов литературного латинского языка задействованы в создании суффиксальных формантов родовых названий и видовых эпитетов МБН только 5 (ari-, -i-, -ell-, -ill-, -ul-), а из 24 адъективных суффиксов используются 11 (-ace-, -al-/-ar-, -an-, -at-, -e-, -ens-, -ic-, -id-, -in-, -os-, -ut-).

Необходимо подчеркнуть, что при формировании международных номенклатурных номинаций греко-латинские аффиксы, характерные для литературной латыни, демонстрируют также целый ряд функционально-семантических особенностей 

Прежде всего, надо отметить, что при обозначении ботанических объектов такие суффиксы, как –асе-, -al-/-ar-, -ari-, -e-, -i-, -ill-, -os-, -at-, -ut- расширяют семантическое значение, принятое в литературной латыни. Рассмотрим проявление названной особенности на конкретных примерах.

В литературной латыни аффикс -al-/-ar- участвует в создании имен прилагательных со значением «принадлежность, свойство», соединяясь с основами существительных любых склонений [Дерюгин 1979: 60]. В научном языке ботаников видовые эпитеты с рассматриваемым суффиксом имеют то же значение, что и в литературном латинском языке. Они могут обозначать свойство растения, чаще всего лечебное: officinalis, e (лат. officina, ae - аптека) или его принадлежность к месту произрастания: muralis, e (лат. murus, i - стена). В МБН производные с -al-/-ar- могут также указывать на время произрастания цветкового растения nivalis, e (лат. nix, nivis - снег) и на форму органов растения sagitallis, e (лат. sagitta, ae - стрела).

Аффикс –асе-, являясь слиянием двух латинских суффиксов –ас- и –е-, соединяется с именными основами и формирует имена прилагательные I-II склонений, которые указывают в литературной латыни на материал объекта или подчеркивают значение «сходный, подобный» [Новодранова 1990: 225]. В ботанической номенклатуре адъективные производные с приведенным суффиксом образуют таксоны как со значением, присущим наименованиям литературного латинского языка, а именно: 1) сходство по цвету herbaceous, a, um (лат. herba, ae - трава); 2) сходство растения с растениями рода, указанного в мотивирующей основе hederaceus, a, um (бот. лат. Hedera, ae - плющ), так и с дополнительным семантическим значением, встречающимся только у номинаций МБН. Например, видовой эпитет oleraceus, a, um (лат. oleraceum, i - огород) указывает на среду обитания цветкового растения.

Участвуя в номенклатурной номинаций цветковых растений, греко-латинские суффиксы сужают, частично или полностью теряют семантическое значение типичное для литературного латинского языка. В частности, в литературной латыни суффикс латинского происхождения –id- образует производные, которые обозначают свойство, качество объекта, физические свойства и психофизиологическое состояние человека [Новодранова 1990: 212]. В МБН производные с –id- несут информацию только о свойствах цветкового растения, например, foetidus, a, um (лат. foeteo, ere – издавать зловоние).

В МБН так же, как и в литературной латыни, суффикс -ill- соединяется с именными и адъективными основами и формирует субстантивные производные с деминутивным значением. Материал исследования включает родовые названия МБН с суффиксом -ill-, который реализует два значения: 1) объективно-уменьшительное при указании на размер органов цветкового растения: Coronilla, ae (лат. corona, ae – корона, венец); 2) эмоционально-оценочное для выделения свойств, качеств не присущих растению: Alchemilla, ae (араб. alkimia - алхимия). В некоторых случаях при создании фитонимов суффикс –ill- теряет собственно уменьшительную функцию и служит для образования самостоятельного имени: Potentilla, ae (лат. potens, entis – сильно действующий).

Важно отметить, что в международном языке ботаников суффиксы проявляют способность активизировать редко используемое в литературной латыни семантическое значение.

Так, литературные латинские производные с аффиксом –е- имеют значение «обозначение материала» [Боровский 1975: 134]. Реже развивается значение «свойственный» и «сходный, подобный» [Новодранова 1990: 225]. В ботанической номенклатуре именные прилагательные с суффиксом –е- в одних случаях сохраняют значение литературных латинских наименований и указывают на свойственную для цветкового растения окраску листа: argenteus, a, um (лат. argentums, i - серебро), окраску побегов или плодов: sanguineus, a, um (лат. sanguis, inis - кровь). В других - видовые эпитеты активизируют значение, редко используемое в литературной латыни. В основе данных определений находится топоним, указывающий на свойственный для цветкового растения ареал распространения, например, europaeus, a, um (лат. Europa, ae - Европа) или имя нарицательное, характеризующее место нахождения: petraeus, a, um (лат. petra, ae – скала, камень).

Необходимо заметить также, что в МБН некоторые греко-латинские суффиксы повышают способность формирования производных, относящихся к различным частям речи. В частности, в литературной латыни суффикс –ari- создает только именные производные, а в МБН названный суффикс участвует в формировании как именных, так и адъективных наименований: riparius, a, um (лат. ripa, ae – речной берег), scoparius, a, um (лат. scopae, arum – веник, метла), strumarius, a, um (лат. struma, ae - желвак), vesicaria, a, um (лат. vesica, ae - пузырь) и др.

Установлено, что в процессе номинации специальных объектов греко-латинские суффиксы расширяют избирательность по отношению к основам определенного происхождения. Например, для создания производных в литературной латыни суффикс –iс- соединяется с основами нарицательных и собственных имен существительных, преимущественно латинского происхождения [Боровский 1975: 134]. Анализируемый материал включают производные с рассматриваемым аффиксом, образованные от именных основ латинского происхождения: germanicus, a, um (лат. Germania - Германия), pyrenaicus, a, um (лат. Pyrenaeus, i - Пиренейские горы) и от вербальных основ греческого происхождения: catharticus, a, um (гр. kathaireo - очищать), ptarnicus, a, um (гр. ptairo - чихать).

Выявлено также, что в научном языке ботаников используются морфемы, не встречающиеся в словообразовании литературного латинского языка. Например, суффикс греческого происхождения –an- не встречается в перечне греко-латинских аффиксов, используемых для образования лексических единиц литературного латинского языка [Боровский 1975: 131-136; Ярхо 1994: 136-142]. Однако в своем труде «Терминоэлементы греко-латинского происхождения» немецкий лингвист Ф. Вернер отмечает, что греческий суффикс –an- участвует в производстве специальных имен существительных, чаще всего II склонения среднего рода по модели V→S, которые характеризуются семантическим значением «средство, способ, инструмент действия» [Werner 1956: 40]. Анализируемый материал содержит родовые названия с рассматриваемым суффиксом. Последние информируют о способе действия растения на организм человека: Solanum, i (лат. solor, ari - облегчать), Valеriana, ae (лат. valeo, ere – быть здоровым).

Важно отметить, что в научном языке ботаников греко-латинские суффиксы принимают участие в формировании специализированных по значению словообразовательных морфем, обладающих классифицирующей функцией. Например, суффикс –ace- соединяется с окончанием –ае и образует унифицированный формант ботанического подъязыка –асеае, который, в свою очередь, присоединяется к основе законного названия одного из включаемых родов и создает имя прилагательное во множественном числе, употребляемое в МБН как имя существительное. Номенообразование с формантом –асеае является унифицированным названием семейства (familia): Empetr-ium (род) → Empetraceae (семейство), Portulac-a → Portulacaceae и др.

В МБН суффикс –аl- соединяется с флексией –es и формирует суффиксальный унифицированный формант –ales, который, в свою очередь, соединяется с основой названия семейства и образует унифицированное название порядка (ordo): Plumbagin-aceae (семейство) → Plumbagin-ales (порядок), Ranuncul-aceae → Ranuncul-ales.

Что касается суффикса латинского происхождения –an-, то, соединяясь с флексией –ae, он участвует в создании обязательного унифицированого показателя –anae для обозначения надпорядка (subordo). Номинация надпорядка осуществляется следующим образом. Стандартный суффиксальный формант –anae соединяется с основой порядка, образованной от основы семейства, которая, в свою очередь, образуется от именной основы одного из родовых названий, входящих в семейство. Например, Magnol-ia (род) → Magnoli-aceae (семейство) → Magnili-ales (порядок) → Magnoli-anae (надпорядок).

Наконец, унифицированный элемент –idea, созданный в результате соединения флексии –ае и суффикса –id, служит для обозначения названий подкласса (subclassis). Названный унифицированный формант присоединяется к основе названия надпорядка, формируя, таким образом, последнее обозначение таксономического ранга, образованное в результате суффиксации: Alismat-ales (порядок) → Alismat-anae (надпорядок) → Alismatidae (подкласс). Номинации таксономических рангов выше подкласса относятся к сложным наименованиям.

Таким образом, при образовании составляющих видовых названий (родовых названий и видовых эпитетов) международной иерархической системы цветковых растений греко-латинские суффиксы, характерные для литературной латыни, активно участвуют в номинативном и классифицирующем процессе МБН. Однако, в процессе номенклатурной номинации рассматриваемые аффиксы демонстрируют следующие функционально-семантические особенности: ограничивают долю участия в формировании международных научных фитонимов, расширяют семантическое значение, принятое в литературной латыни и, наоборот, сужают, а, иногда, частично или полностью теряют его, проявляют способность активизировать редко используемое в литературной латыни семантическое значение, повышают способность образования производных, относящихся к различным частям речи, расширяют избирательность по отношению к основам определенного происхождения, принимают участие в формировании специализированных по значению словообразовательных морфем, необходимых для выделения названий определенных рангов таксономической системы.
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КОНВЕРСИЯ И СУБСТАНТИВАЦИЯ КАК СПОСОБЫ СЛОВОПРОИЗВОДСТВА ЖАРГОНИЗМОВ В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Исследование регулярных корреляций между языком и экстралингвистической реальностью уже давно стало актуальной социолингвистической проблемой, которая не может быть разрешена без изучения функционирования языка в различных слоях общества и профессиональных группах, поскольку именно в языке отражаются варианты картины мира, социальная, профессиональная и культурная дифференциация общества, общественное сознание, обеспечивающее возможность коммуникации и ее специфику.

Экстралингвистические, в первую очередь социальные факторы оказывают интенсивное влияние на лексические системы языков. Социальная неоднородность общества, распадающегося на различные производственно-профессиональные и возрастные группы, является наиболее существенным фактором, обусловливающим возникновение социальных диалектов. Социальная дифференциация общества привела к тому, что сформировались так называемые социально-обусловленные варианты речи: групповые или корпоративные жаргоны, собственно профессиональные языки, арго, в том числе и деклассированных элементов, условно-профессиональные языки и т.д. Все социальные диалекты обладают одной общей чертой, которая заключается в ограниченности их социальной основы: как правило, они выступают дополнительным средством общения отдельных социально-сословных, производственно-профессиональных, групповых и возрастных коллективов, а не всего народа, как литературный язык, и не всего населения региона, как территориальные диалекты.

Таким средством общения какой-либо социальной и/или объединенными общими интересами группы людей является жаргон. Он включает в себя много отличных от обыкновенного языка, в том числе специфических по значению и форме слов и выражений, отражающих особенности внутренней жизни данной группы, и используется для законспирированной, тайной передачи информации.

В данной работе предпринята попытка рассмотреть некоторые способы словопроизводства жаргона наркоманов двух региональных вариантов современного английского языка (Великобритании и США).

Под жаргоном наркоманов мы подразумеваем совокупность лексических и фразеологических единиц, которые используют в своей речи люди, употребляющие и распространяющие наркотики, для наименования предметов, действий, состояний и ощущений, связанных с поиском, изготовлением и употреблением одурманивающих препаратов.

Нельзя отрицать, что в условиях активной наркотизации многих стран мира язык потребителей наркотических веществ и торговцев ими становится все насыщеннее. Ведущим отличительным признаком жаргона наркоманов является его скрытый тайный характер. Как и у других деклассированных элементов, у наркоманов есть потребность скрывать свои замыслы, действия, смысл разговора и общаться друг с другом так, чтобы не быть понятыми людьми, не употребляющими наркотики, а также работниками правоохранительных органов, что и ведет к появлению специфических жаргонизмов. В рамках современной цивилизации употребление наркотиков воспринимается окружающими как девиантное, асоциальное, противоправное поведение, поэтому конспиративная функция имеет большое значение.

Мы исследовали 3015 жаргонизмов и установили, что источники формирования и пополнения словаря наркоманов разнообразны. Часть лексем переходит в него из уголовного жаргона, поскольку неизбежно взаимопроникновение лексики между различными группами деклассированных элементов. Для других единиц основой формирования являются слова общенародного языка, при этом в обоих случаях значение исходной лексемы чаще всего переосмысляется.

Словопроизводство на основе исконных лексем (2791 единица) представлено морфологическим, морфолого-синтаксическим и лексико-семантическим способами. К морфолого-синтаксическому способу словопроизводства вслед за многими исследователями мы будем относить конверсию и субстантивацию [Жлуктенко 1958, Загоруйко 1980].
Распространенность конверсии в жаргоне наркоманов (52 единицы или 10,5% от общего числа исконных лексем) убедительно свидетельствует о влиянии лексической системы языка на ее подсистемы. Традиционно конверсия определяется как такой тип словообразования, при котором новые слова возникают без изменения основной формы исходного слова, то есть без добавления или изменения каких-либо морфем, но в другой части речи, и, следовательно, включаются в новую парадигму, получают новые синтаксические функции и сочетаемость и новое лексико-грамматическое значение [Арнольд 1959 : 129]. Конверсия является чрезвычайно продуктивным способом словообразования и играет большую роль в обогащении словарного состава английского языка.

Однако конверсия как способ словообразования лексических единиц жаргона наркоманов имеет свою специфику и в то же время не выпадает из общей системы словообразования данного жаргона благодаря особенности, которая характеризует все другие способы словообразования жаргонизмов: значения подавляющего большинства образованных слов подвергаются переосмыслению. Есть и другие особенности.

Если в общелитературном языке конверсия считается основным типом глагольного образования, то в жаргоне наркоманов по конверсии образуются, главным образом, существительные (41 единица или 78,8% от общего количества конвертированных единиц). 

Рассмотрим случаи, когда исходным словом является глагол. Образованные по конверсии существительные номинируют следующие понятия.

1. Наркотические вещества. Например, swell up – “crack cocaine” < to swell up – “to gradually increase in size”; blow up – “crack cut with lidocaine to increase size, weight and street value” < to blow up – “to fill something with air or gas”; demolish – “crack” < to demolish – “to eat all of something very quickly”. Специфика образования жаргонизмов заключается не только в лексико-семантическом переосмыслении их значений, но и в том, что исходной не всегда является основа инфинитива. Так, жаргонизм came –“cocaine” образован от формы Past Indefinite глагола to come – “to arrive or be sent somewhere”. 

2. Производителя действия, выраженного исходным глаголом. Но и здесь есть свои особенности. Так, сначала глагол to connect – “to join two or more things together”  в жаргоне наркоманов стал использоваться в значении “to purchase drugs”, а уже потом от него образовался жаргонизм-существительное connect – “supplier of illegal drugs”. Значение глагола общелитературного языка to come up – “appear or happen” было переосмыслено, в результате чего глагол приобрел значение “to take a small amount of money and increase to a large amount”, а затем по конверсии образовалось существительное come up – “a person who sells drugs for money”. Форма Past Indefinite глагола to eat up – “to eat all of something” послужила исходной для образования жаргонизма ate up – “someone that’s always wasted”.

3. Процесса, выраженного исходным глаголом. Например, grow – “marijuana growing operation (indoor and outdoor)” < to grow – “to cultivate”.

Специфика конверсии как способа словообразования жаргона наркоманов в отличие от общелитературного языка состоит еще и в том, что конверсии подвергаются практически все части речи, что придает лексике эмоциональную экспрессивность и яркость, причем это могут быть как слова общелитературного языка, так и жаргонизмы. Так, местоимения стали исходной основой для жаргонизмов she – “cocaine” и he-she – “heroin mixed with cocaine”. 

Специфично и образование глаголов по конверсии. Например, глагол to cap up – “to transfer bulk form drugs to capsules” образован от усеченной формы существительного capsule. Глагол to mainline – “to inject a drug” образован от жаргонизма mainline – “the main artery in the arm or leg where a drug is injected”. От жаргонизма crank – “methamphetamine” произошел глагол to crank up – “to inject a drug”. От жаргонизма shot – “an injection of a drug” образовался глагол to shot – “to inject a drug”. Жаргонизмы jack – “heroin” и jab – “an injection of drugs with a hypodermic needle” стали исходными для синонимов to jack up и to jab в значении “to inject a drug”. У глагола to jack развилось еще одно значение – “to steal someone else’s drugs”, то есть наблюдается процесс развития многозначности конвертированных слов. Жаргонизм toke – “food” лег в основу  многозначного глагола to toke – “1) to inhale cocaine, 2) to smoke marijuana”.

От существительных общелитературного языка образованы глаголы to gravy –“to inject a drug” < gravy – “a sauce made from the juice that comes from meat as it cooks, mixed with flower”; to toot – “to inhale cocaine” < toot – “a sound like that of a horn”. При этом конверсия неизменно сопровождается переосмыслением лексического значения исходной основы.

В исследуемом нами словаре жаргона наркоманов широко представлена субстантивация, то есть опредмечивание прилагательных, которое следует рассматривать как разновидность конверсии [Arnold 1986: p. 161] и при котором слово получает все грамматические признаки существительного. В исследуемом жаргоне этот вид конверсии в основном представлен названиями наркотических веществ. Например, hydroponic – “hydroponically grown marijuana” < hydroponic – “cultivated in nutrient solution rather than in soil”; harsh – “marijuana” < harsh – “hard and rough to the touch”; domestic – “locally grown marijuana” < domestic – “pertaining to, or made in, one’s own country”; golden – “marijuana” < golden – “valuable”; raw – “high purity heroin” < raw – “natural, unprocessed”; good – “phencyclidine” < good – “having desirable qualities”; clear – “methamphetamine” < clear – “transparent, bright”; soft – “powder cocaine” < soft – “giving little resistance to touch”; lovely – “phencyclidine” < lovely – “attractive, delightful”. 
Субстантивированные прилагательные используются также для номинации наркоманов и предметов, с помощью которых они применяют наркотики. Например, prudential – “crack user” < prudential – “sensible and careful, especially by trying to avoid unnecessary risks”; metal – “a metal pipe” < metal – “a hard, usually shiny substance such as iron, gold, or steel”.

Однако прилагательные – не единственная часть речи, подверженная субстантивации. Процесс опредмечивания охватывает и причастия. Например, sprung, форма Past Participle глагола to spring – “to move suddenly and quickly in a particular direction, especially by jumping”, как жаргонизм используется в значении “a person just starting to use drugs”. Другое причастие – amped – “high on amphetamines” – образовано от глагола to amp – “to use amphetamines or other stimulants”, который, в свою очередь, конвертирован от сокращения amp существительного amphetamine. С послелогом слово приобретает противоположное значение – amped-out – “fatigue after using amphetamines”.

 Специфическое явление – субстантивация повелительной конструкции – представлено одним примером: gimmie – “crack and heroin” < give me.

Таким образом, конверсия в общелитературном языке и в жаргоне наркоманов обнаруживает как сходство, так и различия. Конверсия частей речи, нехарактерная для общелитературного языка, видимо, обусловлена внешними факторами – необходимостью создания необычных по форме номинантов, способных более эффективно выполнять конспиративную функцию жаргона.
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Изменения в современном русском языке под влиянием 

английских языковых ресурсов
«Люблю я очень это слово,

Но не могу перевести;

Оно у нас покамест ново…»

                                                А.С.Пушкин

В последние два десятилетия наше общество стало более открытым для контактов с гражданами других стран, политического и технического сотрудничества и  культурного взаимодействия. Тысячи специалистов из  различных стран работают в России, возникают совместные предприятия. Мир становится теснее, связи между странами более интенсивными, чем это было в советский период.  Развитие сотрудничества  нашло отражение и в сфере языка, который испытывает растущее влияние английского языка как наиболее распространенного в практике международного общения. Это воздействие проявляется во многих областях жизни и деятельности. Так, в политике стали употребительны слова – саммит, инаугурация, импичмент,  омбудсмен, мэр, лобби. В экономике – конверсия, спонсор, холдинг, толлинг, маркетинг, депозит, трансфер, котировка  и др. В СМИ вошли  такие понятия как  таблоид, глоссы (глянцевые издания журналов.) В культуре – хэппенинг и перформанс, блокбастер и римейк, триллер и сиквел, арт-хаус и винтаж. Появились новые английские заимствования, обозначающие популярные продукты питания и предметы бытовой техники -  гамбургер, хот-дог, стейк, фаст-фуд, джюс, спред, спрайт, йогурт, а также миксер, тостер, ростер, шейкер, гриль, плеер. Множество научных и технических терминов вошло в нашу жизнь – клон, гаджет, пейджер, ноу-хау, ноутбук. 

Особо следует отметить возникновение множества новых профессий и, соответственно, новых названий для них – это мерчендайзер, промоутер, супервайзер, колумнист (журналист, ведущий свою колонку в газете), маркетолог, эйчар (от английского HR – human resources – специалист по подбору персонала), спич-райтер, сисадмин, девелопер и риэлтор.

Причины, которые привели к этим и многим другим заимствованиям и изменениям в языке, разнообразны и заслуживают подробного рассмотрения и классификации. Прежде всего, очевидно, что приход  англоязычных слов и выражений связан с проникновением в жизнь общества новых реалий, предметов и понятий. Так, знакомство российских граждан с товарами ведущих мировых фирм-производителей вызвало появление слова «бренд». Усиление роли средств массовой информации в общественной жизни сделало актуальным понятие «пиар» - общественное мнение (сокращенно от «паблик рилейшнз» – public relations – общественные связи). С появлением на рынке новых для потребителей изделий, естественно, заимствуются и их названия (см. примеры выше).

Как известно, одной из причин усвоения языком иноязычных слов  является то обстоятельство, что эти слова являются более коротким, емким и выразительным обозначением предмета и понятия, а нередко  заменяющим и целое словосочетание. Например, бестселлер – наиболее раскупаемая книга, хит – модная, часто исполняемая песня, мотель – гостиница для автотуристов, киднеппинг – похищение людей с целью выкупа, кастинг – подбор актеров для съемок фильма, дресс-код – определенные требования к стилю и форме одежды. Брейн-ринг – особый вид интеллектуальной игры, спайс – курительная смесь, содержащая наркотические вещества, тест-драйв – пробная поездка на автомобиле; автостоп – путешествие на попутных машинах и т.д.

Другой причиной заимствований становится частичное изменение социальной роли ранее известного учреждения. Так, слово «офис» вытеснило прежнюю «контору», «Сбербанк» заменил «трудовую сберегательную кассу». С этим же связан и такой мотив усвоения английских слов как стремление заменить привычные слова и банальные выражения их английским эквивалентом. Все чаще можно услышать слово «селлер»  вместо привычного «продавец». Английское «sale» постоянно появляется в витринах магазинов, производящих сезонные распродажи со скидками. Наряду с обычным словом «секретарь» вошло в моду слово «эдвайзер», которым обозначают также помощников руководителя. В криминальной хронике утвердилось слово «киллер» в значении наемный убийца. Порой замена происходит от желания говорящих более красиво назвать негативное или обыденное явление: «канцер» вместо «рак», «гениталии» вместо «половые органы», «бутик», «шоп» вместо «магазин», «консенсус» вместо «согласия». В психологии утвердился термин «гендерный подход», то есть с учетом половой принадлежности лица. Иногда этот процесс принимает анекдотичную форму – как в случае с осмеянным сатириком М.Задорновым «вошером» – мойщиком окон, от английского глагола «to wash» – мыть.

 Американизация, мода на английские слова и выражения, стремление предпринимателей, владельцев магазинов обязательно употребить в названии или в рекламе своего заведения  «заграничное» слово без знания самого языка приводит порой к ляпсусам, нелепым ошибкам, очевидным для знающих английский язык. Так, на витрине  ресторана восточной кухни читаем: «Turkish Kitchen», а слово «kitchen» – это лишь помещение, где приготовляется пища. Для обозначения совокупности блюд какой-либо национальной кухни следует использовать слово «cuisine». То, что в русском языке называется «воздушная кукуруза» вовсе не «air maize», как написано на вывеске одного кафе, а «pop-corn», что означает «взорванное зерно». Производители туалетной воды хотели, очевидно, назвать ее «Северное сияние», в буквальном переводе на английский у них получилось «Northern Lights», хотя известно, что на самом деле в языке это природное явление называется «Aurora Borealis».
Важным мотивом заимствований является уточнение или детализация понятий. Слово «джем» отличает этот вид продукта от родственного ему варенья (густая консистенция в виде однородной массы). «Хобби» не совсем то же, что увлечение, «комфорт» и «сервис» имеют стилистические отличия от слов «удобство» и «обслуживание»; «драйв» это как бы сплав энергетики, силы, заразительности чьих-либо действий.

В ряде случаев употребление английских слов выполняет функцию разграничения понятий. «Апгрейд» несет более специфическое значение по сравнению с  модернизацией. «Электорат» – это не совокупность всех избирателей, а круг лиц, голосующих за конкретного политика. В других случаях, наоборот, имеет место расширение понятия. Слово «амнистия» сейчас означает не только прощение вины осужденных, но и  круг явлений, связанных с освобождением от некоторых финансовых обязательств (например, дачная амнистия). «Анонимность» употребляется не только в значении «отсутствие авторства», но как синоним секретности, например, в выражении: «анонимность гарантируется». Термин «экология» тоже  стал употребляться расширительно, относиться уже не только к сфере природы – «экология души».

Мода на английские слова так широко захватила общество, что появились немотивированные заимствования, когда в речи возникли пары слов абсолютно синонимичных: неудачник – лузер, улыбка – смайлик, хлопковый – коттоновый, скидка – дисконт, спортивный тренер – коучер.  Интересно отметить, что в большинстве этих случаев старые заимствования употребляются наряду с новыми: реклама – паблисити, экран – дисплей, лозунг – слоган, мультипликатор – аниматор, тенденция – тренд, прейскурант – прайс-лист, плакат – постер.

Под влиянием английской модели развивается такое языковое явление, как ослабление грамматической спаянности словоформ: ток-шоу, спа-салон, шоп-тур, бильярд-клуб, фитнесс-центр. Это проявляется и в названиях организаций: «Газнефтьбанк», «Лифтремонт». Параллельно имеет место ослабление синтаксической связи словоформ, например, технический термин: система «гость- хозяин», или педагогический термин: взаимосвязь  «учитель - ученик».

Под влиянием английского языка появляются словообразовательные новшества. Редкий прежде суффикс  -ант (официант, комендант) в последнее время стал чаще использоваться для образования новых слов: номинант, подписант, деградант, диссертант. Некоторые  ранее употребляемые в узкой сфере английские слова расширяют сферу функционирования. Так, слово «аутсайдер» вышло за рамки спортивного словаря и стало обозначать также человека или целую структуру, отстающие в развитии от других.  Аналогично  «арбитр» все чаще обозначает судью в широком смысле слова, а не только спортивного судью. Слово «диалог» теперь означает не только беседу двоих, но и групповую дискуссию. 

Особую роль в процессе освоения русским языком  английских  языковых ресурсов играет компьютерная лексика и соответствующий сленг. Тотальная компьютеризация последних лет привела к наводнению речи некоторых слоев общества, особенно молодежи, такими  специальными терминами, как: драйвер, сервер, браузер, юзер, опция, интерфейс, трафик,  провайдер, утилита и проч. На этой основе появляются сленговые слова, например, «аська» (образовано от английской аббревиатуры ICQ) и эсэмэска (от SMS). В молодежном сленге наблюдается характерное усечение слов: компьютер – комп, Интернет — Нет. Продуктивность  слов этой группы проявляется в образовании лексических гнезд: юзер - юзерский, юзеры и даже «поюженный» в значении «не новый, побывавший в употреблении»; флеш - флешка,  флеш-накопитель. Заимствованные слова начинают изменяться согласно правилам русской грамматики. Существительные склоняются по русской грамматической модели: флешка, флешки и т. д.  От слова «ксерокс» возник глагол «отксерить», «чатиться» от английского «chat» - встречаться в Сети, «кликнуть» от «click» и даже «загуглиться» - войти в поисковую систему «Google» и т.д. Существование компьютерного сленга позволяет специалистам и активным пользователям понимать друг друга с полуслова, служит средством коммуникации. Иначе им бы пришлось полностью перейти на английский язык или употреблять в речи громоздкие профессионализмы.

Таким образом, активное вхождение в русский язык английских заимствований и усвоение других языковых ресурсов, наблюдаемое в последние годы - это процесс, обусловленный действием новых экстралингвистических факторов, связанных с расширением международного сотрудничества. Как бы сторонники чистоты языка ни ратовали за очищение его от  чрезмерных, на их взгляд, иностранных заимствований, это процесс мощный, объективный и неостановимый. Силовыми методами на язык воздействовать невозможно - он вбирает в себя необходимые ему для поступательного развития иноязычные элементы, естественным образом  отсеивая неудачные заимствования. Контакты наиболее влиятельной в современном мире языковой культуры с русским языком способствуют его постоянному  обогащению в областях лексики и словообразования, существенному расширению выразительных возможностей.  

                                                                                                    А.В. Небайкина 

                                                       Педагогический институт
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БИЛИНГВАЛЬНЫЕ МЕХАНИЗМЫ ФОРМИРОВАНИЯ ГИБРИДНЫХ КОМПОЗИТ ПРИ ПОМОЩИ ЗАИМСТВОВАННЫХ ЭЛЕМЕНТОВ 
Cтановление значения того или иного слова представляет собой сложный и неоднородный исторический процесс. В процессе своей истории слова испытывает самые разнообразные внутриязыковые, межъязыковые и внеязыковые (экстралингвистические) влияния [Маковский 1986:10]. На языковую эволюцию могут воздействовать различные экономические, политические, культурно-исторические явления. Вышеперечисленные факторы не могут не отразиться на словообразовательных соотношениях в системе языка. По мнению Е.С. Кубряковой, процесс словообразования является частью языковой системы, функцией которой является «формирование обозначений элементов внешнего и внутреннего опыта человека». Она определяет словообразование как область моделирования особых единиц номинации – производных [Кубрякова 1981:224]. О.Н. Трубачев относит словообразование к диахронической исторической отрасли и считает, синхронный подход возможен лишь в аспекте функционирования словообразовательных моделей [Трубачев 1988:276].

Словосложение считается наиболее распространенным типом словообразования в немецком языке по продуктивности и на современном этапе развития. Основополагающим критерием выделения в потоке речи сложного слова, образованного из двух или более основ путем сложения, является его цельнооформленность. В немецком языке кроме слитного написания компонентов сложного слова практикуется также написание через дефис (Schengen-Staaten, Euro-Zeitalter, Benelux-Länder, Volkswagen-Stiftung, Treibhaus-Effekt, Blauhelm-Soldaten); в этом случае в многокомпонентных конструкциях формируются особые логико-синтаксические отношения между основным словом и стоящими перед ним словами, из которых ни одно слово нельзя назвать определяющим, например: Person-Umwelt-Bezuge = Bezuge der Person zur Umwelt; Lohn-Preis-Spirale; Preis-Leistung-Verhältnis [Татосян 2007].

Для немецкого языка типично образование новых лексем при помощи заимствованных элементов на основе словообразовательных моделей немецкого языка, т.е. «гибридизация». На современно этапе гибриды широко распространены в бытовых и терминологических лексических группах, например, в науке – Computernetz; в политике – Chancengleichheit; в культуре – Jazzkeller;в экономике – Inverstmentgesellschaft; в рекламе – Werbslogan; в спорте – Jogginanzug; в быту – Softeis.
Изучение указанного круга проблем представляет интерес как в синхроническом, так и диахроническом аспектах. Так, анализ материала исследования – архивных подшивок газеты поволжских немцев «Der Kolonist» 1917-18 гг. (около 800 газетных полос) позволяет констатировать, что в условиях естественного двуязычия на территории немецких колоний в Поволжье к началу 20-века вышеизложенные тенденции проявляются ещё более ярко. В отличие от лингвистически однородного социума в рамках «билингвального» речевого поведения использование составителями газеты гибридных композитов соотносится с потребностями и мотивами как адресата, так и адресанта. При этом своеобразные «отклонения» от монолингвальной нормы – становятся неотъемлемым средством достижения эффективности общения.

Обращаясь к примерам, следует отметить, что с точки зрения соотношения элементов перенесения и подстановки гибридные композиты в текстах исследуемой газеты представлены двумя подвидами:

· маргинальные или периферийные; 

· ядерные.
Иначе говоря, формально русские заимствования могут занимать в композитах как начальную, так и финальную позиции, т. е. выступать как в качестве ядра, так и периферийного компонента. Представим вышеизложенные типы гибридных композитов при помощи моделей.    

В зависимости от положения русскоязычного и немецкого компонентов, которые условно обозначаются в данном диссертационном исследовании соответственно RК и DК, можно выделить две основные модели гибридных композитов: RК + DК и DК + RК.
Примерами композитов первой модели могут служить следующие гибридные существительные:

Gesucht wird für die Semstwoschule in Unterwalden ein erfahrener Volksschullehrer (DK., 7.06.1917).

… da die Bezirkslandschaf zur Zeit ohne Geld sei, auch die Rentei keins vorrätig habe, wenn möglich, leihweise die Lehrergage auszuzahlen und nachher von der Semstwosteuer zurückzubehalten (DK., 15. 03. 1918).

В  основе данных гибридов лежит та же словообразовательная модель, что и в подобных сложных существительных немецкого языка: Dorfschule, Landschule, die Staatssteuer, die Gemeindesteuer и др.

Вторую модель сложных слов иллюстрируют следующие примеры:  

Wenn nun Luß in der Reichsduma „ehrlich“ seine Stimme den Oktobristen gab, so folgt heraus, daß er ein Oktobrist war (DK., 4.06.1917). 

Данный гибрид представляет собой имитацию словосочетания русского языка государственная дума и включает в себя немецкую лексическую единицу  das Reich и русскую die Duma, выполняющие, соответственно, функции определяющего и определяемого слова. При этом основой для образования рассматриваемого гибрида послужили аналогичные немецкие композиты: der Reichstag, die Reichsstadt, die Reichsbank и др. 

Ср. также: Wenn die armen Leute zu den „Dorfkulaken“ kommen und Getreide kaufen wollen, so sagen manche: „Wenn du 30 Rubel für den Sack Weizen (8 Pud) gibt, kannst du aus Gefallen einen Sack bekommen“ (DK., 8.06.1917).
… wenn die Reichen auch ein Teilchen vom Getreide im Magazinambar bekommen hätten… (DK., 29.09.1917).

Das Getreide soll requiriert und in die Gemeindeambaren gefahren werden (DK., 22. 12. 1917).

Левая позиция гибридных композитов этого типа может быть представлена также именами собственными. Такие образования, как правило, широко употребительны и обозначают названия улиц, площадей:

Wir anderen trafen uns auf dem Pokrowa-Platz (DK., 24.03.1918).

Ecke Prämaja- und Ambarenstraße (DK., 17.03.1918).
Как видно из приведённых примеров, русское заимствование выполняет функции как определяющего, так и определяемого компонента, при этом доминирует второй тип. Очевидно, что русские компоненты гибридных композитов облегчают их освоение немцами-колонистами. Это связано с тем, что новизна чужого, иноязычного слова частично „снимается“, если носителю языка известны какие-либо структурные аналоги соответствующих обозначений, понятна словообразовательная форма, если возможны ассоциации с ранее известными словами того же или иного этимологического плана. 

Особый случай проявления словообразовательной активности заимствованных слов в языке-рецепторе представляют сложные существительные, состоящие из двух заимствованных из русского языка основ: 

Bei den Wahlen in die Wolostsemstwo haben überall die wirtschaftlich Schwachen (Landlose und Landarme) sich zusammen geschart, … (DK., 8.11.1917).

В отличие от описанных выше гибридных композитов данное сложное слово образовано исключительно из материала русского языка, в частности из заимствованных основ существительных die Wolost и die Semstwo и является результатом „смысловой обработки“ русского словосочетания волостное земство. При этом немецкое слово образовано по типично немецкой словообразовательной модели, в соответствии с чем словосочетание русского языка „прилагательное + существительное“ было преобразовано в сложное существительное. Этот факт свидетельствует о том, что каждая из указанных лексических единиц настолько хорошо была усвоена немцами-колонистами, что стало возможным их сочетание в сложном слове даже в отсутствие немецкого компонента.

Итак, из проведённого анализа следует, что гибридные композиты в текстах исследуемой газеты образованы путём словосложения и состоят частично из русских и немецких компонентов. 
Для верификации полученных данных использовалась  газета «Nachrichten» 1925 г. (200 газетных полос), также издававшаяся на территории немецких колоний. Анализ указанных газетных материалов подтверждает распространённость подобных гибридных композит:

Noch wird die Kooperation und unser Kreditsystem von den Kulakenschichten als eine Masse zur materiellen Kräftigung ihrer selbst ausgenützt [N., 4. 10. 1925].
При этом в роли русского компонента выступают как лексемы, обозначающие типично российские реалии, например die Kulaken, так и лексические единицы, имеющие эквивалент в немецком языке:

Groß- und Klein-Handel sind nur im „Winsyndikat“ zu bekommen [N., 4. 10. 1925].  

Ср. Weinsyndikat (винный синдикат).

В заключении следует отметить, что проведённый анализ подтверждает общность процессов образования гибридных композит в немецком языке как в условиях опосредованного, так и непосредственного языкового контакта. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПРОИЗВОДНЫХ ГЛАГОЛОВ С МЕТАФОРИЧЕСКОЙ МОТИВАЦИЕЙ 

(НА МАТЕРИАЛЕ РУССКОГО И НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКОВ)

Статья  посвящена  одной  из  актуальных  проблем  теории  словообразования ​– непрямым  мотивационным  отношениям  между  производным  и  производящим  словами.  В  статье  рассматриваются  структурно-семантические  особенности  глаголов русского и немецкого языков с метафорической мотивацией.
Семантика производного слова давно является объектом пристального            внимания лингвистов. Структурно-семантический подход при описании единиц   словообразовательного уровня позволил решить многие проблемы дериватологии: четко  разграничить синхронию и диахронию в словообразовании, выявить систему  словообразовательных типов различных частей речи, вычленить особые комплексные единицы словообразования (цепь, парадигма, гнездо), что послужило еще одним  доказательством системности языка и взаимообусловленности всех его единиц. Однако  многие проблемы семантических отношений между производным и производящим до сих пор остаются неизученными.

В частности, только намеченной (несмотря на большое количество работ, так или  иначе касающихся этого вопроса) следует признать проблему непрямых мотивационных отношений в словообразовании. Большинство исследователей только констатировали наличие самого факта, некоторыми из них были сделаны попытки создать классификацию типов семантической связи между производным и производящим [Лопатин 1975; Ермакова, Земская 1991; Улуханов 1992; Ширшов 1995]. 

Все многообразие типов можно свести к трем основным: 

а) производное усваивает и прямое и переносное значение производящего: змея          «пресмыкающееся» и перен. «коварный человек» –  змеиный  «относящийся к змее» (змеиная кожа) и перен. «коварный, злобный» (змеиная улыбка); 

б) производное усваивает только переносное значение производящего: змея перен. в знач. нареч. змеёй «образуя извивы, зигзаги» – змеистый «напоминающий движущуюся змею;  извилистый» ; 

в) переносное значение образуется непосредственно в производном: крыло  «орган летания (у птиц, насекомых)» –  окрылить «привести в состояние душевного подъема; воодушевить». [См.: Козинец 2000].         

Наибольший интерес представляет последний тип отношений, и не только тем, что семантика производящего причудливо видоизменяется в производном, но и потому, что он менее всего изучен. По этой причине в литературе употребляются самые разные термины для обозначения подобных семантических отношений: 

· метафорическая мотивация (В.В.Лопатин);   

· фоновая мотивация (Г.Н. Плотникова);   
· мотивация-метаморфоза (О.П.Ермакова, Е.А.Земская);   
· ассоциативная мотивированность (И.А. Ширшов);  
· частичная метафора (Гак 1998; Козинец 2002).
Термин «частичная метафора», на наш взгляд, не совсем удачен, поскольку  метафорический перенос происходит в пределах одной лексемы. То есть переносное   значение обязательно предполагает наличие прямого значения, а с точки зрения лексикологии у слов типа обезьянничать, съежиться, змеевик и др. и имеется только прямое значение. Следовательно, термин метафора из лексикологии не совсем обоснованно переносится в словообразование. Поэтому наиболее адекватно отражающим суть данного явления мы считаем термин  метафорическая мотивация (В.В.Лопатин).

В настоящей статье исследуются метафорически мотивированные глаголы, образованные приставочным, приставочно-суффиксальным и приставочно-постфиксальным способами. Такое сужение исследования вызвано, во-первых, его сложностью и объёмностью, а во-вторых, тем, что метафорическая мотивация в пределах приставочного и приставочно-суффиксального способов образования имеет свои особенности. 

1. Производящее слово – глагол.  

Мы обнаружили, что метафорическая мотивация не характерна для    внутриглагольного словообразования. Наш материал представлен 8 приставочными и 12   приставочно-постфиксальными дериватами: вздуть, взыграть, взвинтить, начхать,  намахать, огреть, уесть, уломать; вжиться, вляпаться, втесаться, доиграться,  зарваться, зашиться, зазеваться, зарапортоваться, надругаться, надраться, нарезаться, уходиться. 

В немецком языке подобные производные встречаются также крайне редко: sich  einleben (вжиться), entgehen (избежать), veranlassen (побуждать), verdrehen(вывихнуть),  durchfallen (провалиться на экзамене), durhhalten  (выдержать, продержаться до конца),    durchsetzen (настоять на чём-либо, добиться чего-либо), verpassen (пропустить, упустить) – всего 12 единиц.
Семантическая связь между членами словообразовательной пары в большинстве  случаев очень слабая: значение производного базируется на потенциальных семах   производящего или опирается на его ассоциативное окружение:

Махать. Делать движения, взмахи по воздуху. – Намахать. Разг. Написать,   нарисовать быстро и небрежно. Переносное значение образовалось за счет актуализации  потенциальной семы «руки» производящего;

Ломать. Сгибая, перегибая или ударяя с силой, разделять на части, куски. – Уломать. «с трудом уговорить, убедить, согласиться на что-л.» Метафорический перенос базируется на периферийной семе «прилагая усилия» исходного глагола;

Резать. Прост. Употребляется вместо многих глаголов для выражения быстрого,  энергичного действия. –  Нарезаться. Прост. Напиться пьяным. В основу переносного   значения кладется сема «интенсивность», которая в производном глаголе  трансформируется в семантический признак «чрезмерно/слишком». Подобный тип  метафоры С.Б. Козинец относит к так называемым экспрессивным метафорам, «которые характеризуются слабой, практически не ощутимой семантической связью с прямым значением». Многие глаголы подобного типа имеют «десемантизированные основы, семантика которых неопределённа, расплывчата, … конкретизатором значения  может выступать префикс: высадить «выбить,, выломать сильным ударом» [Козинец 2004:130].

Однако не только у подобных глаголов, но и во многих других случаях основную  смысловую нагрузку в производном несет на себе формант. При этом семантика  производного подчинена значению словообразовательного типа: доиграться «легкомысленным, неосторожным поведением довести себя до неприятностей» (ср.: вертеться, допрыгаться, добегаться, дошалиться); надраться «напиться пьяным»       (напиться, нарезаться, налимониться ); уесть «уязвить замечанием, репликой» (уколоть,  уязвить); проморгать «упустить, не заметить» (прозевать, пропустить, проворонить,  прошляпить); разъедать «нарушать целостность чего-л.» (разрушать, раздирать,  разрывать). Как видно из примеров, смысловую поддержку метафорически мотивированным глаголам оказывают, прежде всего, слова сниженного употребления, поскольку подобные глаголы в большинстве случаев относятся к разговорной или просторечной лексике. Анализируемые глаголы в большинстве случаев  выступают как экспрессивные синонимы к словам литературного языка: вломить – избить, просадить – потратить, возродить – восстановить. 

При этом  синонимия часто обусловливается и поддерживается значением префикса или конфикса, одинакового для членов синонимического ряда:  взвинтить – возбудить, издержать – истратить, намахать – написать, подмахнуть – подписать, предвосхитить – предугадать, угрохать – убить, надраться – нарезаться – напиться и т.д. 

2. Производящее слово – существительное.

Отсубстантивные глаголы с метафорической мотивацией характеризуются  – в общей массе – невысоким словообразовательным потенциалом: в большинстве случаев глагол образует парадигму из одного-двух членов, однако их потенциал гораздо выше, чем у глаголов, усваивающих переносное значение. Семантика производящего редко передаётся дальше второго шага.
Данная группа в русском языке представлена незначительным количеством производных слов, однако это не означает, что метафорическая мотивация – редкость среди    отыменных глаголов: она в значительной степени распространена среди суффиксальных  производных (ср.: собачиться, ишачить, попугайничать, цыганить, змеиться, лисить,    ежиться  и др.). 

В немецком языке, напротив, нами выявлено большое количество приставочных производных с метафорической мотивацией. Например: vertieren (звереть), verknöchern (закостенеть), versteinern (окаменеть), durchwamsen (отколотить, вздуть), herfallen (взъесться, рассердиться),  verschleiern (завуалировать),  beflügeln (окрылить), sich schlängeln (змеиться).

В процесс метафорической мотивации вовлекаются существительные самых разных семантических объединений (человек, животные, предметы быта, вещества, природные явления и др.). Однако образованные от них глаголы таким разнообразием не обладают. Мы сгруппировали их в четыре смысловых объединения:

· глаголы отношения (раздраконить, собачить, школить, песочить), 

· физического воздействия (звездануть, метелить, костылять, пришпилить), 

· поведения (бычиться, окрыситься, ребячиться, цыганить/vertieren) и 

· состояния (советь, деревенеть, рассиропиться, налимониться/versteinern).

Таким образом, возникли семантические объединения производных слов, предполагающие некоторую оценку действия, чаще негативную, которая  изначально ориентирует метафорически мотивированные производные на стилистическую окрашенность.  

Семантическая связь между производным и производящим становится более зримой, поскольку глагол вовлекает в свое денотативное пространство семантику существительного, поэтому значение производного может быть описано через сравнение с производящим    существительным: обабиться. Прост. Стать излишне чувствительным, бесхарактерным, мелочным (подобно бабе); угнездиться. Разг. Поместиться в тесном месте (подобном гнезду); обездушить. Сделать бездушным, нравственно опустошенным (как будто лишить  кого-н. души); окрылить. Привести в состояние душевного подъема (словно у кого-н. выросли   крылья); окрыситься. В раздражении, в злобе наброситься на кого-л. (подобно крысе). В данном случае в основу сравнения закладывается не сам предмет, а наши представления о нем – коннотации: крысе приписываются такие качества, как злоба, раздражительность. 

Однако описание значения производного с помощью сравнительных кванторов как,  будто, словно, подобно и др. не всегда возможно. Ср.: раздраконить. Прост. Сильно  изругать; выкаблучиваться. Прост. Ломаться, выпендриваться; огорошить. Разг. Поразить,  озадачить чем-л. неожиданным; ошеломить. В приведенных словах практически    отсутствует семантическая связь с производящим (если только не выстроить цепь  всевозможных ассоциаций: дракон – зло, жестокость – раздраконить). Подобные    смысловые отношения получили наименование «условная мотивация» [Ермакова, Земская  1991; Rammelmeyer 1988], или «экспрессивная мотивация» [Улуханов 1992].

Дальнейшее изучение производных глаголов с метафорической мотивацией позволит,  на наш взгляд, выявить и другие особенности в их структурно-семантическом  взаимодействии с производящими.
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ДРАМАТИЧЕСКИЙ ТЕКСТ В  ДИСКУРСИВНОМ КОНТЕКСТЕ


В последние несколько десятилетий в лингвистике широко рассматривается круг вопросов, касающихся изучения текста.   При этом понятие "текст" все чаще противопоставляется понятию "дискурс".
Вопрос о разграничении данных понятий рассматривается многими отечественными и зарубежными лингвистами. Вслед за Е.С. Кубряковой, мы придерживаемся точки зрения, что текст следует рассматривать "как набор определенных лингвистических форм в составе определенного отрезка речи в совокупности с их интерпретацией, которые не изменяются в контексте". "Дискурс противопоставляется тексту как отрезок речи в "действии", приобретающий определенное значение для своего пользователя в контексте, использующийся говорящим в определенных целях, при определенных обстоятельствах и в определенном смысле. Дискурс является связным отрезком речи" [Кубрякова 1999: 188]. Дискурс – более широкое понятие, чем текст, это одновременно и процесс языковой деятельности, и ее результат – а результат и есть текст. Текст может трактоваться как дискурс тогда, когда он реально воспринимается и попадает в текущее сознание воспринимающего его индивида [Фундаментальное направление… 1997: 5]. 

В ходе данного исследования мы попытаемся доказать правомерность рассмотрения текстов драматических произведений с дискурсивной точки зрения. В этой связи, особенно значимыми нам представляются положения о связности дискурса, о необходимости изучения дискурса в тесной связи с социальными и эксралингвистическими контекстами и о тексте как основной форме существования дискурса. Материалом исследования послужат пьесы  австрийского драматурга и писателя Томаса Бернхарда, в творчестве которого, на наш взгляд, наиболее широко представлено большинство тенденций современной западно-европейской драматургии.

Как известно, драматическое произведение представляет собой организованный автором цельный действенный акт, объединяющий целенаправленные деятельности персонажей. Конкретные действенные акты предполагают соединение действия физического и речевого. Поэтому драматическое действие одновременно является дискурсом,  то есть сопряженными коммуникативными деятельностями. Совокупная коммуникативная деятельность персонажей представляет собой драматический дискурс, развертывающийся по заданным автором для каждого персонажа прагматическим сценариям и складывающийся из последовательных коммуникативных действий.

Драматическое произведение строится, как правило, в форме макродиалога между двумя и более персонажами.  Понятие «диалог» чрезвычайно близко к понятию "дискурс". Дискурс, как и любой коммуникативный акт, предполагает наличие двух фундаментальных ролей – говорящего (автора) и адресата. При этом роли говорящего и адресата могут поочередно перераспределяться между лицами – участниками дискурса; в этом случае говорят о диалоге. Если же на протяжении дискурса (или значительной части дискурса) роль говорящего закреплена за одним и тем же лицом, такой дискурс называют монологом. 

В большинстве пьес Томаса Бернхарда  несмотря на наличие нескольких персонажей, повествование строится преимущественно в форме длительных монологов одного из них, которые  иногда занимают несколько страниц и изредка прерываются краткими репликами других действующих лиц или авторскими ремарками. 

  Говорить о драматическом произведении как о дискурсе позволяет и тот факт, что дискурс  включает паралингвистическое сопровождение речи (мимику, жесты) [Языкознание. БЭС 2000: 137]. 

Эксатралингвистический фактор играет большую роль в драматических текстах.  Действующие лица пьес не  просто разговаривают друг с другом, они также передвигаются в пространстве, используют различные жесты, мимику. Паралингвистическое сопровождение речи находит отражение в ремарках автора. К примеру, в пьесе "Der Weltverbesser" (“Спаситель человечества”) Т. Бернхард в своих ремарках подробно описывает действия каждого персонажа, прерывая таким образом их речь. 


WELTVERBESSER


streckt beide nackten Beine so weit als möglich aus, während er in einem 
Buch liest...


klappt das Buch zu und schaut umher...


schlägt das Buch wieder auf und liest...


wirft das Buch so weit als möglich weg, sinkt in sich zusammen...


wirft das Buch weg und legt die Hände in den Schoß mit gesenktem 
Kopf...[Bernhard 1988: 119-121].


Действия Спасителя человечества, описанные в ремарках, дают возможность читателю понять постоянно меняющиеся чувства и настроения данного персонажа в разные моменты повествования. В зависимости от настроения, действующее лицо то спокойно читает книгу, то закрывает ее, а затем снова открывает, то далеко бросает ее. Таким образом, драматический текст включает паралингвистическое сопровождение речи и, следовательно, является дискурсом.


Кроме того, дискурс – это не только "данность текста", но и некая стоящая за этой "данностью" система, прежде всего грамматика [Степанов 1997: 37]. Согласно концепции, восходящей к Э. Бенвенисту, дискурс не является простой суммой фраз, при его рождении происходит разрыв с грамматическим строем языка [Отье-Ревю 1999: 124]. Ю.С. Степанов определяет дискурс как "язык в языке", который существует, прежде всего, и главным образом в текстах, но таких за которыми встает особая грамматика, особый лексикон, особые правила словоупотребления и синтаксиса, особая семантика [Степанов 1997: 44].

В этой связи, интересными нам представляются структура и языковая фактура пьес Томаса Бернхарда. Автор обходится без знаков препинания: ведь и в разговоре нет никакой пунктуации. В качестве примера приведем отрывок из пьесы "Vor dem Ruhestand" («На покой»):

VERA

Sie fährt zu ihrer Großmutter

und bleibt bis morgen 

Das arme Kind

mit seinem Hustenreiz

Wenn wir sie in eine Anstalt geben

verkommt sie

hier hat sie es gut

hier ist sie aufgehoben...[Bernhard 1988: 11].

Таким образом, в   текстах Томаса Бернхарда прослеживается  особая грамматика и синтаксис, о которых было сказано выше.

Все изложенное позволяет  сделать вывод, что драматический текст в силу специфики самого поэтического рода – драмы – правомерно рассматривать как дискурс, трактуемый в лингвистической литературе в качестве целостного речевого произведения в многообразии его коммуникативно-когнитивных функций.
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ФАКТОРЫ ФОРМИРОВАНИЯ ХАРАКТЕРИСТИК НОВОСТНОГО РАДИОНАРРАТОРА

Современные исследования медиальных нарративов в большей степени, чем традиционный лингвистический анализ, опираются на коммуникативно-функциональный аспект текстов новостей [Burger 2005: 289]. Соответствующие текстовые произведения рассматриваются нами с учётом наличия посредника или, в другой терминологии, нарратора между составителем текста новости и реципиентом. Указанная опосредованность признаётся жанровым признаком повествующих/рассказывающих (или нарративных) медиатекстов. Таким образом, новостного нарратора целесообразно понимать в рамках медиалингвистики как чисто технический термин, обозначающий носителя повествовательной функции, в задачу которого входит информировать реципиента и организовывать в единый текст разрозненные факты о событиях действительности.

Радионарратор является конечной инстанцией, которую слушатель непосредственно воспринимает. На формирование конечного образа новостного нарратора оказывают постоянное воздействие такие детерминанты, как реципиент, новостной информационный жанр, радио как канал передачи информации, формат радиостанции, личностные и профессиональные черты диктора. Названные факторы могут быть представлены в следующей моделе:


     


           Устойчивые 




  Подвижные 

характеристики




  характеристики
новостного нарратора



  новостного нарратора 

 


На выходе в новостном выпуске на радио мы имеем дискурсивное целое, включающее словесный текст, состоящий из фатических и метатекстовых конструкций и из сообщений-нарративов, музыкальное и звуковое оформление, паузацию, манеру говорения и голос диктора. Все названные элементы объединены в образе радионарратора и испытывают на себе постоянное влияние детерминант, приведённых в нашей схеме. Воздействие этих факторов непосредственно отражается как на содержании и формальном выражении дискурсивных элементов, так и на объёме их присутствия в новостном радиотексте. При этом одни детерминанты влияют на создание устойчивых характеристик новостного радионарратора, другие формируют его подвижные характеристики. К детерминантам устойчивых характеристик мы относим новостной информационный жанр и радио как канал передачи информации (в схеме слева от пунктирных линий), детерминанты подвижных характеристик — реципиент, формат радиостанции и личностные и профессиональные черты диктора (справа от пунктира). Поясним сказанное на примере новостных выпусков радиостанций Германии: международной информационной станции «Deutsche Welle» и музыкально-развлекательного радио «Jump».

«Deutsche Welle» - это радио, которое вещает по всему миру, ориентируется на самый широкий круг слушателей, как правило, среднего и старшего возраста. Для них важно послушать также аутентичную немецкую речь. Соответственно этому нарратор использует официальную манеру говорения, образцовую дикцию. Для этих же целей подбирается и голосовая окраска диктора, который, как и слушатели радиостанции, является обычно человеком средних лет. «Jump» представляет собой один из крупнейших развлекательных музыкальных каналов Германии, ориентированным, главным образом, на интересы отечественных молодых радиослушателей с учетом их психологических характеристик, интересов и пр. Нарратор здесь – это собеседник молодых слушателей, говорящий в более непринужденной манере. 

На каждой из рассмотренных радиостанций образ радионарратора формирует неповторимый имидж передачи. На радио «Jump» новостной радионарратор призван в соответствии с форматом радиостанции для молодежи обеспечить интерактивность коммуникации. Поэтому в выпуске используются диалогические формы приветствия и прощания, музыкальные и звуковые вставки, средства экспрессии (Ungewöhnlich kräftige Schneefälle haben den Menschen in England viel Schaden gemacht.), элементы разговорной и публицистической речи, а именно: нарушение рамочной конструкции (Der Londoner Flughafen Gatwick wurde teilweise geschlossen ausser den einigen Hauptverkehrstrassen.), инвертированный порядок слов (Verletzt wurde niemand.), актуализация переносных значений слов (in den Schneemassen festsetzen).

Нарратор новостей на «Deutsche Welle» в большей степени, чем на «Jump», стремится уйти от индивидуализации и проявления субъективности. Для новостного нарратора свойственно отсутствие приветствия и представления диктора, официальность и нейтральность речи, что подчёркивается преобладанием сложных предложений, развёрнутых номенклатурных сочетаний (der Vorsitzende der Deutschen Polizeigewerkschaft, Rainer Wendt), большое количество терминов и аббревиатур (AP – the Associated Press; die Nuklearwaffen), использование меньшего объёма музыкальных вставок и отсутствие музыкальной «подложки» для минимизации звуковых помех в затруднённых условиях восприятия, т. к. канал ориентирован на иностранных слушателей, а также включение названия страны вещания и города повествуемого действия как слуховых ориентиров для обеспечения эффективности в условиях межкультурной коммуникации.

Таким образом, приведённые в нашей моделе детерминанты формирования характеристик новостного радионарратора непосредственно влияют на выбор определённых дискурсивных элементов, как лингвистических, так и экстралингвистических, и составляют контекст реализации образа нарратора в новостной радиопередаче.
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ШОТЛАНДСКИЙ ДИАЛЕКТ КАК 

ОДИН ИЗ РЕГИОНАЛЬНЫХ ЕВРОПЕЙСКИХ ЯЗЫКОВ


С увеличением количества стран-членов Европейского Сообщества проблема сохранение региональных языков и языков меньшинств становится особенно актуальной. По данным европейских научно-образовательных центров, проводящих исследования о лингвистическом многообразии на территории Европы, по крайней мере, половина населения стран ЕС говорит на двух и более языках. Наличие региональных языков является частью культурного наследия Европы, отражает своеобразие ее исторического развития. Совет Европы и Европейское Сообщество ставят задачу способствовать тому, чтобы жители европейских стран имели возможность изучать и совершенствовать два языка дополнительно к своему родному языку. Причем, речь идет об изучении не только ведущих европейских языков (английский, французский, немецкий, испанский), но и региональных языков и языков меньшинств, поскольку они составляют лингвистическое многообразие европейского языкового пространства.


С приятием в 1992 году «Хартии региональных языков и языков меньшинств» у государств - членов Совета Европы появилась возможность предпринимать все необходимые действия по сохранению своего языкового богатства. Согласно «Хартии» региональными языками считаются языки, которые «1) традиционно используются на данной территории государства жителями этого государства, представляющими группу, численно меньшую, чем остальная часть населения государства, и 2) отличаются от официального языка (языков) этого государства». Принимая во внимание особенности исторического и культурного развития различных европейских стран, авторы «Хартии» определили порядок и характер действий по защите и развитию региональных языков. Ожидается, что эти мероприятия затронут все сферы жизни государства – систему государственного и регионального управления, образование, средства массовой информации, события культурной жизни. В статье 8 говорится о необходимости обеспечить доступность изучения региональных языков на всех ступенях образования (дошкольное и школьное образование, высшее и дополнительное профессиональное, система переподготовки специалистов) [1]. Определена и система контроля за выполнением положений документа в странах, его подписавших: первый отчет о предпринятых мерах по защите региональных языков представляется Генеральному Секретарю Совета Европы в течение года после даты подписания страной «Хартии», далее отчеты направляются каждые три года. 


2 марта 2000 г. Великобритания подписала «Хартию региональных языков и языков меньшинств», 27 марта 2001 г. этот документ был ратифицирован. На территории Великобритании региональными языками считаются корнуоллский, ирландский, шотландский диалект (скотс), гэльский и уэльский, государство приняло на себя обязательство охранять данные языки.


Известно, что хотя шотландский и не является государственным языком, на нем говорит около 1,5 миллионов населения страны, учитывая ту часть населения, которая может общаться на одном из локальных вариантов шотландского диалекта. Несмотря на то, что по общему грамматическому и синтаксическому строю шотландский диалект близок к английскому языку, существуют серьезные отличия фонетической и лексической системы, особенности употребления отдельных грамматических форм. Кроме того, у шотландского диалекта (скотс) существуют региональные варианты (подгруппы диалекта). 


В настоящее время в рамках деятельности шотландского парламента создана рабочая группа, которая разработала программу действий по сохранению шотландского диалекта. Прежде всего, в документах, регулирующих программы общеобразовательных школ, закреплены положения, согласно которым в программу включены предметы, изучающие национальную шотландскую историю и литературу. Несмотря на то, что самого предмета «шотландский диалект» в школьной программе нет, учащиеся имеют возможность изучать диалект по произведениям национальных авторов. Разработаны материалы для проведения выпускного экзамена об окончании средней школы на шотландском.

Серьезную поддержку в изучении диалекта оказало издание словарей шотландского диалекта. Еще в 1929 году была основана «Национальная ассоциация шотландского словаря», организация, проводившая работу по подготовке словаря шотландского диалекта. В 1976 году была завершена работа над 10-томным изданием «Национального шотландского словаря», представляющем шотландский диалект с 1700 по 1976 г. К 2002 году был подготовлен 12-томный словарь «Словаря старошотландского языка», показывающий развитие диалекта с XII века до 1700 года. В 2005 году пользователям Интернета стала доступна электронная версия «Национального шотландского словаря», подготовленная специалистами университета Данди. В настоящее время пользователи сети Интернет имеют возможность не только пользоваться он-лайн словарем, но и получить информацию о специфики грамматического строя и лексического многообразия шотландского диалекта.     


В том же 2002 году была основана новая организация «Словари шотландского диалекта», объединяющая ведущих лексикографов и лингвистов. Под руководством специалистов этого крупнейшего центра реализуются научно-исследовательские и образовательные проекты. Особо можно выделить проект под названием The Word Collection – постоянно действующий Интернет-проект, производящий набор новых лексических единиц шотландского диалекта. Важной составной частью проекта является создание постоянно пополняющегося акустического банка данных шотландских слов - используя специальную компьютерную программу, жители различных районов Шотландии могут послать запись определенного шотландского слова с учетом его регионального варианта произношения. Таким образом, создана возможность сохранить диалект во всем многообразии его вариантов. 


Специалистами организации «Словари шотландского диалекта» создана уникальная обучающая программа и Интернет-страница ScuilWab, по материалам которой школьники могут совершенствовать свое знание шотландского или начать обучение на раннем этапе, страница содержит комментарии для учителей и родителей. Данная образовательная он-лайн программа представляет пошаговое изучение шотландского диалекта, представляет разные уровни для каждого школьного возраста.  


Значительная поддержка в процессе сохранения шотландского диалекта оказывается международным научно-исследовательским и образовательным центром «Меркатор-Образование». Эта организация является частью проекта Совета Европы по поддержке региональных языков и языков меньшинств. Кроме центра «Меркатор-Образование», расположенного в Леувардане (Нидерланды), работают еще два европейских центра: «Меркатор-Медиа» в университете Уэльса и «Меркатор-Законодательство» в Барселоне. «Меркатор-Образование» регулярно проводит конференции по вопросам сохранения малых языков, под ее руководством работают группы экспертов, изучающих и систематизирующих данные о состоянии региональных европейских языков. Также издаются бюллетени по каждому из малых языков, зарегистрированных в странах Евросоюза, представляющие историю регионального языка, его роль в культурной и социальной жизни страны и мероприятиях по его сохранению и пропаганде [2]. Один из таких бюллетеней посвящен шотландскому диалекту (скотс). В бюллетене, в частности, отмечается, что основная проблема популяризации шотландского диалекта состоит в том, что издается небольшое количество литературы на диалекте и законодательная поддержка для организации различных мероприятий недостаточна. Действительно, согласно данным отчета, представленного в Совет Европы, в Великобритании оказывается существенная поддержка изучению гэльского, корнуоллского, уэльского – в 2005 г. принят «Закон о гэльском языке в Шотландии», обсуждена «Стратегия развития корнуоллского языка», разработана система поддержки организации радиовещания на гэльском языке (в рамках «Акта о средствах коммуникации» 2003 г.) [3]. Данные по организации поддержки изучения шотландского диалекта отсутствуют. В связи с этим, актуальным представляется опубликованный 12 февраля 2010 года доклад рабочей группы шотландского парламента по пропаганде шотландской литературы, отражающий основные направления политики в этой области (Literature Working Group Policy) [4]. В данном документе отмечается необходимость введения обязательного школьного экзамена по шотландской литературе, отдельно отмечается необходимость создания издательства по публикации литературы на шотландском диалекте.       


Пример организации в Шотландии мероприятий по сохранению национального диалекта является лишь одним из многих на территории Европейского Сообщества. Усилия по сохранению регионального языка становится важным этапом сохранения культурного и исторического богатства любой страны.


В 2001 году Россия также подписала «Хартию региональных языков и языков меньшинств, однако документ пока не прошел процесс ратификации. 22 июня 2009 года состоялось открытие Совместной программы Совета Европы и Европейской комиссии в сотрудничестве с Минрегионразвития РФ «Национальные меньшинства в России: развитие языков, культуры, СМИ и гражданского общества». Основная деятельность в рамках программы будет осуществляться в пилотных регионах — Алтайском крае, Республике Дагестан и Республике Мордовия. 1-2 марта 2010 г. в Пятигорске пройдет семинар по обсуждению данного документа Совета Европы. В нем примут участие представители Министерства регионального развития РФ, Совета Европы и Европейской комиссии, а также органов власти и общественных организаций. Одним из главных вопросов семинара станет рассмотрение возможности ратификации Россией «Хартии региональных языков или языков меньшинств».
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КОММУНИКАТИВНЫЙ АСПЕКТ ЗАИМСТВОВАНИЙ 

(НА МАТЕРИАЛЕ УСТНОГО СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА)


Многовековые контакты различных народов, влекущие за собой взаимодействие их культур, обогатили современный немецкий язык огромным количеством заимствований. Так, новейший словарь иностранных слов немецкого языка содержит более 55 000 иноязычных единиц, пришедших в данный язык в разное время из различных источников [DUDEN: 2008]. Эти лексемы связаны между собой различными типами парадигматических отношений и используются с различными целями и разной частотностью в устной и письменной формах речи в отдельных сферах общения. Задачей настоящего исследования стало выявление коммуникативных факторов использования иноязычной лексики в особой разновидности устной речи – публичном дискурсе.


Под публичной речью в лингвистике понимают устный текст, реализованный перед массовой аудиторией. Такая речь имеет свою специфику по сравнению с другими речевыми произведениями. Ее главными отличительными чертами исследователи называют:

- устный канал связи, при котором текст и продуцируется, и воспринимается исключительно в устной форме, что обусловливает его линейный характер и одноразовость восприятия;

- разную степень спонтанности речи: от полной импровизации текста в момент говорения до значительной подготовленности его и частичной опоры на письменную основу при реализации;

- массовый характер взаимодействия отправителя текста с его получателем, что усиливает степень воздействия речи на каждого отдельного слушателя;

- неоднородность аудитории, воспринимающей речь [Kuße 1998 : 111];

- широкое использование паралингвистических средств общения [Иванова 2003 : 14]


Кроме того, для публичной речи характерны высокая степень официальности и формализованности общения, глубокая содержательная подготовленность текста, наличие у оратора множественных целей, логичность в развертывании содержания и т.д. [Виноградова 1993 :  9].


В публичной речи своеобразно пересекаются и многие языковые функции. С одной стороны, эта речь направлена на передачу определенной информации коллективному реципиенту, т.е. она имеет конкретное содержание. С другой стороны, в ней ярко проявляется личность оратора, его волеизъявление, что превращает устный текст в дискурс, в котором содержание текста обогащается личноcтными характеристиками оратора. С третьей стороны, публичная речь носит ярко выраженный апеллятивный характер, т.е. она имеет своей целью воздействие на слушателей, изменение их мировоззрения и поведения. Таким образом, в данном типе дискурса тесно взаимодействуют несколько языковых функций, и в зависимости от сферы коммуникации, от целей и ситуации общения в каждом конкретном  выступлении перед аудиторией на первый план либо выходит одна из данных функций, либо все они  взаимодействуют и усиливают друг друга.


Этим обусловлена и лингвистическая специфика публичного выступления. Исследователи отмечают  в нем небольшой объем и простоту синтаксической структуры предложений, наличие многочисленных обращений к слушателю, большую роль фонетических средств выразительности: четкое деление фразы на интонационные части, яркую фразовую выделенность, вариативность темпа и громкости речи и т.п. [Kuße 1998, Иванова 2003].


Материалом для проведения данного исследования стали публичные выступления 6 немецких политиков, представляющих в парламенте ФРГ различные партии: Свободных демократов, а также левую парламентскую фракцию в лице Партии демократического социализма, Союза 90 и Партии Зеленых. Все ораторы – опытные политики, имеющие прочные навыки выступлений перед массовой аудиторией. Они представляют разные политические взгляды, имеют различные личностные характеристики, выступают в парламенте по разной тематике, однако их объединяет общая целеустановка: воздействие на реципиента, изменение или укрепление его идеологической позиции, побуждение к действиям в желаемом для оратора направлении. 


Тексты получены в устной форме с официальных сайтов парламентских партий в Интернете. Видеозапись материала произведена в момент выступлений данных политиков перед публикой в 2008-2009 г. Каждый испытуемый представлен в выборке полным, композиционно и структурно завершенным текстом на определенную тему. Тексты реализованы как депутатами-мужчинами, так и женщинами. Общий объем выборки составляет около 7 000 словоформ или около 40 минут звучания. Предметом анализа в данной работе стали закономерности использования отдельными ораторами иноязычной лексики в устной политической речи и причины, побуждающие говорящего   обращаться к данному слою словарного состава языка.                                                                                                                                                                                                   


Парламентские дебаты представляют собой один из жанров политического дискурса. Это публичная речь официального характера, в которой развертывается аргументированное побуждение слушателей к действиям в пользу определенной партии. Данная речь предназначается для аудитории, не находящейся в прямом подчинении у оратора. Она обращена, как правило, не к массовой публике, а к коллегам-депутатам, разделяющим и не разделяющим политические взгляды данной партии, что отражается и в структуре парламентского выступления. Как правило, данная речь имеет четкое вступление, т.е. обращение, приветствующее адресата. В главной части ярко, в сочетании строго рациональной формы и образности, с максимальной аргументацией критикуется позиция политических соперников, излагаются и обосновываются планы действий собственной партии, подчеркиваются различия во взглядах конкурентов в политической борьбе. Нередко депутаты обращаются непосредственно к отдельным моментам речей выступавших перед ними парламентариев, показывают несостоятельность их позиции. Не скупясь на преувеличения и противопоставления, они рисуют возможные негативные последствия критикуемого направления. В завершении речи обычно заостряется внимание слушателей на основных преимуществах предложений своей партии, содержится прямой или косвенный призыв к соратникам поддержать эти предложения.


Наличие и оптимальное соотношение всех структурных элементов парламентского выступления депутата, конкретная и яркая формулировка его будущих действий во благо электората, четкая и убедительная аргументация предполагаемых изменений являются залогом желаемого воздействия речи оратора на слушателей. Инструментом реализации этих ответственных задач становится языковое оформление текста публичного выступления того или иного политика.


Анализ парламентских выступлений политиков в данной выборке показывает, что все ораторы строят свои выступления согласно основным принципам данного жанра, активно используя при этом как словарное богатство своего языка, так и заимствованную лексику (см. табл. 1).

Таблица 1 – Частотность использования заимствованных единиц в публичных выступлениях немецких политиков

	Ораторы
	Всего словоформ

в тексте
	Число иноязычных единиц
	Их доля 

в %%
	Число

иноязычных словоформ в тексте
	Их доля 

в %%

	Орат. 1
	4200
	120
	2,9
	259
	6,2

	Орат. 2
	1316
	41
	3,1
	66
	5,0

	Орат. 3
	714
	22
	3,1
	39
	5,4

	Орат. 4
	588
	23
	3,9
	41
	7,0

	Орат. 5
	490
	28
	5,7
	54
	10,0

	Орат. 6
	470
	44
	9,4
	85
	18,1



Сопоставление показателей по отдельным ораторам показывает, что  цифры варьируют в значительных пределах, различия достигают 3 раз. Это относится как к абсолютному числу иностранных слов, использованных каждым оратором в его речи, так и к их совокупной частотности в тексте, поскольку некоторые единицы используются многократно. Материал показывает при этом, что хотя доля иноязычных единиц в каждом тексте в некоторой степени зависит от темы  выступления, однако у большинства ораторов это число колеблется в пределах 3-4%,  что примерно в 1,5-2 раза меньше, чем в письменных политических текстах, где аналогичный показатель лежит в пределах 6% (Зарецкая 2009 : 13).  В среднем же эта цифра составляет для немецкоязычных текстов около 8% [DUDEN 2003]. Таким образом, устный канал общения можно рассматривать как фактор, ограничивающий использование иноязычной лексики в социально-политическом тексте. По-видимому, выбор исконного слова в условиях цейтнота дается любому оратору легче, чем поиск его иноязычного эквивалента. Это же относится и к реципиентам: понимание устного текста, перегруженного иноязычной лексикой, требует от них гораздо больших усилий, чем восприятие исконных лексических единиц, и можно предполагать, что опытный оратор учитывает данный фактор, желая достичь успеха у слушателей.


Вторым коммуникативным фактором, регулирующим частотность иноязычных элементов  в публичной речи, является тематика выступления. Это отчетливо видно на примере ораторов 5 и 6. Так, речь депутата 5, анализирующего деятельность немецких разведывательных служб во время войны в Ираке, содержит почти в 2 раза больше иностранных слов, чем тексты других ораторов, а выступление политика 6, посвященное проблемам реформы немецкого здравоохранения, превышает средние показатели даже в 3 раза. Обращаясь к проблеме деятельности   разведслужб,  депутат прибегает не только к таким общепринятым в парламентской жизни единицам как Regierungsfraktion, Parlament, Terror, Opposition и т.п., но и использует в своей речи иноязычные реалии (Guantanamo), узкую терминологию парламентской  деятельности  типа Ratifizierungsverfahren, Präsidentenrunde des Sicherheitschefs, Untersuchungs-komplex) и доходит до иронии, насмешливо именуя правительственные фракции в парламенте вассалами (um ihre Rechte gegen die Regierung und ihre Vasallen, die Regierungsfraktionen, durchzusetzen). Обращает на себя внимание тактический ход оратора – конкретизация  данного заимствованного слова в этом же предложении, предпринимаемая в интересах слушателя: пояснение помогает реципиенту легче установить логические связи в тексте говорящего и понять иносказание, намек.


Еще отчетливее проявляется связь между тематикой речи и количеством заимствований в ней в тексте оратора 6, где речь идет о видении левыми силами реформ в области здравоохранения ФРГ. Здесь, например, наряду с широко распространенными в речи интернационализмами Kooperation, Koordination, Konzentration, Debatte, Solidarität многократно употребляются сложные слова с ключевым элементом речи Prävention ’профилактика‛: Präventionsgesetz, Präventionsziele, Präventionspolitik, primäre Prävention, moderne Präventionspolitik. Это же относится и к заимствованному слову Chance, которое неоднократно появляется в тексте в качестве первого или второго корня сложных слов: Gesundheitschancen, Verwirklichungschancen, Lebenschancen, Entwicklungschancen, Chancengleichheit. В пылу полемики данный оратор прибегает к образности с использованием заимствованных единиц, что в целом наблюдается нечасто. Так, она говорит о «скоростном капитализме» (Turbokapitalismus), создает яркие риторические фигуры с использованием иноязычных элементов (например, хиазм: Gute Präventionspolitik ist Sozialpolitik, und gute Sozialpolitik ist Präventionspolitik) или усиливает свои обвинения правительству в разрушении системы здравоохранения с помощью перечисления, именуя грехи действующей власти цепочкой иноязычных абстрактных существительных: So ist klar, was von einer schwarz-gelben Koalition in der Gesundheitspolitik zu erwarten wäre: Entsolidarisierung, Rationalisierung, Privatisierung und Kapitalisierung – zu Lasten der Gesundheit der breiten Bevölkerung. Соединение в последнем примере хорошо знакомых носителю немецкого языка иноязычных корней с исконными немецкими словообразовательными формантами значительно лишает  полученные таким способом гибридные существительные иностранного налета, а выстраивание в линейный ряд нескольких многосложных слов, образованных по одной модели, ритмизирует текст и облегчает слушателю восприятие информации. В тех же местах, где автор предполагает затруднение с пониманием у слушателей, она тут же прибегает к пояснению, к синонимичному повтору: Diesen blinden Aktionismus – diese Werbekampagne des Gesundheitsministeriums – haben wir schon häufig kritisiert. У данного оратора наблюдается, правда, и противоположное явление: употребление после исконно немецкого обозначения явления его иноязычного эквивалента: Modellprojekte müssen evaluiert und die guten Beispiele – Good Practice – umgesetzt und in die Fläche gebracht werden. Такая практика не может быть объяснена коммуникативной целесообразностью и должна рассматриваться как специфический тактический прием оратора – желание показать слушателям свою эрудицию. В целом же прием расшифровки иноязычных имен в самом тексте используется не только данным оратором. Это же практикует, например, и оратор 1, немедленно поясняя употребленную им мало знакомую носителям языка  лексему Konnexitätsprinzip: also, die Selbstverständlichkeit der Regel: „Wer bestellt, bezahlt“. Такая гибкая речевая тактика не ограничивает оратора в использовании иноязычных элементов, представляющихся ему более емкими и необходимыми для изложения содержания, чем немецкие слова, и позволяет одновременно слушателям без затруднений воспринимать соответствующие единицы и беспрепятственно следить за содержанием речи. 


Важными коммуникативными факторами, обусловливающими использование иноязычных единиц в устной речи, представляется их меньший семантический объем по сравнению с большинством исконных слов, обладающих широкой полисемией, и структурная простота, благодаря которой во многих случаях значительно укорачивается объем именующей единицы. Так, например, практически для всех иноязычных слов, используемых парламентскими ораторами, можно найти немецкоязычные единицы, равнозначные им по семантике: 



liberal – freisinnig, großzügig; 


Generation – alle zu gleicher Zeit lebenden Menschen; 


Reform – erneuernde Umgestaltung и др.


Однако уже на данных примерах, представляющих собой  широко распространенные в политической речи иностранные слова, видно, что их немецкие эквиваленты имеют гораздо больший объем, чем заимствования.


Нередко активно используемой в политическом обиходе заимствованной единице в немецком языке соответствует также однословная единица, хотя и большего объема (Vision – Traumbild, Trugbild;  Referendum – Volksabstimmung; Demokratie – Volksherrschaft и т.п.), однако гораздо чаще за однословными заимствованиями в немецком языке стоят многословные комплексы, например:

Politik – organisierter Kampf um die Durchsetzung seiner Interessen;

Subvention – finanzielle Beihilfe; 

Taktik – kluges, planmäßiges Verhalten, Vorgehen;
 

Благодаря своей краткости и семантической равноценности немецкой многословной конструкции данные иноязычные лексемы настолько прочно вошли в речевую практику, что сегодня используются не только в сфере политической борьбы, но и в нормальном речевом общении. Таким образом, закон языковой экономии, отдающий предпочтение более краткой единице по сравнению с более объемной, и стремление ораторов не только к точному, но и краткому выражению мысли являются теми важными коммуникативными факторами, которые обуславливают  широкое использование заимствований не только в письменном, но и в устном тексте, в том числе и в публичной речи. 


Материал показывает также, что иноязычные единицы нередко предпочитаются ораторами даже в тех случаях, когда родной язык располагает не менее удачной единицей, чем заимствованная.  Так, например, немецкие лексемы Anteil, biegsam, Kernsatz, Wirtschaftslage  являются не менее точными и не намного более длинными, чем соответствующие заимствованные  (Quote, flexibel, Motto, Konjunktur), однако ораторы прибегают в своих выступлениях все-таки к последним. В результате этого и в публичной речи, как нередко в письменных текстах, появляются пассажи, переполненные заимствованиями, что не является оптимальным вариантом для слушателей, например:  


Мit einem Präventionsgesetz soll die Kooperation und Koordination der Prävention sowie die Qualität der Maßnahmen der Sozialversicherungsträger und –zweige übergreifend und unbürokratisch verbessert werden (оратор 6). 


Mehr als drei Jahre hat sich die Opposition im Untersuchungsausschuss abgemüht, um Licht in das Dunkel der geheimdienstlichen Aktivitäten des Bundeskanzleramtes, des Auswärtigen Amtes und seiner Geheimdienste im Krieg der USA gegen den Terror zu bringen ( оратор 5).


Краткость формы и точность обозначения явления иностранной единицей, а также личные предпочтения многих авторов текстов, влекущие за собой увеличение частотности употребления отдельных заимствований в речи, вызывают неизбежную разностороннюю ассимиляцию высокочастотных единиц – приспособление их к системе языка-реципиента. Это отражается как на морфологических характеристиках иноязычного слова (имена существительные приобретают артикль, категорию  рода, вписываются в соответствующую падежную парадигму; глаголы включаются в систему немецкого формообразования; имена прилагательные получают окончания, аналогичные исконным единицам), так и на его фонетической структуре: изменяется долгота гласных, смещается место ударения. Ассимиляция иностранного слова отражается и на его орфографии, хотя эти изменения происходят гораздо медленнее, чем фонетические и морфологические.


Высокая степень ассимилированности иноязычного слова в языке-реципиенте имеет следствием активное включение лексической единицы в деривационные процессы, прежде всего в немецкое словосложение, и этим активно пользуются  политические ораторы. Так, они говорят о Familien-, Sozial- und Finanzpolitik, Sozialstaat, Sozialversicherungssystem, Strukturreformen, Steuersystem, Lebensperspektiven (исп. 1), Konsenssoße, integrationspolitische Gründe, Tariflöhne (оратор 2), Informationspflicht, Regierungspropaganda, Tariflohndrückerei, Militäreinsätze (оратор 3), активно соединяя между собой как иноязычные корни, так и присоединяя заимствованные элементы к исконно немецким формантам. Как видно из приведенных примеров, иноязычные элементы способны выступать как в качестве определяющего, так и в функции определяемого слова, что позволяет ораторам легко создавать в случае необходимости окказиональные единицы. В роли компонентов словосложения выступают при этом как высокочастотные в речи слова (sozial, Politik, Information, System, Reform, Chance), так и специфическая терминология отдельных отраслей: Palliativversorgung,  Hospizangebote, Kollateralschäden, хотя доля первых гораздо выше, чем вторых, что и обеспечивает успешность устного общения в целом.


Не последнюю коммуникативную роль играет в ситуациях публичной речи и интернациональный характер многих заимствованных элементов. Он облегчает понимание данных лексем представителями разных этносов, что также является важной стороной успешной коммуникации, в том числе и залогом воздействия публичной речи на слушателей. 


Несмотря на то, что заимствованная лексика активно используется в устной политической речи, необходимо отметить, что ее употребление лишь в немногих случаях является абсолютно необходимым. В подавляющем же большинстве случаев данные лексемы можно было бы  безо всякого ущерба для содержания заменить исконно немецкими единицами, и обращение ораторов к данному пласту словаря необходимо отнести к явным авторским предпочтениям, к которым они прибегают из стратегических соображений. Таким путем они апеллируют к адресату своего круга, демонстрируют свой высокий образовательный уровень, свое уверенное владение языковым богатством, используют языковые средства для создания личного  имиджа.  


Таким образом, анализ коммуникативных корней использования заимствованных слов в устном политическом дискурсе  показывает, что обращение ораторов к данному слою лексики обусловлено как лингвистическими, так и экстралингвистическими факторами. Краткость формы, отсутствие у заимствованных единиц широкой полисемии, интернациональный характер их корней, формообразовательная гибкость и словообразовательная активность являются теми лингвистическими факторами, которые обеспечивают закрепление заимствования в лексической системе немецкого языка либо в качестве единственной единицы для заполнения номинативной лакуны, либо – что бывает гораздо чаще – в качестве альтернативного варианта для исконного имени. Эти же факторы обеспечивают заимствованиям и их активное использование в устной и письменной речи, в том числе и в публичных выступлениях, где данный слой лексики с успехом решает как содержательные, так и коммуникативно важные стратегические задачи. Наоборот, устный канал общения и недостаточная семантическая прозрачность многих заимствований являются теми факторами, которые сдерживают более широкое использование данной лексики в публичной речи и держат ее долю в достаточно скромных пределах. 


Частотность использования иноязычных элементов в публичной речи колеблется в значительных пределах и является многосторонне обусловленной. Она зависит, с одной стороны, от тематики речи, с другой стороны –  от личностных  предпочтений оратора, но в целом этот пласт словаря является востребованным не только в письменном, но и в устном тексте. Он является неотъемлемой частью устного социально-политического дискурса, органически дополняя в нем выразительные возможности исконно немецкого слова.
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СТЕРЕОТИПЫ КОММУНИКАТИВНОГО ПОВЕДЕНИЯ УЧАСТНИКОВ СВАДЕБНОГО РИТУАЛА 

В ГЕРМАНИИ И В РОССИИ

Ежедневно участвуя в познавательных процессах жизнедеятельности общества, каждая языковая личность оказывается включенной во множество коммуникативных событий. Возможность ее участия в коммуникативной деятельности обусловливается коммуникативным поведением, как совокупностью норм и традиций общения народа [Cтернин 1989:279]. 
Известно, что коммуникативное поведение детерминировано культурой, вследствие чего является многомерным и партитурным. Единицей коммуникативного поведения является транслируемый смысл, т.е. символически выраженное переживаемое отношение участников общения к миру, си​туации, партнеру и себе. Транслируемый смысл может передаваться вербально и  невербально, в соответствии с культурными  сценариями, усвоенными представителями соответствующего коммуникативного сообщества [Карасик 2007:334].

Совокупность вербализованных и невербализованных символических форм поведения сконцентрирована в свадебном ритуале, который представляет собой стилизованную и закрепленную традицией последовательность  символически значимых  действий, жестов и слов [Кравченко 2001, Тен 2007] и является динамичным коммуникативным образованием. В нашем случае коммуникация участников свадебного ритуала заключается в соблюдении и выполнении вышеперечисленных форм поведения. У индивидуумов, нарушающих нормы ритуальной коммуникации, могут возникнуть проблемы при общении с окружающими людьми, например непонимание или неодобрение их поведения. Таким образом, можно утверждать, что зачастую коммуникативное поведение участников свадебного ритуала продиктовано теми или иными стереотипами. 

Как известно, впервые термин «стереотип» был введен в общественные науки  американским ученым Уолтером Липпманом (Walter Lippman) в 20-е годы ХХ века в его работе «Общественное мнение» (1922 г.) [Бабаева 2000:4]. У. Липпман утверждает, что все человеческие поступки основываются не на прямом знании, а на сконструированных в сознании упрощенных «картинках» нашей окружающей среды [Hinton 2000:9]. Стереотипы представляют собой феномен социального восприятия и означают в переводе с греческого «застывший образец» („starres Muster“) [Tholey,Hoeth 1985:2].

 Аккумулируя некий стандартизованный коллективный опыт, стереотип помогает индивидууму ориентироваться в жизни и определенным образом направляет его поведение. Он может вызывать и положительные эмоции, и отрицательные [Grünewald 2005:35]. Так, во избежание отрицательных эмоций со стороны окружающих, участники свадебного ритуала стараются придерживаться некоторых стандартизованных установок, принятых в рамках их этнической группы. Рассмотрим некоторые из них на примере традиции вступления в брак.

В качестве комментария отметим, что под браком как правило, понимается форма закрепления и узаконения супружеских отношений [Ушаков 1938].

Однако в настоящее время в связи со сменой представлений о том, как должен выглядеть брак, выделяются несколько его видов:

1. Церковный брак – освящённый какой-либо церковью брак.

2. Официальный (законный) брак – брак, оформленный в соответствующих органах государственной власти без участия церкви. 
3. Гражданский (фактический, незарегистрированный) брак – отношения между партнерами-«супругами», не оформленные в установленном законом порядке.
4. Мезальянс или морганатический брак – брак между лицами неравного положения. 

5. Временный брак – в отдельных странах законодательство признаёт его юридическую силу.

6. Фиктивный брак – оформление брака без намерения создать семью, для получения от государства связанных с ним преимуществ.

7. Полигиния – одновременное состояние мужчины в браке с несколькими женщинами.

8. Групповой брак – сожительство нескольких женщин с несколькими мужчинами.

9. Однополый брак – сожительство гомосексуальной пары.

В рамках данной статьи представляется важным рассмотреть через призму стереотипизации те виды брака, которые являются актуальными на сегодняшний день в Германии и в России.

Так, церковный брак (die kirchliche Ehe) во многих странах имеет юридическую силу, однако Германия и Россия в их число не входят, поэтому священники перед его заключением рекомендуют вступить в так называемый законный брак (die Ehe), то есть зарегистрироваться в органах государственной регистрации граждан (ЗАГС – в Росси, das Standesamt –  в  Германии).

Официальный (законный) брак (die Ehe) как в России, так и в Германии признан узаконенной, регулируемой обществом формой отношений между мужчиной и женщиной, устанавливающей права и обязанности супругов [Калинина 2007:42]. Данная форма брака превалирует над остальными в силу прочно укоренившегося в мышлении людей стереотипа. Как известно, многие полагают, что штамп в паспорте вносит в жизнь чувство ответственности. В результате чего многие молодые люди (чаще девушки) в Германии и в России стараются скрепить себя узами именно официального брака. Однако как в германском, так и в российском обществе традиционную форму законного брака вытесняет сегодня гражданский брак (Lebensgemeinschaft von Mann und Frau), который представляет собой сожительство двух людей, не зарегистрированное в установленном порядке [Васнецова 2007:167]. И хотя эта форма брака является довольно распространенным явлением, для большинства людей гражданский брак считается чем-то неприличным и не вполне нормальным.  С одной стороны, это связано с консерватизмом этой части общества в вопросах семьи и брака. С другой стороны, по большей части в России, подобное мнение основано на продуманной оценке реальности: если вдруг случится, что молодая женщина из простой семьи останется одна с ребенком, то ее родителям будет довольно сложно прокормить ее саму и ее малыша.

Однополый брак (die homosexuelle Ehe) разрешен с 2007 года в Германии, а также во многих странах Запада (Дания, Норвегия, Швеция, Гренландия, Исландия, Нидерланды, Франция, Бельгия, Финляндия, Люксембург, Новая Зеландия, Великобритания и Северная Ирландия, Чехия, Швейцария с 2007, некоторые регионы стран Северной и Южной Америки). В большинстве стран, в том числе и в России, однополые браки, все же не признаются и не регистрируются, так как данная форма брака идет вразрез с тысячелетиями установившейся культурной, религиозной, общественной и правовой традицией, которая усматривает в гомосексуализме нечто порочное, даже преступное. 
Итак, получается, что коммуникативное поведение пары, принимающей решение о вступлении в брак зачастую обусловлено стереотипами. Подверженность влиянию стереотипизации, просматривается и в других вербализованных и невербализованных формах свадебного ритуала (обычаи, традиции, символы, жесты). Рассмотрим некоторые примеры.
Брачный контракт/договор (der Ehevertrag), представляющий собой одну из разновидностей гражданско-правовых договоров в жизни российской семьи является новинкой. Согласно семейному праву РФ решение о вступлении в брак всегда было взаимным и добровольным [Герасимов 2008:33]. В настоящее время наблюдается тенденция активного внедрения пришедшей с запада традиции заключения соглашения, определяющего имущественные права и обязанности супругов в браке и (или) в случае его расторжения (гл.8,ст.40 Семейного кодекса РФ). Общество, а зачастую и один из супругов, рассматривает нестандартное решение о заключении брачного договора как подрыв доверия друг к другу и зачастую этот факт приводит к конфликтам, препятствующим заключению брака или приводящим к  разрыву семейных уз. 

В Германии же в силу отсутствия в сознании этнической группы стереотипа, где юридическое соглашение рассматривается, как подрыв доверия будущих супругов друг к другу, der Ehevertrag (брачный договор) является, как правило, неотъемлемым этапом в планировании свадебной церемонии. Der Ehevertrag (брачный договор) в Германии заключается будущими супругами заранее и порой даже предшествует  моменту подачи заявления в ЗАГС.

Стереотипное восприятие определяет порой и отношение общества к свадебным символам, так как именно символические образы совмещает в себе различные пласты «культурной памяти» [Лотман 1996:208] и представляют собой основу для экзистенции стереотипа.

Так, зачастую, невесты надевают на свадьбу фату (der Brautschleier) не потому что считают эту деталь неотъемлемой частью свадебного наряда, а лишь в силу того, что фата испокон веков ассоциируется у людей с целомудрием невесты.  И, согласно стереотипу, невеста не должна надевать ее на свадебную церемонию лишь в том случае, если выходит замуж не в первый раз [Афанасьев 2003:188].  

Обручальное кольцо (der Ehering) считается в народе символом брака, а также символом верности и преданности супругов. И соответственно его отсутствие на руке у замужней/женатого трактуется людьми как стремление скрыть факт того, что человек состоит в браке и автоматически накладывает на него клеймо неверности своему супругу/своей супруге. 

Итак, резюмируя сказанное, можно сделать заключение о том, что коммуникативное поведение участников свадебного ритуала детерминировано культурой, в которой они проживают, а соответственно  и сформированными в сознании представителей данной культуры стереотипами. Таким образом, получается, что официальный  брак = ответственность; заключение брачного контракта (в России) = недоверие супругов; фата = целомудрие невесты; обручальное кольцо на пальце замужней/женатого = верность.  И, соответственно, гражданский  брак = безответственность; нежелание заключать брачный контракт (в России) = доверие супругов; отсутствие фаты в наряде невесты = порочность невесты; отсутствие обручального кольца на пальце замужней/женатого = признак неверности.

Очевидно, что зачастую стереотипы являются лишь стандартными клише, порой не соответствующими действительности. Однако наивно полагать, что изменение заложенных историей суждений, является делом несложным и быстро осуществимым. Но хотя стереотипы прочно укоренились  в сознании общества, в условиях современности они вынуждены перемешиваться с новой информацией. И подводя итог, хотелось бы отметить, что с течением времени существующие стереотипы сохранятся лишь в том случае, если для них найдется достаточно подтверждающих фактов. 
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ОСОБЕННОСТИ ПОСТРОЕНИЯ ПЕДАГОГИЧЕСКОГО ДИСКУРСА 16-18 ВВ.

Изучением особенностей функционирования педагогического дискурса лингвистика начала заниматься сравнительно недавно. Основными участниками педагогической ситуации учеными признаются учитель и учащиеся. Однако следует отметить, что в педагогическом дискурсе отмечается неравноценное положение этих участников. По мнению многих ученых, положительный результат педагогического взаимодействия во многом зависит от коммуникативного потенциала учителя и его коммуникативных умений [Антонова 2007: 8]. Поэтому целесообразным видится рассмотрение стратегий педагогического дискурса.

Под педагогической стратегией мы, вслед за Бондаревской Е.В., понимаем высший уровень перспективной теоретической разработки главных направлений образовательной деятельности. Она реализуется в таких, например, профессиональных умениях учителя, как способность проникать в сущность явления, осознавать его реальный смысл, устанавливать причинно-следственные связи, определять цели, задачи воспитания и обучения, создавать условия, способствующие педагогическому взаимодействию и сотрудничеству. Стратегия обеспечивает успех тактики, т.е. прямых и опосредованных отношений с учащимися в процессе их воспитания и обучения [Бондаревская 1999].

Стратегии педагогического дискурса, как отмечают исследователи,  состоят из коммуникативных интенций, задачей которых является конкретизация основной цели социализации человека, а именно воспитание члена общества, разделяющего систему ценностей, знаний и умений, норм и правил поведения этого общества. При этом выделяются следующие коммуникативные стратегии педагогического дискурса: объясняющая (последовательность интенций, сориентированных на информирование человека, сообщение ему знаний о мире), оценивающая (оценка событий, обстоятельств и персонажей, о которых идет речь при обучении, а также достижений ученика), контролирующая (сложная интенция, направленная на получение учителем объективной информации об усвоении знаний, сформированности умений учащихся), содействующая (поддержка  учащегося), организующая (совместные речевые действия участников общения) [Карасик 1999: 5, Макарова 2008: 10]. По мнению Ипполитовой Н.И., в педагогическом дискурсе можно выделить коммуникативную стратегию взаимодействия учитель-ученик. Данная стратегия определяется учителем, который управляет процессом познавательной деятельности, регулирует взаимоотношения между участниками педагогической коммуникации, создает атмосферу доброжелательного и активного речевого общения [Ипполитова 2001: 13].  

В силу того, что любая система подвижна и зависит от исторической эпохи, менталитета, принадлежности к той или иной социальной группе и др., представляется важным выявить стратегии педагогического дискурса различных исторических эпох.

Целью данной статьи является рассмотрение отличительных особенностей построения английского педагогического дискурса 16-18 вв., а также выявление стратегий, используемых учителем в педагогической коммуникации данного периода.

В связи с поставленной целью целесообразным видится проведение анализа учебных пособий, рассмотрение методов, использовавшихся в процессе обучения, а также исследование особенностей взаимодействия между учителем и учеником, описанных в художественных произведениях. 

Анализ показывает, что соотношение упомянутых выше стратегий неравноценно в педагогическом дискурсе отдельных периодов.

В ходе исследования было выявлено, что в педагогическом дискурсе этой эпохи отчетливо прослеживается доминирование контролирующей стратегии. Это отражено в учебных пособиях, в используемых методах, которые просуществовали вплоть до 19 в., а также описано в художественных произведениях английских писателей.

Сравнительный анализ учебной литературы рассматриваемого периода выявляет их ограниченное количество. К ним относятся: “Rudiments of English Grammar” Джозефа Пристли, “Littleton” Клаудиуса Холибенда, двуязычный разговорник Вильяма Кахстона, “Grammarie Angloise” Джорджа Менсона.  Данные пособия опираются на методы преподавания, использовавшиеся в данное время.

В основу грамматики  Джозефа Пристли “Rudiments of English Grammar” (1761) был положен принцип “the question – and – answer format”, поэтому данное учебное пособие состояло из теоретических вопросов и ответов, не связанных с практическим использованием материала, что определяло деление текста на смысловые эпизоды теоретического характера. Например:

Q: What is Grammar?

A: Grammar is the art of using words properly.

Q: Of how many parts doth Grammar consist?

A: Of four: Orthography, Etymology, Syntax, and Prosody [Howatt 2004: 11].

Целью такого метода являлось механическое запоминание материала. “The question – and – answer format”  заключался в том, что “the learners had to do all the work of memorization and the teacher merely had to prompt them with questions in order to ‘hear’ the lesson” [Howatt 2004: 11]. 


Учебное пособие Клаудиуса Холибенда “Littleton” базировалось на принципе “double-translation”. Данное издание состояло из диалогов на повседневную тематику. Материала одного диалога хватало на один урок. Следует отметить, что в данном пособии не отводилось места для изучения грамматики, все правила были сформулированы в приложении в конце книги [Howatt 2004: 26].


If you either fay or do me euill,


         whipped:

I will caufe you to be     chidden:



         beaten.


Peter, have you walfhed your hands and your face? have you faid your praies, and the Lords praier? Yea father (taken from the dialogue “Of scholars and school”) [Howatt 2004: 29].
Суть метода “double-translation” описывается таким образом: “the text was read aloud and repeated until the pupils had a thorough grasp of the pronunciation and could produce the text fluently. … Next, the children practised the text in writing: “children, turn your lessons out of French into English, and then out of English into French”. By the end of the lesson, they would probably know the text by heart” [Howatt 2004: 28]. 

Другим примером широкого использования диалогов в образовательном процессе было пособие Вильяма Кахстона, которое являлось двуязычным разговорником. Данная книга была разделена на две части. Первая состояла из приветственных фраз, простых текстов и диалогов повседневной направленности, за которыми следовал значительный список слов. Вторая часть книги состояла из кратких сценок на английском и французском языках.

Hermes: John, I pray God send ye a good day.


John: And I, Hermes, wish unto you a prosperous day.


Hermes: How do you do?

John: Ask you how I do? I fare well, thanks be to God, and will be glad to do you pleasure [Howatt 2004: 15].
Продолжением традиции использования метода “double-translation” являлось пособие Джорджа Менсона  “Grammarie Angloise”. Данное учебное пособие было разделено на три раздела: в первом описывались трудности, связанные с произношением, вторая часть была посвящена грамматическим парадигмам, остальная часть книги состояла из коллекции диалогов.

Особой популярностью в этот период пользовался также метод “Imitatio”, согласно которому ученики должны были с невероятной точностью по образцу великих писателей создавать свои тексты на латинском и греческом языках [Howatt 2004: 39]. 
Таким образом, анализ структуры пособий того времени показывает, что задания были ориентированы на осуществление учителем только функции контроля, тем самым в педагогическом дискурсе находила реализацию контролирующая стратегия.

Иллюстрационным материалом использования стратегии педагогического дискурса, описанной выше, являются художественные произведения соответствующей эпохи, одно из них - роман Charlotte Bronte «Jane Eyre», в котором находим образцы реализации данной стратегии.

Как отмечалось в начале статьи, любой стратегии соответствует набор тактик.

В ходе анализа были выявлены следующие тактики контролирующей стратегии: самостоятельное изучение, заучивание наизусть, повторение, использование метода вопрос-ответ, принуждение, наказание.

1. заучивание наизусть:

 “… At first, being little accustomed to learn by heart, the lessons appeared to me both long and difficult…” [Charlotte Bronte 1952: 73].
2. многократное повторение:

“… It was the hour of study; they were engaged in conning over their tomorrow’s task, and the hum I had heard was the combined result of their repetitions” [Charlotte Bronte 1952: 61].

Дефиниционный анализ лексемы repetition дает следующие результаты: the fact of doing or saying the same thing many times: ex. learning by repetition (OALD). 
3. самостоятельное изучение:

“A chapter having been read twice, the books were closed and the girls examined” [Charlotte Bronte 1952: 74].

Дефиниционный анализ лексической единицы examine показывает, что она употребляется в значениях: to give smb a test to see how much they know about a subject or what they can do; to ask smb questions formally, especially in a court of law(OALD); to test by carefully questioning in order to find out the knowledge, skill, qualifications, etc. of (a student, witness, job applicant, etc.) (WNWD). 
4. использование метода вопрос-ответ:
“… there were sundry questions about tonnage and poundage, and ship-money, which most of them (pupils) appeared unable to answer…” [Charlotte Bronte 1952: 74].
5. принуждение, достигавшееся за счет суровой критики и наказания:

“… one class still stood round Miss Scatcherd’s chair reading, and as all was quiet, the subject of their lessons could be heard, together with the manner in which each girl acquitted herself, and the animadversions or commendations of Miss Scatcherd on the performance. …” [Charlotte Bronte 1952: 74].
Рассмотрим дефиниции выделенных лексем: animadversions - a critical, esp. unfavorable, comment (on or upon something); the act of criticizing adversely (WNWD); commendation – praise, approval; an award or official statement giving public praise for smb/smth: ex. commendation for bravery (OALD).
Телесные наказания были неотъемлемой частью педагогического воздействия того времени и ассоциировались с образом школы в Великобритании (заметим, что эта ассоциация была справедлива вплоть до середины 20 века): …and the teacher instantly and sharply inflicted on her neck a dozen strokes with the bundle of twigs.  Not a tear rose to Burns’s eyes; … [Jane Eyre: 75]
В педагогическом дискурсе исследуемой эпохи прослеживается  особая, отличная от  современной, модель взаимодействия между учителем и учеником. Первый выполнял следующую роль: “… the traditional role of the teacher as supervisor who handed out self-study tasks that could be tested (‘heard’) later on. Для выявления роли учителя рассмотрим дефиницию лексемы supervisor. Словарь Oxford Advanced Leaner’s Dictionary (OALD) определяет supervisor как a person who supervises smb/smth. В словаре Webster's New World Dictionary (EN-EN)(WNWD) мы находим следующее определение: in certain school systems, an official in charge of the courses of study for a particular subject and of all teachers of that subject  supervisory. Семантическое развертывание дефиниции дает следующие ключевые слова: 1. to be in charge of smb/smth and make sure that everything is done correctly, safely, etc.(OALD), 2.  to oversee, direct, or manage (work, workers, a project, etc.); superintend supervision (WNWD).
Другой особенностью педагогического дискурса того времени является особая форма обращения к ученикам: обращение по фамилии, характерное для армии.

“… ‘Burns’ (such it seems was her name: the girls here were all called by surnames, as boys are elsewhere) …” [Charlotte Bronte 1952: 74].


Приведем еще один пример, который подтверждает наши выводы о построении педагогического дискурса по армейской модели. 

“I can remember Miss Temple walking lightly and rapidly along our drooping line, … encouraging us, by precept and example, to keep up our spirits, and march forward, as she said, ‘like stalwart soldiers’” [Charlotte Bronte 1952: 82].

Анализируя фразу like stalwart soldiers’, приведем дефиницию лексемы stalwart, которая означает: physically strong (OALD), strong and well-built; sturdy; robust brave; valiant resolute; firm; unyielding(EN-EN)(WNWD), что дает тематическую сетку: физически сильный, сильный и хорошо сложенный, крепкий, полный мужества, храбрый, решительный, твердый, упорный, характеризующую ученика как солдата.

Таким образом, в результате исследования языкового материала можно выявить особенности построения педагогического дискурса 16-18 вв.: превалирование контролирующей стратегии в обучении и, как следствие, отсутствие взаимодействия между учеником и учителем, что характеризует построение педагогического дискурса по армейской модели, в рамках которой основной целью преподавания  было полное подчинение учащихся. 

Библиографический список

1. Антонова Н.А. Педагогический дискурс: речевое поведение учителя на уроке: Автореф. дисс. … канд. филол. наук.  - С., 2007. – 24с.

2. Бондаревская Е. В., Кульневич С. В. Педагогика: личность в гуманистических теориях и системах воспитания. Ростов-н/Д, 1999.

3. Карасик В.И. Характеристики педагогического дискурса // Языковая личность: аспекты лингвистики и лингводидактики: Сб. науч. тр. Волгоград: Перемена, 1999. - С.3-18.

4. Макарова Д.В. Речевое поведение учителя в структуре педагогического дискурса: Автореф. дисс. … д-ра пед. наук. - М., 2008. – 25с.

5. Charlotte Bronte, Jane Eyre. – М, Просвещение, 1952. – 568с.

6. Howatt A.P.R., Widdowson H.G. A History of English Language Teaching. – Oxford: Oxford, 2004. – 417p.
7. Oxford Advanced Learning Dictionary. - Longman, 2005. - 1354p. (OALD)

8. Webster's New World Dictionary (EN-EN)(WNWD) http://multilex.mail.ru/ 

                                                                                                Касьянова Ю.И.

         Приднестровский государственный университет им Т. Г. Шевченко
ПРОПОЗИЦИОНАЛЬНЫЙ ПОДХОД 
К ОПРЕДЕЛЕНИЮ ПРЕДЛОЖЕНИЯ
          Одним из основных методов семантического анализа пред​ложения является расчленение его значения на отдельные компонен​ты: субъект и предикат, ассерцию и пресуппозицию  и т. д. В данном случае необходимо упомянуть  понятие «рамки».  Так, говорят о модальной, ком​муникативной, прагматической и даже падежной рамках. Ис​пользование подобных терминов также подразумевает расчле​нение предложения на два компонента, один из которых признается основным (например, пропозиция), а другой - вспо​могательным и как бы обрамляющим, семантически добавоч​ным по отношению к первому. Он и называется рамкой. Конк​ретный же термин «рамка» определяется, собственно, содержанием добавочных элементов. Например, модальной рамкой называются модаль​ные элементы, определяющие отношение говорящего к основ​ному содержанию предложения и т. д.

Тем самым описание семантики предложения  заключает​ся,  прежде всего, в выделении более конкретных компонентов значения. В этом смысле очевидна аналогия между описанием семантики предложения и семантики  слова, хотя сами компоненты значи​тельно различаются. Для предложения также характерна более строгая   иерархическая структура компонентов.

Одним из ключевых понятий семантики предложения яв​ляется понятие пропозиции.

Пропозиция  понимается как смысл высказывания вне истинностной оценки и соответственно как инвариант значений модальной и коммуникативной парадигм предложений и произ​водных от предложения конструкций (номинализаций).

Такой подход позволяет отделить мысль от ее утвержде​ния и изучать их раздельно. Значение предложения членится на объективную константу и субъективную переменную. Последняя выражает мнение говорящего о том, что сообщается, его оцен​ку, коммуникативные цели и т. д. Объективная константа и на​зывается пропозицией. Субъективная же переменная называет​ся пропозициональной установкой. 
Как уже сказано, традиционное изучение семантики пред​ложения сводилось к исследованию пропозиции. В логике счи​талось, что пропозицию составляют логический субъект и ло​гический предикат. Логическим субъектом называется предмет, о котором выносится суждение. Логическим предикатом назы​вается то, что высказывается о субъекте.

Так, среди предикатов Н. Д. Арутюнова [Арутюнова 1976]  выделяет следую​щие семантические типы: таксономический, реляционный и ха​рактеризующий.

Таксономические предикаты указывают на вхождение предмета в класс предметов, обладающих общим свойством: Этот зверь относится к семейству млекопитающих или  Этот зверь — млекопитающее.

Реляционные предикаты указывают на отношения, связы​вающие предметы: Ваня - мой друг.

Наконец, характеризующие предикаты указывают на по​стоянные и временные признаки объекта: Иван Иванович - пья​ница или Иван Иванович напился. Данный семантический тип достаточно разнороден и велик, так что обычно для него пред​лагаются более  дробные классификации.

Следует различать задачи семантической классификации предикатов и глаголов. С одной стороны, как видно из приме​ров, предикат не всегда выражается глаголом и также далеко не всегда одним только глаголом. С другой стороны, принято счи​тать, что глагол не всегда выражает именно предикат. Предика​том называется не все, что сообщается о предмете, а лишь ука​зание на его признаки, состояние и отношения с другими пред​метами.

В современных семантических теориях, однако, почти не используется термин «субъект». Вместо терминов «субъект» и «объект», оставшихся в синтаксических теориях, вводятся по​нятия агенса, пациенса, реципиента и другие, которые называ​ются семантическими ролями. Они позволяют выразить боль​шее семантическое разнообразие и не связаны ни с какими синтаксическими ассоциациями. Их также называют падежа​ми (глубинными или семантическими, чтобы не путать с грам​матическим падежом). Такой подход к описанию пропозиции на​зывается падежно-ролевым.

Падежной грамматикой называется описание пропозиции (т. е. описание семантики предложения без модальной, комму​никативной и других рамок) с помощью понятия глубинного падежа, или роли. Поскольку при семантическом анализе предложения мы опираемся на концепцию В.В.Богданова[Богданов 1996] , целесообразно изложить его трактовку актантной семантики подробнее.
1. Агентив    (сокр. аг.) характеризует семантему активного одушевленного производителя действия. Например: Петр колет дрова.   Puis Riviere poussa la porte qui donnait  sur la salle des secretaries. 
 2. Пациентив    (пац.)    характеризует семантему одушевленного аргумента как объект действия, состояния или отношения. Например: Играя, дети гнали Ассоль.  Не took Jennie to a watering-place for ten days to help her recover her spirits.  

3.   Бенефициатив    (бен.) относится к семантеме одушевленного аргумента, выступающего в функции адресата, получателя или вообще того, в пользу или в ущерб кому совершается действие. Например: Студентка принесла мне курсовую. Dann gebe ich Ihnen ein Kännchen, еs ist billiger.

4.  Экспериенсив    (экс.) описывает семантему    одушевленного аргумента, находящегося в некотором физиологическом или психическом состоянии, которое выражается предикатом. Например: С трудом различал Кузьма темные, туманные фигуры мужиков.  

 5.  Объектив (об.) квалифицирует семантему    неодушевленного аргумента как объект действия, состояния или отношения. Например: Я вынул из кармана складной нож. Da öffnet   sich behend ein  zweites Tor.

б. Перцептив (перц.) описывает семантему одушевленного или неодушевленного аргумента,  являющегося объектом   физиологического или психического действия или состояния. Например: Я еще, как сквозь сон, помню следы пожара.  Elle  l'almalt  de  toute  sa chair.
7. Композитив (ком.) характеризует семантему аргумента как материал, вещество, состав или содержимое какого-либо предмета, выступающего в роли другого аргумента. Например: На дворе караульщик стучал в чугунную доску. In а vacant chair beside him he placed a little black leather bag.  

8. Инструментатив (ин.) характеризует семантему  аргумента как орудие или инструмент. Например: Зубы разные бывают. Один рвешь щипцами, другой козьей ножкой, третий ключом.  

9. Медиатив (мед.) квалифицирует семантему аргумента как средство. Например: Это ты укрыл меня ночью простынею? Le toit est  soutenu par une charpente  qui porte sur quatre gros piliers en bois.
10. Элемеитив (эл.) характеризует семантему   активного неодушевленного (обычно природного, стихийного) производителя действия. Например: Скривились домики, другие совсем обрушились, иные волнами сдвинуты.. It was cold after the sun went down.  

11. Ономасиатив (оном.) квалифицирует семантему аргумеита как название, прозвище или кличку одушевленного или   неодушевленного объекта. Например: Прозывают "Будильником" на  деревне его. Il s’appelait Loulou.
12. Локатив (лок.) характеризует семантему аргумента как место. Например: Но внук учебы этой не постиг и, к горечи твоей, ушел в страну чужую  

13.  Дескриптив (дес.) характеризует семантему аргумента как носитель свойства, выражаемого предикатом. Например: Окна в светлице были маленькие.  Ich war müde an diesem Montagmorgen.
14.   Результатив (рез.) описывает семантему    аргумента, выступающего как результат действия предиката.  Например: Родила царица в ночь не то сына, не то дочь …  Who was Naomi Brocklehurst? – The lady who built the new part of this house.

Значение предложения - пропозиция - представляет со​бой заведомо неэлементарную, более того, достаточно сложную структуру. Пропозициональные компоненты (эксплицитные и имплицитные), составляющие сложную пропозицию, находятся между собой в определенных отношениях и образуют опреде​ленную  иерархию.

Анализ логической структуры предложения - это анализ основной эксплицитно выраженной пропозиции; он дополняется анализом имплицитных смыслов, содержащих​ся в предложении. К имплицитным смыслам относят пресуппо​зиции (презумпции), следствия (импликации), коннотации, импликатуры и т. п. Наиболее важными среди них следует считать пресуппозиции и импликации, как бы обрамляющие основную пропозицию и в определенном смысле само высказывание. Можно сказать, что пресуппозиция предшествует высказыванию, поскольку определяет условия его уместности, а импликация следует за ним, так как выводится из его значения.
Особая роль пресуппозиции состоит в том, что именно она противопоставлена ассерции  или ассертивному компоненту предложения.

Можно говорить о еще одном разбиении значения предло​жения (точнее, его пропозиции) на два противопоставленных понятия - ассерцию и пресуппозицию. Из них ассерция выде​ляется, скорее, по остаточному принципу, основное же опреде​ление получает пресуппозиция.

Так, ассерцией называются прочие пропозициональные компоненты, остающиеся за вычетом пресуппозиции, которые могут быть истинными и ложными, что не приводит к аномаль​ности, и которые отрицаются при отрицании. Таким образом, ассерция - это то, что утверждается, спрашивается, приказыва​ется и т. д. в высказываниях с данной пропозицией.

Семантический анализ предложения получил широкое распространение в лингвистике, с его помощью описаны различные языки.
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ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЙ ТИПАЖ «СНОБ» КАК ФЕНОМЕН ТРАНСНАЦИОНАЛЬНОГО ПЕРСОНОЛОГИЧЕСКОГО ПРОСТРАНСТВА

Говоря о лингвоперсонологии как об одном из наиболее активно разрабатываемых направлений современной лингвокультурологии, нельзя не привести тезис Н.Д. Голева о том, что «в современной лингвистике существует гипотеза, предполагающая, что принципы устройства ментально-психологического персонологического пространства и принципы системного устройства языка коррелятивны между собой. Такая корреляция восходит к генетической взаимодетерминации и к синхронному взаимодействию языка и социальной психологии» [Голев 2006: 8]. Под персонологическим пространством понимается, прежде всего, тот его аспект, который создается разнообразием ментально-языковых типов личностей и тем непрерывным спектром, который это разнообразие формирует, порождая различие коммуникативных потребностей и различие механизмов реализации внутренней интенциональности. Все это не позволяет свести язык и речь к единым и универсальным для всех структурам и речемыслительным механизмам. Однако, центробежным тенденциям в данной корреляции психосоциального пространства языкового коллектива и имманентного языкового пространства противостоит тенденция с противоположной направленностью, а именно – тенденция к единообразию и инвариантности, предполагая существование таких инвариантов как национальная языковая личность, лингвокультурный типаж или личность как носитель языка вообще. 

Термин «лингвокультурный типаж» был введен В.И.Карасиком, а описание лингвокульрных типажей является одним из приоритетных направлений Волгоградской лингвистической школы.
Вслед за В.И. Карасиком, под лингвокультурным типажом мы понимаем «обобщённый образ представителей определённой этносоциальной группы, узнаваемый по специфическим характеристикам вербального и невербального поведения и выводимой ценностной ориентации» [Карасик 2007: 227]. Основой для создания лингвокультурных типажей могут быть прототипные образы реальных людей определённой эпохи или вымышленные персонажи художественных и кинопроизведений. Классификация лингвокультурных типажей, в основу которой положен признак реальности языковой личности, предполагает выделение двух типов лингвокультурных типажей – реальные и фикциональные лингвокультурные типажи. Реальные лингвокультурные типажи в свою очередь делятся на исторические типажи и типажи современной лингвокультуры. 

Современные лингвокультурные типажи являются обобщением реально существующих личностей и концентрируют в себе ценностные ориентиры современного общества. 

Важнейшие смысловые дистинкции понятия «лингвокультурный типаж» состоят в типизируемости определенной личности, значимости этой личности для культуры, наличии ценностной составляющей в концепте, фиксирующем такую личность, возможности ее как фактического, так и фикционального существования, возможности ее конкретизации в реальном индивидууме либо персонаже художественного произведения, возможности ее упрощенной и карикатурной репрезентации, возможности ее описания с помощью специальных приемов социолингвистического и лингвокультурологического анализа.

Лингвокультурные типажи, как и языковые личности, могут быть элементами как национального так и транснационального персонологического пространства. Так, принято считать, что интеллигент как типаж является этноспецифическим концептом – этот концепт свойствен только русской культуре: «Лингвокультурный типаж «русский интеллигент» представляет собой узнаваемый образ человека, основными характеристиками которого являются высокоразвитые интеллектуальность и нравственность. Будучи этноспецифическим концептом русской культуры, «интеллигент» органически сочетает в себе требование жить по высшим законам справедливости (доминанта русской культуры) и мучительный сознательный выбор вариантов поведения, соответствующего этим законам. Такой выбор базируется на внутренней свободе и индивидуальной ответственности – важнейших признаках поведения интеллигента, вступающего в определенное противоречие с традиционными ценностями русской крестьянской культуры – ее смиренномудрием и соборностью» [Карасик 2007: 275]. Существует целый ряд лингвокультурных типажей национального персонологического пространства. Так, типаж «гусар» представляет собой феномен, свойственный русской культуре, о чем свидетельствуют «четко оформленные представления и оценка типажа, а именно: гусар – воин, кавалерист в старой русской армии, в яркой экипировке, бесстрашный воин, сердцеед, готовый постоянно рисковать» [Дмитриева 2007: 147]. Также в русской лингвокультуре существуют типажи: «казак», «декабрист», «светский москвич». А во французской лингвокультуре можно выделить типажи: «буржуа», «гризетка», «светский парижанин» [Дмитриева 2007]. При этом «светский москвич» и «светский парижанин» являются этноспецифическими типажами транснационального персонологического пространства и могут быть условно номинированы как  «столичный житель».   

Лингвокультурный типаж «сноб» изначально возник в британской лингвокультуре, однако, это не означает, что данный типаж является феноменом национального персонологического пространства, поскольку присутствует не только в британском социуме, но и в русском и в ряде других. 

Возникновение лингвокультурного типажа «английский сноб» в Великобритании исторически и культурно обусловлено.

Прежде всего, снобизм англичан объясняется спецификой британского менталитета и национального характера. Наряду с такими коммуникативно релевантными чертами английского менталитета и национального характера как вежливость, обходительность, законопослушность, умеренность, сдержанность, представители данной лингвокультуры известны своим чувством превосходства и исключительности.

Возникновение в Великобритании лингвокультурного типажа «английский сноб» произошло в Викторианскую эпоху и явилось закономерным следствием сформировавшегося в процессе промышленной революции нового социального класса – коммерческой аристократии, среднего класса по своему происхождению, сильного в политическом и экономическом отношении. Отдельные представители этого класса могли быть намного состоятельней истинных, или признанных аристократов, а также менее влиятельных землевладельцев, и требовали для себя всего самого лучшего (учителей, судей, мастеровых и т.д.). Не имея при этом того высокого социального статуса, которым, по определению, обладали представители двух других вышеуказанных групп, представители этого нового класса стремились к его приобретению. Именно появление коммерческой аристократии положило начало «эпохе карьеристов», возникновению феномена «социального карьеризма», при котором представители всех социальных классов могут «упорным трудом добиться положения в обществе». Данный исторический факт способствовал обозначению снобизма как отчетливого и широко-распространенного социального феномена.

«Социальный карьеризм» не был единственной предпосылкой возникновения и распространения «снобизма»; одной из первопричин (а, по мнению У.М.Теккерея, главной причиной) являлось существование такого высшего привилегированного класса как аристократия. «Из всех институтов, влиявших на снобизм, аристократия стоит на первом месте. В число бесценных услуг (по выражению сэра Джона Рассела), оказанных нам знатью, можно смело включить поощрение, поддержку и умножение числа снобов» [Thackeray 1959: 30]. Аристократия создавала стиль жизни, задавая тот социальный эталон, который ориентировал на себя, прежде всего, представителей среднего класса коммерческой аристократии, диктуя моду, манеру поведения и речи. Подражание представителям высшего класса, стремление проникнуть в круг избранных, нежелание общаться с нижестоящими на социальной лестнице – в этом заключался снобизм Викторианской эпохи. 
Лингвокультурный типаж «сноб» существовал и существует по сегодняшний день и в русской лингвокультуре. Если мы обратимся к русской классической литературе, то увидим, что еще А.С. Грибоедов писал о  снобизме в своем произведении «Горе от ума»: 
А дядя! Что твой князь? Что граф? 
Сурьезный взгляд, надменный нрав.

Когда же надо подслужиться,

И он сгибался вперегиб: 

На куртаге  ему случилось обступиться; 
Упал, да так, что чуть затылка не пришиб; 
Старик заохал, голос хрипкой; 
Был высочайшею пожалован улыбкой; 

Изволили смеяться; как же он? 

 Привстал, оправился, хотел отдать поклон, 
 Упал вдругорядь - уж нарочно, 
 А хохот пуще, он и в третий так же точно. 
 А? как по вашему? по нашему - смышлен.

[Грибоедов 1987: 34]
Во всех русских словарях зафиксирована лексема «сноб», что также свидетельствует о существовании данного типажа в русской лингвокультуре: 

1) Сноб (англ. snob) – человек, тщательно следующий вкусам, манерам, моде и т.п. высшего света и пренебрегающий всем, что выходит за пределы его правил; человек, претендующий на изысканно-утонченный вкус, на исключительный круг занятий, интересов [Большой толковый словарь русского языка 1998].

2) Сноб (книжн.) – человек, увлекающийся только внешним лоском и стремящийся слепо подражать вкусам и манерам буржуазно-аристократического «высшего общества» [Толковый словарь русского языка 1995].

3) Сноб – человек с претензиями без достаточных на это оснований. Из англ. snob, первоначально «сапожник, человек низкого происхождения» [Этимологический словарь русского языка 1986].

4) Сноб – 1) в буржуазно-дворянском обществе – человек, который старается строго следовать моде, манерам вкусам так называемого высшего света; 2) человек, претендующий на изысканно-утонченный вкус, манеры, особую интеллектуальность и т.п. [Словарь иностранных слов 1980].

Примечателен тот факт, что в английских дефинициях определяющими понятийными характеристиками являются превосходство над нижестоящими и преклонение перед вышестоящими, в то время как в русских – претенциозность, изысканность. Следовательно, в британском языковом сообществе лингвокультурный типаж «сноб» более социально маркирован, чем в русском. В то же время анкетирование русскоязычных респондентов и материал из Интернет-источников (форумов) свидетельствует о возрастающей социологизации этого заимствованного концепта в русской лингвокультуре. Приведем некоторые высказывания в качестве иллюстрации: 

1) Студентка института иностранных языков ВГПУ, 23 года: «Сноб – человек, который на всех смотрит свысока, не считает за людей тех, кто ниже его по положению в обществе».
2) Журналистка, 27 лет (Москва): «Сноб  –  это человек, имеющий преувеличенное уважение к собственному социальному положению, который обрезает все связи с людьми, которых считает ниже себя.
С некоторыми людьми очень трудно не быть снобом, поскольку они стоят на лапках перед каждым, кого считают в чем-то выше себя. Такие люди очень часто исключают снобов из круга своего общения, из-за собственного комплекса неполноценности, прежде чем сноб исключил их.
Снобы находят у себя что-то, в чем они превосходят окружающих: будь то счет в банке, машина, яхта, квартира, образование, дача или наличие способности к стихосложению, например. Снобы наслаждаются тем, что им нет равных, что они принадлежат к узкому кругу людей, владеющих каким либо изысканным, уникальным предметом».

3) Музыкальный критик, 25 лет (Санкт-Петербург): «Сноб – это человек, в качестве жизненного ориентира выбравший статус. Статус как самовыражение. При том, что под самовыражением по причинам хлипкости статуса подразумевается самоутверждение.
Сноб везде был, все знает и все видел, но его мозг обрастает настолько эгоцентричной коркой, что понять его можно, лишь ненадолго превратившись в его самого - что большинству физиологически неприятно. Сноб  –  это гигантская гора психологических комплексов». 

4) Преподаватель русского языка и литературы, 33 года (Воронеж): «Сноб – человек, заискивающий перед вышестоящими, преклоняющийся перед рангами, титулами и пр. Снобов описал еще Грибоедов в «Горе от ума».

5) Предприниматель 45 лет (Волжский): «Сноб – заносчивый человек, считающий, что если он ездит на последней модели Porsche и оставляет щедрые чаевые, все рестораны должны распахивать перед ним двери и вешать табличку «спецобслуживание». «Новый русский» хороший эквивалент слову «сноб».
Mikhail (04.10.01, 17:30): «Достаточно вспомнить происхождение слова «сноб», и все станет ясно. Непонятно, под какой печкой родились, из какой грязи в князи вылезли, а туда же: «богема», «дольче вита», «эстеты»… То, что вы сумели осилить пару фраз из Борхеса, Маркеса и Пруста еще ни о чем не говорит. Что у вас в мозгах помимо где-то списанных суждений? Что вы умеете, кроме как сидеть с умным видом и жаловаться, что вас не ценят, не понимают?»

 Лючия (06.12.2007, 18:07): «Сноб – человек, который хочет (вот только правда не всегда может) чувствовать свое превосходство, который считает, что он лучше, чем другие. Сноб постоянно ищет что-то, в чем он превосходит окружающих и, находя это, успокаивается. Сноб обожает фирменные этикетки, лейблы и оттиски известных фамилий. Сноб желает, чтобы им постоянно восхищались».

Лилит (08.12.2007, 22:03): «Снобизм в моем понимании – это пренебрежительное отношение к людям, стоящим на более низкой ступени социальной лестницы. Например, когда сотрудница бухгалтерии возмущается тем, что на корпоративном празднике за столом с ней оказалась уборщица». [www.ruscampus/forum/php?4869684=65]; [www.uteha/forum 84782111998936=+720583]

Приведенные высказывания доказывают, что лингвокультурный типаж «сноб», изначально обозначенный в британской лингвокультуре, закреплен и в русском языковом сознании с той лишь разницей, что в британском социуме снобизм может быть обусловлен происхождением и высоким социальным статусом (что является этноспецификой данного типажа) в то время как в русском – чувством превосходства. 

Библиографический список в порядке следования сносок

1. Голев, Н.Д. Лингвотеоретические основания типологии языковой личности. Барнаул-Кемерово, 2006.

2. Карасик, В.И. Языковые ключи. Волгоград, 2007.

3. Дмитриева, О.А. Лингвокультурные типажи России и Франции XIX в. Волгоград, 2007.

4. Thackeray, W.M. The book of Snobs. M., 1959.

5. Грибоедов, А.С. Горе от ума. М., 1987.

6. Большой толковый словарь русского языка/ под ред. С.А. Кузнецова. Спб., 1998.

7. Толковый словарь русского языка/ под ред. С.И. Ожегова. М., 1995.

8. Этимологический словарь русского языка/ под ред. М. Фасмера. М., 1986.

9. Словарь иностранных слов/ под ред. С.В. Чембер. М., 1980.

 Кузнецова Е.В., Плешакова С.А.

Педагогический институт

Саратовского госуниверситета

РЕАЛИИ СОВЕТСКОЙ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ

ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ ПРЕССЫ

Благодаря внешним экстралингвистическим – торговым, политическим, военным, культурным, научным – связям двух стран, России и Франции, лексический состав современного французского языка включает многочисленные слова-реалии и словосочетания-реалии, характеризующие Россию как страну, известную особым устройством, бытом, природными богатствами и называющие объекты, характерные для жизни российского народа и чуждые для французского.

Появление первых русских слов-реалий во французском языке относится к концу пятнадцатого века. Это были, как правило, слова, отражающие различные сферы человеческой деятельности и явления, связанные исключительно с Россией, экзотические слова, передающие национальную специфику: boyard (1415), kvas (1540), tsar (1561), chapka (1575), beluga (1575), kopeck (1607), baba (1660), archine (1699), samoyede (1701), oukaze (1731), balalaïka (1768), moujik (1790), artel (1800) и др.

В ХIX веке, наряду с заимствованиями, связанными с революционным движением, такими как decabrist (decembriste), а также отражающими политическое положение в России: zemstvo (1899), pogrom (1897), продолжаются заимствоваться слова, отражающие быт, обычаи и географические особенности России: vodka (1829), samovar (1855), zakouski (1900), blinis (1883), taiga (1890), bortsch (1899), pirojki (1900) [Dubois J., Mitterand H., Dauzat A. 1990].
К реалиям русской действительности, вошедших в словари французского языка в период с XV века по начало XX века, относятся также названия артефактов: knout (кнут), touloupe (тулуп), kabak (кабак), drojki (дрожки); наименования из сферы культуры: byline (былина), trépak (трепак); лексические единицы из сферы науки и сельского хозяйства: podzol (подзол), tokamak (токамак); зоонимы: morse (морж), sterlet (стерлядь); ландшафтная лексика: merzlota (мерзлота), raspoutitsa (распутица), toundra (тундра); номинации из сферы квантитативной лексики: verste (верста), déciatine (десятина), rouble (рубль), tchervonets (червонец); названия людей: raskolnik (раскольник), starets (старец), tsarévitch (царевич), sotnia (сотня); номинации социальных, политических, экономических, религиозных явлений и процессов: opritchnina (опричнина), raskol (раскол); наименования органов власти: Douma (Дума), vétché (вече) и др. 
Актуальными для французского языка являются и советизмы – русские лексические единицы послеоктябрьского периода XX столетия, отражающие советские реалии. Французский язык активно заимствовал слова, обозначающие основные понятия новой социалистической действительности, которые позволяли демонстрировать, прежде всего, в публицистических материалах Франции (газеты, журналы) культурно-историческую ситуацию, переживаемую носителями языка-источника и в некоторой степени формировать и трансформировать образ России [Зяблицкая 1999: 93].

С целью выявления более конкретных тематических предпочтений языка-акцептора и наиболее актуальных для французского языка групп русской лексики советского периода в ходе исследования была построена тематическая классификация анализируемых единиц. На основе денотативной соотнесенности лексика распределяется по следующим 12 тематическим группам (ТГ): ТГ - 1 «Номинации артефактов», ТГ - 2 «Наименования человека», ТГ - 3 «Номинации социалистических реалий, процессов, мероприятий», ТГ - 4 «Наименования органов власти», ТГ - 5 «Номинации, характеризующие особенности Советской избирательной системы», ТГ - 6 «Номинации административно-территориальных делений СССР», ТГ - 7 «Названия организаций и учреждений», ТГ - 8 «Номинации, характеризующие социалистическую экономику и промышленность страны», ТГ - 9 «Слова и словосочетания, характеризующие социалистическое сельское хозяйство», ТГ - 10 «Номинации из сферы образования, науки, культуры и спорта», ТГ - 11 «Номинации социально-исторических учений, движений», ТГ - 12 «Наименования постреволюционных мер, реалий, охранных и карательных органов».

Остановимся на каждой из названных тематических групп реалий советской действительности и представим входящие в них лексические единицы, выявленные нами из таких изданий французской прессы, как L`Humanité, Nouvelles de Moscou, Paris Match:

ТГ - 1 «Номинации артефактов»: carte de Komsomol (комсомольский билет), certificat favorable du Komsomol (комсомольская рекомендация), datcha (дача), foulard de pionnier (пионерский галстук), kalachnikov (автомат Калашникова), uniforme de pionnier (пионерская форма);

Следует также отметить, что именно в советский период Российского государства сформировались первые реалии на русском языке, связанные с освоением космоса. Запуск Советским Союзом первого искусственного спутника в 1957 году, а также устойчивое и плодотворное франко-советское сотрудничество по исследованию космического пространства способствовали появлению во французском языке прессы номинаций, связанных с космонавтикой. В последнюю входят, прежде всего, лексическая единица spoutnik и целый ряд калек с русского языка, например, vaisseau cosmique (космический корабль), cosmodrome (космодром), которые активно используются и в постсоветский период развития России.

ТГ - 2 «Наименования человека»: artiste émérite (заслуженный артист), attaché de recherchе (младший научный сотрудник), bolchevik (большевик), candidat (абитуриент), candidat à la députation (кандидат в депутаты), candidat ès science (кандидат наук), commissaire du peuple (Нарком), diplômé (специалист, выпускник вуза или техникума), docteur ès science (доктор наук), instructeur politique (политработник), enfants d`Octobre (октябрята), jeune bâtisseur du communisme (молодой строитель коммунизма), koulak (кулак, зажиточный крестьянин), maître ès sport (мастер спорта), maître de recherchе (старший научный сотрудник), meilleur travailleur des champs (ударник колхозных полей), menchevik (меньшевик), moniteur de pionnier (пионервожатый), moniteur professionnel (мастер производственного обучения), organisateur Komsomol (responsible du Komsomol) (комсорг), pionnier du travail communiste (ударник коммунистического труда), pionnier de la production (travailleur émérite) (передовик производства), premier défricheur (первоцелинник), responsable politique (политрук), secrétaire adjoint au travail idéologique (заместитель секретаря по идеологической работе), secrétaire d`une organisation de base du parti (парторг), tireur d`élite (ворошиловский стрелок), titulaire du brevet «Prêt pour le travail et la défence de la Patrie» (сдавший нормы ГТО), trotskist (троцкист), vainqueur de l`émulation socialiste (победитель социалистического соревнования);

ТГ - 3 «Номинации социалистических реалий, процессов, мероприятий»: activités des responsables politiques (партийно-политическая работа), à titre bénévole (на общественных началах), camp de pionniers (пионерский лагерь), code moral du bâtisseur du communisme (моральный кодекс строителя коммунизма), Diplôme d`honneur (Почетная грамота), Drapeau Rouge pour travail émérite (переходящее Красное Знамя), Etat du peuple entiеr (общенародное государство), formation politique dirigéе par le parti et le komsomol (система партийной и комсомольской работы), journée d`instruction politique (единый политдень), instruction politique (партучеба).parrainer (шествовать), matinée (утренник), responsables du Komsomol (комсомольский актив), responsables des activités de pionniers (пионерский актив), réunion de pionniers (пионерский сбор), société socialiste avancée (развитое социалистическое общество), socialisme parvenu à la maturité (зрелый материализм), travail d`éducation politique (политико-воспитательная работа), travail idéologique éducatif (идейно-воспитательная работа), travail politique de masse (массово-политическая работа;

ТГ - 4 «Наименования органов власти»: Comité du parti de la région (областной комитет партии), Comité du district du parti (районный комитет партии в области), Comité d`arrondissement du parti (районный комитет партии в городе), Conseil des Communistes du peuple (Совет народных комиссаров), Soviet (Совет), Union des Jeunesses Communistes Léninistes de l`URSS (Всесоюзный Ленинский Коммунистический Союз Молодежи, ВЛКСМ);

ТГ - 5 «Номинации, характеризующие особенности Советской избирательной системы»: arrête (указ), commissions permanentеs (постоянные комиссии), contrôle populaire (народный контроль), donner des recommendations (давать наказы), interpeller les organes d`Etat (обращаться с запросом), Loi fondamentale sur le Statut des députés (Закон о статусе депутатов), permanence électoralе (агитационный пункт);

ТГ - 6 «Номинации административно-территориальных делений, принятых в СССР»: arrondissement urbain (район города), district (административный район), district autonome (автономный округ), région (область), territoire (край);

ТГ - 7 «Названия организаций и учреждений»: association scientifique et technique (научно-техническое общество), bureau de coopération bénévole aux études techniques (общественное бюро рационализации), organisation de pionniers (пионерская организация), service bénévole de maintien d`ordre (ДНД – добровольная народная дружина), société culturelle et éducative (культурно-просветительное общество), Société de préparation militaire à l`echélon interarme (ДОСААФ), union de production (производственное объединение);

ТГ - 8 «Номинации, характеризующие социалистическую экономику и промышленность»: autonomie comptable, autonomie opérationnelle, autofinancement (хозрасчет), collectif de travailleurs (трудовой коллектив), complexe combustible-énergie (топливно-энергетический комплекс), complexe industriel de Kama, fabriquant des poids lourds à gros tonnage (Камаз), contrôlе public (общественный контроль), construction des établissements d`oeuvres culturelles et socials (культурно-бытовое строительство), dynastie de travailleurs (рабочая династия), émulation socialiste (социалистическое соревнование), engagement socialistes (социалистические обязательства), équipe (brigade) du travail communiste (бригада коммунистического труда), équipe volontaire d`étudiants (студенческий строительный отряд), être envoyé par le Komsomol (ехать по путевке комсомола), exécution du travail en brigade autogérée (бригадный подряд), fonds d`encouragement matériel (фонд материального поощрения), grand chantier parrainé par le Komsomol (ударная комсомольская стройка), initiative novatrice (новаторство), label de qualité (Знак качества), journée (samedi) de travail bénévole, samedi communiste (субботник), mécanisme économique des stimulants matériels (материальное стимулирование), mesures d`action et d`éducation sociales (меры общественного воздействия и воспитания), parrainage (наставничество), règles de la vie en société socialе (правила социалистического общежития), travail sur (la base) contract (хоздоговорная работа), voie ferrée du Baikal-Amour (chemin de fer Baical-Amour) Байкало-Амурская магистраль, БАМ);

ТГ - 9 «Слова и словосочетания, характеризующие социалистическое сельское хозяйство»: agriculture intensive (интенсивное ведение сельского хозяйства), complexe agro-industriel (агропромышленный комплекс), complexe de production de lait et de viande (мясомолочный комбинат), économie d`appoint individuelle (личное подсобное хозяйство), exploitation de pointe (передовое хозяйство), kolkhoze (колхоз, коллективное хозяйство), рaysannerie kolkhozienne (колхозное крестьянство), programme alimentaire intégré (комплексная продовольственная программа), sovkhoze (совхоз, советское хозяйство), station de tracteurs et de machines agricoles (МТС – машинно-тракторная станция), système des achats de l`Etat (система государственных закупок), système kolkhozien (колхозный строй), Zone des terres non-noires (Нечерноземье);

ТГ - 10 «Номинации из сферы образования, науки, культуры и спорта»: action culturelle (культурно-просветительная работа), activités prescolaires (внеклассная работа), activités artistiques d`amateurs (художественная самодеятельность), atelier d`apprentissage (производственная мастерская), Brevet «Prêt pour le travail et la défence de la Patrie» (Всесоюзный физкультурный комплекс «Готов к труду и обороне», ГТО), centre culturel, établissement culturel (культурно-просветительное учреждение), Commission Supérieur d`attestation (Высшая аттестационная комиссия), cycle d`étude menant au diplôme de niveau supérieur (аспирантура), diplôme de fin d`études supérieures (дипломная работа), école professionnelle et technique (профессионально-техническое училище, ПТУ), école d`enseignement général (общеобразовательная школа), école internat (школа-интернат), école dierne (дневная школа), école secondaire d`enseignement général du soir par roulement (вечерняя общеобразовательная сменная школа), école d`enseignement par correspondance (школа заочного обучения), école pour la jeunesse ouvrière et rurale (школа рабочей и сельской молодежи), écoliers responsables des activités sociales (ученический актив), études à plein temps (учеба с отрывом от производства), études à temps partiel (учеба без отрыва от производства), faculté de perfectionnement (факультет повышения квалификации, ФПК), généralisation de l`enseignement secondaire (введение общего среднего образования), jardin expérimental secondaire (пришкольный участок), mémoire (курсовая работа), journée scolaire prolongée (школьный продленный день), Maison de pionniers (Дворец пионеров), Palais de la culture (Дворец культуры), programme scolaire (школьная программа), société scientifique d`étudiants (студенческое научное общество), spartakiade (спартакиада), technicum (école d`enseignement secondaire technique) (техникум), universités populaires (народный университет), usine-école technique supérieure (завод-втуз);

ТГ - 11 «Номинации социально-исторических учений, движений»: bolchevisme (большевизм), jdanovisme (ждановизм), trotskisme (троцкизм);

ТГ - 12 «Наименования постреволюционных мер, реалий, охранных и карательных органов»: communisme de guerre (военный коммунизм), cours pour la liquidation de l`analphabétisme (ликбез, ликвидация безграмотности), GUEPEOU (ГПУ – Государственное политическое управление), mise en valeur des terres vierges (освоение целины), nouvelle politique économique, NEP (НЭП – новая экономическая политика), NKVD (НКВД – Народный комиссариат внутренних дел), Soviet (совет), stakhanovisme (стахановское движение), système de cours de rattrappage (faculté ouvrière) (рабфак), TCHEKA (ЧК – Чрезвычайная комиссия).

Представленные выше реалии-слова советской действительности отображают преимущественно общественно-государственную жизнь СССР. По целому ряду причин (закрытость общества, цензура и др.) во французском языке прессы практически отсутствуют наименования, связанные с повседневной жизнью советского народа. Начиная с 1985 года, вследствие экономических преобразований и политических изменений в Советском Союзе проникновение русских слов во французские средства массовой информации активизируется. Наравне с общественно-политической лексикой (apparatchik, glastnost, nomenklatura, perestroika) во французских публицистических материалах появляются такие слова, как defitsit (дефицит), talony (талоны), valioutchiki (валютчики) и др.

Способы передачи реалии советской действительности во французский язык, как показывает материал исследования, разнообразны: «материальное заимствование», или заимствование в собственном смысле» [Маслов 1987: 201], калькирование и описательный (разъяснительный или компенсирующий) перевод.

Анализируемый публицистический материал содержит реалии советской действительности, представленные во французском языке прессы, при помощи как транслитерации (передача на уровне графем), сопровождающейся «экспликациями, то есть введением дополнительных элементов, частично разъясняющих или уточняющих значение реалии»: droujinnik (дружинник), gosplan (Госплан), Lada (Лада – марка легкового автомобиля), rabfak (рабфак), ZIL (марка грузового автомобиля), так и транскрипции (передача на уровне фонем): GUEPEOU, Soviet.
Следует отметить, что транскрипция и транслитерация проявляет высокую активность при передачи советских реалий на французский язык. Названные способы чаще всего применяется в тех случаях, когда заимствуются имена собственные, названия государственных учреждений, учебных заведений, и т.п. Серьезным недостатком «материального заимствования» является то, что этот прием приводит к появлению в переводе непривычных и малопонятных слов.

При калькировании «перенимается лишь значение иноязычной единицы и ее структура (принцип ее организации), но не ее материальный экспонент: происходит как бы копирование иноязычной единицы с помощью своего, незаимствованного материала» [Маслов 1987: 202]. Например, brigade de choc, Comité exécutif du Soviet, conseil d`entreprise, engagement socialistique, esprit de parti, hèros du travail, période quinquennal, sans-parti (беспартийный), travail de choc.

В качестве примера такого способа передачи советских реалий на французский язык, как описательный перевод, приведем следующие лексические единицы: système de cours de rattrapage (les facultés ouvrières) (рабфак), service bénévole de maintien d`ordre и др.
Описательный способ делает неизбежной потерю информации за счет образности и экспрессивности, лишает текст присущего ему национального колорита и своеобразия. Однако он имеет то преимущество, что исключает недопонимание, которое часто происходит, когда лексическая единица заимствуется с новым понятием.

Таким образом, материал исследования показывает, что французский язык прессы включает наиболее актуальные реалии, называющие объекты и явления, характерные для жизни (исторического, общественно-политического, экономического развития, культуры, быта) советского народа. Однако, являясь носителями национального и исторического колорита, советизмы не имеют, как правило, точных соответствий (эквивалентов) во французском языке, а приемы их перевода не всегда учитывают всех денотативных, коннотативных и прагматических значений слова. Более того, в отличие от русских реалий XV-XIX веков, хорошо освоенных французским языком, многие реалии советской действительности, встречающиеся во французских публицистических материалах, потеряли свою экстралингвистическую актуальность и не входят в активный словарь французского языка. Преобладающее количество советизмов, не имеет статус заимствованных слов и не фиксируется лексикографическими источниками и как следствие, они малоизвестны для французских читателей прессы и зачастую приводятся в тексте с авторскими комментариями.
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ЯЗЫК КАК ТРАНСЦЕНДЕНТАЛЬНОЕ ОСНОВАНИЕ КОММУНИКАЦИИ

Одной из глобальных проблем современности является проблема общения, взаимопонимания между людьми, преодоления отчуждения в сфере межличностной коммуникации и дегуманизации межсубъектных отношений. Пытаясь преодолеть разрыв между теорией и практикой, современная философия обращается к исследованию повседневного «жизненного мира» общечеловеческих смыслов и ценностей, основу которого составляет сфера коммуникативных взаимодействий индивидов, связанная с достижением интерсубъективности понимания языковых высказываний в процессе диалогического общения.
Следуя из самой ситуации современности, проблема языка стала объектом исследования на различных уровнях и различных концептах: лингвистическом, психологическом, философском, культурном, социологическом и т.д.

Понятие языка и коммуникации определяются друг через друга, образуя единый семантический комплекс, выступая в роли взаимозависимых атрибутов. Специфика позиции философской герменевтики заключается именно в том, что она не только не игнорирует пограничных форм языкового и коммуникативного опыта, но, более того, охватывает своими исследованиями трансцендентальные основания межличностной коммуникации.

Поворот от философии трансцендентального сознания, характерного для классической "парадигмы", сказался расширением коммуникативно-прагматического аспекта языка и опосредованного практикой диалога, направленного на достижение межличностного взаимопонимания. Именно эту ориентацию современной философии, связанную с дискурсом коммуникативного сообщества, обосновывает известный немецкий философ Карл-Отто Апель [Апель 2001].

 По своей сути философия Апеля является лингвистической версией трансцендентальной философии и в ней особенно важна роль языка. Язык рассматривается не только в качестве необходимого условия трансцендентально-прагматической рефлексии, но и  как всеобщее и обязательное средство для формулирования ее результатов и их передачи в процессе коммуникации.  При изучении феномена языка философ исходит из априорного условия универсальности и прагматики всех языков. Предпосылкой всякого субъектно-объектного отношения, по К.-О. Апелю, является существование коммуникативного сообщества. Не обходит молчанием он также другую существующую сегодня  "парадигму", которая рассматривает коммуникацию как "приватное кодирование" (говорящим) и "приватное декодирование" (слушателем) сообщений о состоянии вещей в том виде, в котором они могут быть представлены благодаря онтологической идентичности для всех структур языка.
Философ строит «трансцендентально-герменевтическую» концепцию языка, основывая ее, с одной стороны, на признании того, что «язык является трансцендентальной величиной» [Апель 1997:76], а с другой, стремится фиксировать своего рода априорность его статуса как «условия возможности диалогического взаимопонимания и понимания самого себя». Как видим, он предлагает тем самым анализировать роль языка не только в герменевтических процедурах «понятийного мышления, предметного познания и осмысленного действия», протекающих в рамках субъектно-объектного отношения, но – в первую очередь – в контексте субъект-субъектных отношений. Эти отношения трактуются К.-О. Апелем как интерсубъективная коммуникация, которая в принципе «не может быть сведена к языковой передачи информации», но «является одновременно процессом достижения согласия».
Язык в философии К.-О. Апеля представляется как реально-историческая языковая взаимосвязь, из которой её участники не могут выйти, в какой-то мере, он есть  аналог идеальной взаимосвязи понимания в идеальном коммуникативном сообществе  [Назарчук 1997:74]. Поэтому язык выступает как средство реального синтеза телесного априори и априори сознания.

Следуя этому, он подчеркивает, что в речевом поведении носителей языка  всегда возможно указать особую трансцендентальную языковую игру, которая служит основанием всем остальным формам жизни в качестве метаправила, заключенного в каждом словоупотреблении. Эта импликация обосновывается, прежде всего, необходимостью решения философской проблемы "внешнего наблюдателя".

Следует также отметить, что в основе проекта трансцендентальной прагматики К.-О. Апеля лежит фундаментальное представление о неразрывной связи рациональности и социальности [Апель 2001:218]. Философ считает, что нет разума вне социума и нет социума без разума. Он полагает также, что социальность и рациональность невозможны без языка и наоборот – что языковое выражение не может являться таковыми вне и помимо коммуникативного сообщества. А это значит, что в трансцендентальной прагматике К.-О. Апеля, которая исходит из единства трансцендентального и эмпирического, предпринята попытка синтеза указанных выше подходов, в результате которого коммуникативное сообщество рассматривается  в двух измерениях – как реальное и идеальное коммуникативное сообщество. Реальное сообщество – то, членом которого индивид становится в процессе социализации. Идеальное коммуникативное сообщество – воображаемый конструкт такого сообщества, в котором мог бы быть адекватно понят смысл любого аргумента и, могла бы быть определена его правильность. В идеальном сообществе, которое играет роль идеального априори как процесса  коммуникации в целом, так и исторически сформировавшихся жизненных форм реального коммуникативного сообщества, содержатся все нормы коммуникативной этики. К.-О. Апель подчеркивает, что всеобщие принципы справедливости всегда должны иметь приоритет перед конкретными этическими принципами реальных коммуникативных сообществ. Отсюда следует, по мысли философа, что трансцендентальная языковая игра идеального коммуникативного сообщества является условием возможности любых реальных языковых игр. А это значит, что условия возможного знания, и условия возможного действия сводятся в трансцендентальной прагматике  К.-О. Апеля прежде всего к условиям возможности интерсубъективного понимания. 
Как видим, в трансцендентальной прагматике понимание языка раскрывается в трех измерениях. Язык выступает а) в качестве среды, в которой происходит трансцендентально-прагматическая рефлексия, b) в качестве средства такой рефлексии, и одновременно c) как средства формулирования результатов познания и их сообщения партнерам по коммуникации. Соотнесенность реального сообщества участников коммуникации с идеальным коммуникативным сообществом позволяет преодолеть релятивизм в оценке реального и идеального достижения понимания. 

Отношение же своеобразной напряженности между идеальным и реальным коммуникативным сообществом, с точки зрения К.-О. Апеля, разрешается в процессе их исторического сближения и конструирования общей предметности в процессе познания. Интерсубъективность в осмыслении и оценке его результатов играет также не последнюю роль. Как отмечает философ, это оказывается возможным «благодаря действительному достижению философии, а именно благодаря пониманию трансцендентальной значимости языка, и тем самым коммуникативного языкового сообщества» [Апель 1997:78].
Резюмируя сказанное, можно сделать вывод, что реконструкция трансцендентальной установки, осуществленная современной критической теорией, состоит в том, что, предпосылочные, априорные структуры, организующие наш опыт и выявляемые философским анализом, понимаются в трансцендентальной прагматике языка, прежде всего эмпирически как воплощенные в практиках, включающих в себя не редуцируемый материальный компонент. В концепции К.-О. Апеля таковым выступает само коммуникативное сообщество.
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ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА РЕАЛИЗАЦИИ ТЕМЫ «ПРЕДОПРЕДЕЛЕННОСТЬ» В ПОЛИТИЧЕСКОМ НАРРАТИВЕ «ВЫБОРЫ ПРЕЗИДЕНТА» (НА МАТЕРИАЛЕ ГАЗЕТНЫХ СТАТЕЙ)
Выборы президента – событие, которое трудно представить себе без масштабного его освещения средствами массовой информации. Будучи предметом пристального изучения политического дискурса,  эта веха в истории любой страны представляет интерес и для медийного дискурса. Вслед за С.В. Ивановой,  совокупность газетных текстов, описывающих политическую обстановку в стране, мы будем считать «медиа-дискурсом политической направленности» [Иванова 2008:29]. 

Любой политический текст, рождаемый в период президентской гонки, носит агитационный характер, целенаправленно воздействует на адресата. Как отмечает К.В. Никитина, манипулятивность присутствует и в политических текстах масс-медиа и представляет собой «конститутивное свойство текстов такого рода» [Никитина 2006:5]. Несмотря на попытки многих СМИ доказать свою беспристрастность в освещении политических событий, едва ли найдется журналист, который не пытается с помощью использования различных языковых средств имплицитно выразить собственную оценку происходящего, а также «помочь» адресату сориентироваться в обстановке. Результатом становится появление темы «предрешенность»в представлении президентских выборов СМИ.

Для многих итог выборов президента в России и США 2008 года представлялся заранее известным, о чем свидетельствуют данные, полученные в ходе свободного ассоциативного эксперимента, проводившегося в период с ноября 2008 года по март 2009 года [Куцева 2009]. Так, в ответах некоторых российских участников (учащиеся 11-х классов, студенты первого курса, представители разных профессий и пенсионеры) были отмечены ассоциаты, указывающие на отсутствие интриги этих выборов: заранее известно, заранее решено, предопределенность результатов, предрешенность, фикция, продуманная акция, фальсификация. Как показал анализ ассоциатов американских жителей (респонденты разных возрастов с образовательного сайта www.babbel.com), в их ответах также, хотя и в меньшем количестве, присутствуют лексемы, указывающие на предопределенность исхода голосования: fake, rhetoric, no real options. 
Прежде чем проследить присутствие темы «предопределенность» в СМИ, нами был проведен дефиниционный анализ лексем «предопределенность», «предрешенность», «predetermination» в русских и английских толковых словарях соответственно с целью определить базовые конституенты этой семантической сетки. Сразу же необходимо отметить отсутствие прямого толкования изучаемых существительных, значение которых раскрывается через соответствующие глаголы «предопределить», «предрешить» и «predetermine»: предопределить - заранее определить, обусловить; предрешить - решить заранее, предопределить [www.ozhegov.org], predetermine - to determine, decide, or establish in advance [www.thefreedictionary.com]. Данный анализ показал, что общими как для английского, так и для русского языков являются следующие конституенты: «in advance» - «заранее». Лексема «заранее» была отмечена нами и в ходе рассмотрения ассоциатов, и при анализе языковых средств реализации темы «предопределенность» в СМИ, однако выражение «in advance», зафиксированное в словарях, не встречается при раскрытии той же темы в американских газетах.

Тема «предопределенность результатов выборов», изученная нами в ходе анализа газетных статей (было проанализировано 32 российских и 30 американских статей), раскрывается за счет использования различных языковых средств лексического и грамматического уровней. Так, на лексическом уровне это, прежде всего, употребление различных слов и выражений с определенным семантическим значением. В текстах статей и заголовках, посвященных описанию предвыборной деятельности кандидатов на пост президента, как в России, так и в США, отмечается частотное (12 примеров) употребление лексем с семантикой предопределенности «…нынешняя президентская кампания носит инерционный характер…» (подчеркивается невозможность изменить что-либо), «2 марта Россия выберет нового президента, и в силу особенностей устройства российской политики имя человека, который станет главой нашего государства, всем известно заранее», «Конечно, президентом будет Медведев…», «Когда победитель известен заранее, главным поединком становится не финал, а матч за третье место». Многократное (9 примеров в 30 проанализированных английских статьях) использование наречия «over» в следующих примерах из американской прессы служит подтверждением того, что тема предрешенности итогов голосования характерна и для американского демократического общества: «Veteran political commentator Charlie Cook has joined my Thomas Jefferson Street colleague Robert Schlesinger in calling this presidential race over before the polling booths have even opened», «The chattering class and the conventional wisdom have it that the presidential race has been over since about two weeks ago and John McCain is toast», «Robert, my colleague here at Thomas Jefferson Street, wrote today that Barack Obama has the race sewn up. In my heart of hearts, boss, I've been saying essentially the same thing for a week now. Personally, I agree it sure looks like it's over», «The presidential election is still a few weeks away, but the presidential race is over», «"Words that one often hears from the chattering class like 'in the bag,' 'over,' and 'done deal' seem premature for Ohio," Hart says». 
В освещении позиции Б. Обамы в предвыборной гонке можно отметить использование в заголовках лексем и выражений, напрямую связанных с лексемой «победа»: «Obama Pulls Ahead of McCain in Michigan», «Barack Obama Will Defeat John McCain—This One's Over», «Barack Obama Gains More Republican Support, Including From Charles Fried, a John McCain Adviser», «Barack Obama Leads John McCain in Polls and Voter Enthusiasm», «Democratic Pollster Sees Clear Obama Victory», «My Election Predictions: a Big Obama Win», «Polls Show Barack Obama Is Competitive Against John McCain in Arizona», «Data Points: Barack Obama Besting John McCain in Early Voting. Among early voters, Barack Obama has a strong lead», «Barack Obama's Advantage Among Young Voters Could Carry the Election», «The Polls May Be Screwy But Barack Obama's Lead Is Real Because He's Strong Among White Voters», «In Debate, Obama Bests McCain, Whose Time Is Running Out». 

Похожая картина наблюдается и в самих текстах статей, где можно встретить целый ряд примеров, свидетельствующих об очевидности результатов будущего голосования граждан США: «Most polls suggest that Obama is maintaining a lead both nationally and in several key battleground states», «The Washington Post/ABC News tracking poll on Sunday gave Obama a lead of 9 percentage points over McCain … What makes the endgame even more promising for Obama is that he is ahead», «Evidently Obama is doing well in the Albuquerque suburbs», «Still, affluent Northern Virginia is driving the Obama campaign toward a Virginia victory», «Barack Obama continues to hold a solid lead over John McCain nationally», «Sen. Barack Obama wins next week, as most polls predict he will», «Barack Obama maintains a lead in polls against John McCain; early voting shows strong turnout for Democrats. With under two weeks left, political experts are increasingly suggesting that things look bright for Obama», «… increasing numbers of voters have a favorable impression of Obama, while McCain is not wearing nearly so well and comes across as angry and overly negative», «That makes McCain's path to the presidency extremely narrow»,  «The conventional wisdom going into the final debate was that the financial meltdown has pretty much finished off John McCain's campaign and has made an Obama victory inevitable».

В заголовках статей о Д. Медведеве мы нередко (7 примеров в 32 проанализированных статьях) встречаем вместо фамилии кандидата лексему «преемник», т.е. «лицо, получившее (совершенный вид) или приобретшее от кого-нибудь преемственно какие-нибудь права, общественное положение или обязанности» [www.wikipedia.org], что также является ярким доказательством предопределенности выбора граждан РФ: «Преемник в гостях у Калашникова», «Преемник идет в отрыв». Кроме того, в текстах статей часто можно встретить прямое упоминание о «тандеме Путина-Медведева», как доказательство поддержки президентом Д. Медведева: «Путин и Медведев окрылились», «На финишном отрезке президентской гонки Медведеву поможет Путин». « По сути …выборы 2 марта – это «вторая серия» выборов 2 декабря. Тогда избиратели голосовали за Путина, теперь собираются – за его преемника, но и тогда, и сейчас – за политический курс, который … теперь ассоциируется и с Путиным, и с Медведевым». «…когда он (Медведев) стал кандидатом от «Единой России», он стал к тому же еще и продолжателем курса Путина. Сейчас у него проявляется собственное политическое «я». Теперь он полноправный участник тандема Путин–Медведев». «Кандидат власти … опирается на путинское большинство». 
Однако, в отличие от российских СМИ, где результаты будущих выборов практически не ставятся под сомнение, в статьях американских авторов все же можно заметить некоторые примеры, в которых высказываются предположения о возможных изменениях в  ходе предвыборной гонки. Так, ряд лексем с семантическим значением «возможности неожиданных перемен», а также выбор определенных модальных слов и модальных глаголов подтверждают это: «But pollsters warned that some surveys found more support for McCain and more doubts about Obama than were indicated in the Post/ABC poll and that there could be a surprise on Election Day», «This campaign is producing so many turnarounds, I'm feeling the need for Dramamine to calm my seasick stomach», «Do I think it's likely that McCain will overtake Obama? No. Do I think it's possible? Yes.», «But professionally, I am duty-bound to add there are several game-changer scenarios that still might occur to create a McCain win—none of them good but all of them possible». 

На грамматическом уровне доказательством очевидности результатов голосования в русских статьях выступает употребление совершенного вида глаголов и причастий: «стабильно высокий рейтинг Медведева во многом «запрограммирован» именно результатами недавних «бурных» выборов в Госдуму»,  «такой прогнозировавшийся сценарий призван был обеспечить быстрый рост рейтинга Дмитрия Медведева и вытеснить на обочину политических конкурентов», «Фактически Дмитрий Медведев выиграл выборы в декабре, а второго марта состоится юридическое оформление этой победы».
Проведенный разбор примеров из текстов медиа-дискурса политической направленности показал, что тема предопределенности звучит как в российском, так и американском политическом нарративе. Однако реализация языковых средств при раскрытии этой темы в газетных статьях, опубликованных в России и США, несколько отличается. Так, в американских СМИ реализация изучаемой темы происходит только на лексическом уровне, в то время как в российских СМИ используются языковые средства двух уровней: лексического и грамматического. 
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ВОЗМОЖНОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ КОСВЕННОГО ТРЕБОВАНИЯ  В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ

Теория речевых актов, возникшая во второй половине двадцатого века, сосредоточила свое внимание на функциональном аспекте использования языковых средств в процессе коммуникации. Исследователи обратили внимание на то, что такие экстралингвистические факторы, как личность собеседников, ситуация общения, социальный статус партнеров во многом определяют выбор говорящим языковых средств для адекватной передачи своей интенции. Правильный выбор языковых средств приобретает особую значимость в речевых актах, семантика которых в основе своей конфликтна, например, в требовании, запрете, угрозе. Данные речевые акты отражают противостояние субъектов, в результате которого может возникнуть зона коммуникативного напряжения, поэтому, стремясь смягчить конфликтность ситуации, адресант нередко выбирает косвенные средства выражения своего намерения. В косвенных речевых актах истинная интенция оказывается скрытой за другими модальными значениями и выводится  реципиентом логически на основе знания контекста ситуации  [Серль 1986: 196]. 

Предметом исследования в данной статье являются возможности выражения скрытого требования в немецком языке. Материалом для анализа послужили 163 контекста, содержащих высказывания с косвенным требованием. Контексты были отобраны из произведений художественной литературы, аудиокниг, а также из журнальных статей и фильмов. В экспериментальной выборке требования были выделены в отдельную семантическую группу директив на основе метода трансформации: речевой акт считался требованием, если высказывание со скрытой побудительностью можно было превратить посредством перформативного глагола verlangen (‘требовать’) в эксплицитное побуждение высокой степени настоятельности, например:
„Du gehst nach Hause und bleibst am Telefon. Es ist ein sehr verantwortungsvoller Posten.“ (= Ich verlange, dass du nach Hause gehst und am Telefon bleibst.)  ‘Ты пойдешь домой и будешь дежурить у телефона. Это очень ответственное задание.’ (= Я требую, чтобы ты пошел домой дежурить у телефона.)

Рассматривая косвенные директивы, ученые выделяют следующие компоненты, формирующие семантику скрытого побуждения: действие, направленное в будущее, в момент коммуникации еще не реализованное, но объективно возможное; желание говорящего, чтобы реципиент совершил данное действие; право говорящего воздействовать на слушающего; способность адресата выполнить директиву [Dieling 1988: 7; Лейтане 1988: 24]. В косвенных требованиях, как показал анализ материала, особую роль приобретает социальный статус коммуникантов, предполагающий подчинение одного партнера другому: почти в 80% случаев  требования исходят от адресанта с более высоким социальным положением. Примером может служить обращение комиссара к подозреваемым:

Sie verlassen eure Wohnung vorläufig nicht. (= Ich verlange, dass Sie eure Wohnung nicht verlassen.) ‘Вы пока не будете покидать свою квартиру.’ (= Я требую, чтобы Вы оставались в квартире.)
Немецкие исследователи указывают, что при обращении начальника к подчиненным даже добавление в высказывание лексемы bitte ‘пожалуйста’ не превращает его в просьбу, т.к. ситуация общения не допускает такой трактовки [Dieling 1988: 8]. 
Изучение статусных характеристик коммуникантов в контекстах экспериментальной выборки свидетельствует, однако, о том, что косвенные требования используются в процессе общения и между людьми, равными по социальному статусу, когда возникает негативный эмоциональный фон общения, например:

Sein Gesicht war nun so rot wie sein Haar. „Sag das noch mal“, sagte er. „Oh, ihr wollt euch mit uns schlagen?“ „Außer ihr verschwindet sofort“, sagte Henri, was mutiger klang, als er sich fühlte. (= Ich verlange, dass ihr verschwindet.) ‘Его лицо было таким же красным, как и его волосы. «Повтори это еще раз», – сказал он. «О, вы хотите устроить с нами драку?» «Если вы сейчас же не исчезнете», – сказал Генри, что прозвучало отважнее, чем он себя чувствовал.’ (= Я требую, чтобы вы исчезли.)
Данный контекст однозначно свидетельствует о наличии вражды между собеседниками. Авторские ремарки также указывают на эмоциональное состояние говорящего: Sein Gesicht war nun so rot wie sein Haar., т.е. партнер в ярости. В такой ситуации высказывание с глаголом в форме индикатива и  темпоральным усилителем sofort воспринимается как категоричное требование. 
Сильные эмоциональные коннотации (например, возмущение говорящего) могут привносить значение требования в языковые структуры, не имеющие ничего общего с данной модальностью в своей пропозиции, например: 

Heinrich ist erschreckt zurückgewichen. Georg folgt ihm. Er ist sehr wütend. Heinrich weicht weiter zurück…”Du bläst mir ja deine Bazillen ins Gesicht! Wohin soll das führen, wenn wir beide die Grippe haben?” (= Ich verlange, dass du mich nicht ansteckst.) ‘Генрих испуганно попятился. Георг следует за ним. Он очень зол. Генрих продолжает отступать… «Ты заражаешь меня своими бациллами! К чему это приведет, если мы оба сляжем с гриппом?»’ (= Я требую, чтобы ты не приближался ко мне.) 
В данном случае речь идет об упреке, свидетельствующем о недовольстве говорящего действиями партнера. В упреках пропозиция высказывания и его синтаксическая структура не содержат маркеров директивности, но ситуативные факторы придают им именно этот смысл. Так, в приведенном выше примере формально Генрих лишь констатирует факт действительности – приближение Георга к нему, – не оценивая его и ничего не требуя, но истинная интенция высказывания вытекает  из комплекса фоновых знаний обоих коммуникантов: грипп передается воздушным путем и собеседник может заразиться. В результате взаимодействия эмоционального компонента (страха), ситуативных факторов и фоновых знаний собеседников повествовательная и вопросительная структуры получают значение требования.

В семантической структуре категоричного требования существенно то, что говорящий полностью игнорирует желания собеседника: возможность совершения действия и его способность выполнить директиву адресанта не интересуют. Этим обусловлено активное использование в косвенных требованиях повествовательных структур с глаголом в форме индикатива: они составляют почти 80% анализируемой выборки. Такие структуры констатируют выполнение действия как свершившийся факт; говорящий не оставляет собеседнику выбора, требует от него безоговорочного подчинения своей воле и примерно в 13% случаев подчеркивает необходимость незамедлительного выполнения действия с помощью наречий: jetzt, sofort, rasch, schnell, auf der Stelle, unverzüglich и т.п., например:
Du machst sofort die Tür auf! (= Ich verlange, dass du sofort die Tür aufmachst.) ‘Ты сейчас же откроешь дверь!’ (= Я требую, чтобы ты сейчас же открыла дверь.)
Наличие лексического усилителя sofort подчеркивает нетерпение адресанта и его большую заинтересованность в совершении называемого действия. 
Важную роль в реализации косвенных требований играет категория наклонения глагола – индикатив, т.к. при выражении категоричного побуждения индикатив создает иллюзию, будто требование уже осуществляется: «говорящий уверен в выполнении своей цели, не ожидает никаких возражений, заставляет исполнителя как бы видеть осуществление приказа», – подчеркивала Е.И. Шендельс [Шендельс 1970: 153]. Это предвосхищение исполненного действия обусловливает активное использование в повествовательных структурах с косвенным требованием глагола в форме настоящего времени, транспонированного в будущее, что зафиксировано в 94% случаев, например:

Du bringst Henri  zurück in die Schule (= Ich verlange, dass du ihn in die Schule bringst.) ‘Ты отвезешь Генри обратно в школу.’ (= Я требую, чтобы ты отвез Генри обратно в школу.)

Настоящее время глагола используется даже в тех случаях, когда лексические маркеры  конкретизируют время действия, подчеркивая его будущий временной план всевозможными маркерами темпоральных отношений типа: heute Abend, nachher, morgen и др., например:

„Ehe ich es vergesse: Heute Abend läßt du dir von Tante Martha einen Kleiderbügel geben und hängst den Anzug ordentlich auf.“ (= Ich verlange, dass du dir von Tante Martha einen Kleiderbügel geben lässt und den Anzug ordentlich aufhängst.)  ‘Пока я не забыла: Сегодня вечером ты возмешь у тети Марты вешалку и повесишь аккуратно свой костюм.’ (= Я требую, чтобы ты аккуратно повесил свой костюм.)
Несмотря на то, что формально в подобных высказываниях фигурирует перечисление будущих действий, данные утверждения являются скрытыми категоричными побуждениями, не терпящими возражений.
Достаточно активное использование форм настоящего времени глагола для выражения косвенных требований можно объяснить тем, что в отличие от неопределенной временной перспективы форм императива, структуры с глаголом в презенс актив создают более четкую временную ориентацию. В таких случаях, отмечают лингвисты, происходит погашение временных сем презенса, но они ассоциативно присутствуют и определяют коннотативный эффект высказывания [Шендельс 1970: 152]. 

Настоятельность подобных структур может быть усилена включением в высказывание модальных слов, однако перечень лексем, способных выступать в роли конкретизаторов степени побудительности, невелик. По-видимому, взаимодействия грамматического и фонетического уровней высказывания достаточно для выражения категоричного побуждения, и лексические средства включаются в данный процесс в редких случаях, чтобы выделить отдельные моменты. Так, спорадически в материале встречаются модальные лексемы natürlich, unbedingt, wirklich, которые, дополняя семантику просодических средств, усиливают прагматический эффект высказывания,  например: 
Du rufst mich natürlich an. Das ist deine moralische Pflicht. (= Ich verlange, dass du mich anrufst.) ‘Ты мне, конечно, позвонишь. Это твой моральный долг.’ (= Я требую, чтобы ты позвонил мне.)
Семантическим эквивалентом данного требования является сочетание модального глагола sollen, семантика которого включает в себя категоричное требование, с инфинитивом основного глагола: Du sollst mich anrufen! Категоричность требования усиливается просодически: акцентуацией обоих глаголов в сочетании с резко нисходящим тоном и лексическим значением интенсификатора natürlich (конечно, разумеется). К. Дилинг, правда, видит в добавлении модальных слов другой эффект. Он считает, что при включении модальных лексем категоричные побуждения теряют официальную холодность, т.к. модальные слова выражают субъективность позиции говорящего, его  заинтересованность в выполнении действия [Dieling 1988: 8]. Примеры из нашей выборки частично подтверждают данные наблюдения немецкого лингвиста, т.к. очевидно и другое: модальность уверенности, доминирующая в формально констатирующих высказываниях и оказывающая сильное давление на собеседника, может еще больше усиливаться модальными словами, например:

Du suchst jetzt unbedingt deine Tasche. (= Ich verlange, dass du deine Tasche suchst.) ‘Ты сейчас обязательно поищешь свою сумку.’ (= Я требую, чтобы ты поискал свою сумку.)
Как усилитель категоричности можно рассматривать и последовательность высказываний в контексте, например, когда косвенное побуждение следует за императивной конструкцией, оценочным высказыванием или несколько требований  идут друг за другом, например:

Ich sag euch, ihr liegt grottenfalsch. Nun hört mir mal alle genau zu, ihr mischt euch in die Dinge ein, die euch nichts angehen. (= Ich  verlange, dass ihr euch in diese Dinge nicht einmischen.) ‘Я говорю вам, вы абсолютно неправы. Итак, слушайте меня внимательно: вы вмешиваетесь в дела, которые вас не касаются.’ (= Я требую, чтобы вы не вмешивались…)

В данном случае несколько высказываний, разных по форме и коммуникативной установке, совместно формируют единую интенцию требования. Так, вводный фрагмент в форме побудительного высказывания апеллирует к вниманию собеседника, а последующая повествовательная структура с глаголом в изъявительном наклонении констатирует факт нежелательности вмешательства в чужие дела, из которого логически вытекает требование не делать этого. Такой феномен Т.А.ван Дейк рассматривает в качестве сложного  речевого акта, в составе которого один речевой акт является доминирующим, а второй уточняет его условия  [Дейк 1978: 283]. Это хорошо видно на следующем примере:

Katczinsky hatte mich eine Weile beobachtet, hatte dann gesagt: „Du kommst mit. Und wenn ich dich hinprügeln sollte.“ (= Ich verlange, dass du mitkommst.) ‘Катчинский некоторое время смотрел на меня, а потом сказал: «Ты пойдeшь со мной. Даже если мне придeтся гнать  тебя палкой.»’ (= Я требую, чтобы ты пошел со мной.)

Такая речевая тактика имеет свой смысл: категоричность первого высказывания реплики усиливается за счет скрытой угрозы второй фразы. Оформление одного речевого акта в форме нескольких отдельных высказываний помогает говорящему распределить в них информацию, подать ее небольшими порциями и усилить тем самым прагматический эффект, т.к. «когда суждение выражается независимым предложением, оно попадает в особенно сильный фокус» [Дейк 1978: 278-279]. 

Транспозицию в сферу категоричного императива допускают также конструкции с глаголом в форме будущего времени индикатива. Еще Е.И.Шендельс отмечала, что на синтагматическом уровне у подобных структур появляется значение повелительности, денотатом которого является действие, совершение которого ожидается как результат волеизъявления говорящего [Шендельс 1970: 60-61]. В нашей выборке подобные структуры встречаются редко: они составляют лишь 6% случаев, например:

“Ich muss wissen“, sagte Caserta matt, aber bestimmt, „ob der Tizian noch da ist“... „Oberst Orlow“, fuhr sie in einem Ton fort, der keinen Widerspruch duldete, „wird Sie an meiner Stelle in den Palazzo da Lezze begleiten.“ Sie lächelte, vielleicht um die Schroffheit ihrer Worte abzumildern, und Tron nickte schweigend. (= Ich verlange, dass Sie in den Palazzo da Lezze gehen.) ‘«Я должна знать», – сказала Касерта тихо, но решительно, «на месте ли Тициан»… «Полковник Орлов», – продолжила она тоном, не терпящим возражений, «проводит Вас в Palazzo da Lezze вместо меня.» Она улыбнулась, по-видимому, чтобы смягчить резкость своих слов, и Трон молча кивнул.»’  (= Я требую, чтобы Вы выполнили мое поручение.)

В данном примере само повествовательное предложение с глаголом в будущем времени вполне можно интерпретировать как обещание. Однако высокий статус королевы, ее тон, не терпящий возражений, и осознание самим говорящим резкости своих слов свидетельствуют о том, что мы имеем дело скорее с категоричным требованием, чем с обещанием. 

Для выражения косвенного требования изредка используются также псевдопридаточные предложения, начинающиеся союзом dass, которые часто выражают упрек, но при определенных условиях превращаются в директивы с высокой степенью настоятельности. Особенностью  таких конструкций является наличие в них частицы nicht, которая при трансформации исчезает, например: 

Kathi verschwand nach oben ins Badezimmer, und dann ging es los: „Wie sieht es hier denn aus? Alles vollgekrümelt! Also wirklich, dass du nicht mal dafür sorgen kannst, dass die Kinder ordentlich am Tisch essen!“ (= Ich verlange, dass du dafür sorgst.) ‘Кати пошла наверх в ванную комнату, и тогда началось: «Как здесь все выглядит? Везде крошки! Неужели ты не можешь проследить за тем, чтобы дети ели как положено, за столом!»’ (= Я требую, чтобы ты следила за детьми.)
Недовольство говорящего подчеркивается в данном случае  начальным эмоциональным риторическим вопросом, усиливается последующим восклицанием с аксиологической модальностью и завершается псевдопридаточным предложением со скрытым требованием.

Рассматривая побудительный потенциал псевдопридаточных предложений, В.С. Рябенко подчеркивал, что роль синтаксических факторов при определении коммуникативного типа предложений с dass отодвигается на задний план, уступая место интонационным и лексическим. При этом первостепенное значение приобретает контекст, в котором функционирует псевдопридаточное предложение [Рябенко 1974: 143-144]. Материал настоящей выборки подтверждает данный вывод и показывает, что семантика подобных конструкций значительно варьирует в зависимости от речевой ситуации и экстралингвистических факторов.

Несмотря на то, что для реализации категоричного требования используются преимущественно повествовательные структуры, анализ материала показывает, что около 19% примеров с косвенным требованием реализуются и вопросительными конструкциями. Выявить семантику категоричного побуждения в вопросах различных типов помогают, прежде всего, слова автора и контекст, например:

„Sie kommen doch am Donnerstag?“ sagte sie gebieterisch.  (= Ich verlange, dass Sie am Donnerstag kommen.) ‘«Вы ведь придете в четверг?», – сказала она повелительным тоном.’ (= Я требую, чтобы Вы пришли в четверг.)

Кроме авторских ремарок, правильно интерпретировать степень настоятельности побуждения в вопросительных структурах помогает реципиенту также знание обстановки общения, которая обусловливает интерпретацию высказывания в качестве мягкого побуждения или категоричного требования, например:
"Finden Sie nicht, dass Sie ziemlich frech sind?" fragte er plötzlich mit der Ruhe eines Mannes, der es sich leisten kann, sich zu beherrschen, weil der andere völlig auf ihn angewiesen ist. (= Ich verlange, dass Sie nicht so frech sind.) ‘«Вам не кажется, что Вы ведете себя довольно нагло?» – спросил он неожиданно со спокойствием человека, который может себе позволить быть невозмутимым, потому что собеседник находится полностью в его власти.’ (= Я требую, чтобы Вы изменили поведение.)
В данном примере разговор происходит между лицами с большими статусными различиями: высокопоставленным чиновником и нелегальным иммигрантом. Дерзость нелегала провоцирует замечание хозяина положения, которое является скрытым требованием о соблюдении субординации. 

Многослойность модальной структуры вопроса и вытекающая из нее большая семантическая гибкость вопросительных структур позволяет  им выступать в роли типичного средства для выражения оценочности, в том числе и упрека, за которым кроется желание адресанта изменить ситуацию, т.е. директивный речевой акт, например:
Ein Herr schimpfte, weil der Junge im Wege war. „Siehst du nicht, dass Leute rauf wollen?“ brummte er ärgerlich. (= Ich verlange, dass du aus dem Weg gehst.) ‘Один господин начал ругаться, потому что мальчик мешал ему. «Ты что, не видишь, что люди хотят войти?» – пробурчал он недовольно.’ (= Я требую, чтобы ты отошел.)
Ведущей модальностью в вопросе: „Siehst du nicht, dass Leute rauf wollen?“ (Ты что, не видишь, что люди хотят войти?) является уверенное предположение: Du siehst doch, dass Leute rauf wollen! (Ты же видишь, что люди хотят войти.), логическим развитием которой становится директива: Mach den Weg frei! (Не стой на проходе!) Паралингвистические средства, т.е. способ реализации речевого акта, усиливают настоятельность требования (Ein Herr schimpfte –  один господин начал ругаться, er brummte ärgerlich – пробурчал он недовольно) и помогают адресату определить истинное намерение адресанта. 

Кроме общих вопросов, в выборке присутствуют также, хотя и в меньшем количестве, специальные вопросы с семантикой категоричного побуждения. В таких случаях, как правило, речь идет о конвенциональных формулах для выражения негативных эмоций, например:
„Was steht ihr überhaupt hier ´rum und stehlt die Zeit, die ich euch bezahle?“ Der Wirt trieb die Angestellten hinaus und schloß die Tür. (= Ich verlange, dass ihr arbeiten geht.) ‘«Что вы здесь столпились и попусту тратите время, которое я вам оплачиваю?» – хозяин выставил служащих и закрыл дверь.’ (= Я требую, чтобы вы пошли работать.)
При интерпретации таких структур в качестве требования решающую роль, как уже отмечалось, играет статусное превосходство говорящего.
Особенностью удостоверительных вопросов, изредка используемых для выражения требования, является то, что директивная интенция выражена в них в первой, повествовательной части данных структур, а конечный элемент используется лишь как средство апелляции к собеседнику. В директивных высказываниях, в отличие от уверенного предположения, конечный элемент нередко приобретает семантику вызова, что эскалирует напряженность между коммуникантами, например:
Also, sei pünktlich, du kannst deine Zeit verschwenden, aber nicht meine. Und der Zettel, auf den du die Adresse geschrieben hast, den verbrennst du, klar? (= Ich verlange, dass du den Zettel verbrennst.) ‘Итак, не опаздывай, ты можешь тратить свое время, но не мое. А бумажку, на которой записан адрес, ты сожжешь, понятно?’
Данная реплика содержит сочетание прямых и скрытых директив. Она начинается прямым указанием (sei pünktlich), за которым следуют два скрытых требования, менее категоричные, чем императив: Vergeude meine Zeit nicht! и Verbrenne den Zettel! Благодаря конечному вопросительному элементу (klar? – понятно?) последнее требование оказывается гораздо сильнее предыдущего и звучит как приказ. 
В качестве средства апелляции к собеседнику и усиления настоятельности скрытого требования примерно в 7% рассматриваемых примеров вопросительные конструкции дополняют предыдущие повествовательные, тесно связанные с ними по смыслу, и образуют сложный речевой акт, например:

Du störst. Merkst du das nicht? (= Ich verlange, dass du mich nicht störst.) ‘Ты мешаешь. Разве ты этого не видишь?’ (= Я требую, чтобы ты не мешал мне.)

Данный вопрос не имеет ничего общего с запросом информации. Он является сложным сочетанием скрытого утверждения  с большой степенью уверенности (Du merkst das gewiss.) и модальности предположения, эксплицируемой синтаксической структурой и восходящей мелодией вопроса. Таким образом, глубинная директива не имеет ничего общего с пропозицией вопроса и выводится логически под влиянием ситуации: Geh weg! – Отойди! Такие высказывания воспринимаются как бесцеремонное обращение и не способствуют кооперативному общению, т.к. могут создать напряжение между коммуникантами, например:

Ich werde euch erklären, was passiert ist, aber dann werdet ihr mich in Ruhe lassen. Verstanden? (= Ich verlange, dass ihr mich in Ruhe lasst.) ‘Я вам объясню, что случилось,  но тогда вы оставите меня в покое. Понятно?’ (= Я требую, чтобы вы оставили меня в покое.)

В качестве итоговых вопросов, усиливающих настоятельность требования реплики, могут выступать как эллиптические структуры (Verstanden? Klar?), так и полные синтаксические конструкции, например: 

Sie nahm sein Kinn in die Hand und zwang ihn, sie anzuschauen. „Du reißt dich jetzt zusammen. Hast du mich gehört? (= Ich verlange, dass du dich zusammenreißt.) ‘Она взяла его за подбородок и заставила посмотреть на нее. Ты сейчас возьмешь себя в руки. Ты меня слышишь?’ (= Я требую, чтобы ты взял себя в руки.)

Усиление настоятельности речевого акта происходит и за счет паралингвистических средств – соответствующих жестов: она взяла его за подбородок и заставила посмотреть на нее. 

Таким образом, проведенное исследование особенностей выражения категоричного побуждения в немецком языке позволяет заключить, что в процессе интерпретации косвенного высказывания в качестве требования решающую роль играют статусные характеристики коммуникантов, которые определяют и уместность данного речевого акта в конкретной ситуации общения, и степень настоятельности директивы. Ведущим языковым средством, используемым для выражения требования, являются повествовательные структуры с глаголом в форме индикатива настоящего времени, которые часто бывают усилены временными лексическими конкретизаторами или модальными словами. Маргинальными языковыми средствами, используемыми для реализации требования, являются вопросительные конструкции, а также псевдопридаточные структуры с союзом dass. Спецификой их использования в качестве настоятельного требования является присутствие во многих примерах ярко выраженной негативной оценочности, которая служит основой для логического выведения слушателем скрытой побудительной интенции. Выявить семантику требования в различных типах синтаксических структур помогают слова автора и контекст общения. Большую роль в этом процессе играют также паралингвистические средства – манера речи, жесты, взгляд адресанта, которые значительно усиливают настоятельность скрытого побуждения. Рассматривая стратегический аспект использования скрытых категоричных побуждений, следует подчеркнуть, что, хотя они и нацелены на смягчение директивы, однако они не способствуют укреплению кооперативных взаимоотношений между коммуникантами, т.к. являются средством выражения стратегии подчинения одного партнера другому. Однако уже сама попытка скрыть факт давления одного собеседника на другого оправдывает их использование в речи.
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ОСОБЕННОСТИ  РЕПРЕЗЕНТАЦИИ 

КОНЦЕПТА «СПОРТСМЕН»

ВО ФРАНЦУЗСКОМ СПОРТИВНОМ ДИСКУРСЕ

Исследование дискурса – одно из наиболее актуальных направлений в современной лингвистике. На сегодняшний день существует ряд определений понятия дискурса, опирающиеся на мнения таких ученых как Н.Д. Арутюнова, М.Л. Макаров, В.И. Карасик, Д. Шиффрин и др. Большинство подходов к определению дискурса не являются в корне противоречивыми, но дополняют друг друга и придают данному феномену статус объекта междисциплинарного изучения. Подчеркнем, что, говоря о дискурсе, большинство ученых указывают на связь процессов порождения и понимания текста с коммуникативной ситуацией. В частности, одно из наиболее полных, на наш взгляд, определений дискурса дает Т. Милевская. Исследователь понимает под данным феноменом совокупность речемыслительных действий коммуникантов, связанную с познанием, осмыслением и презентацией мира говорящим и осмыслением, реконструкцией языковой картины мира продуцента реципиентом [Милевская 2008].

Что касается взаимоотношений в связке дискурс/текст, наиболее убедительным представляется понимание текста как статической имманентно связной (и цельной) промежуточной стадии дискурса, любой протяженности языковых знаков, заключенной между двумя остановками в коммуникации, инициируемыми продуцентом или реципиентом. Такой подход сближает текст с высказыванием и игнорирует принципиальное для статического анализа  языка различие между письменным и устным модусами [Милевская 2008]. 

В.И. Карасик отмечает, что дискурс может рассматриваться с позиций  прагмалингвистики, психолингвистики, лингвокультурологии, социолингвистики. Исследователь также указывает, что согласно принципам социолингвистики можно выделить два основных типа дискурса: персональный (личностно-ориентированный) и институциональный [Карасик 2000: 6].

Одним из значимых для современного общества типов институционального дискурса представляется спортивный. Исследователи отмечают, что спортивный дискурс  - это сложное многофункциональное образование, включающее в себя ряд подтипов: педагогический (в общении пары «спортсмен — тренер»), юридический  (в обсуждении правил и нарушений проведения, участия, отмены или переноса спортивных состязаний), политический (реализующийся во время проведения крупных соревнований международного уровня), медицинский (в рамках подготовки спортсменов, оказания им помощи в период соревнования и др.) [Карасик 2000].
Спортивный дискурс, как и любой другой институциональный дискурс, имеет специфические черты и реализующиеся в нем базовые концепты. Под концептом, в данном случае, мы понимаем ментальное образование, имеющее языковое выражение и отмеченное культурной спецификой [Степанов 2001, Стернин 1999, Слышкин 2000 и др.].

Концепт может рассматриваться как информация, объединенная и систематизированная в виде фрейма. В частности, З.И. Моисеева, опираясь на работу М. Минского [Минский 1979], рассматривает  фреймовую организацию концепта и утверждает, что «структура концепта состоит, как правило, из вершинных и терминальных узлов, репрезентирующих схему концептуальных смыслов (релевантных и второстепенных) анализируемой когнитивной единицы» [Моисеева 2007: 9]. Концептуальные смыслы, релевантные для отождествления понятия, схематический набор типичных признаков, детерминирующих данное понятие в отличие от других, и образуют вершинные узлы, которые располагаются в виде набора смысловых сгустков (узлов) в одной плоскости либо в разных плоскостях. Терминальные, или дополнительные узлы, как правило, расширяют и варьируют когнитивный объем концепта за счет новых концептуальных смыслов [Моисеева 2007: 11].

По мнению исследователей для спортивного дискурса концепты «борьба», «соревнование», «время», «сила», «спортсмен» и др. являются базовыми [Карасик 2002: 16].

Рассмотрим как происходит объективация фреймовой структуры концепта «спортсмен» в одном из видов реализации спортивного дискурса – в публикациях спортивной тематики франкоязычной прессы. Осуществленный нами анализ словоупотреблений, полученных путем сплошной выборки из журналов Le Monde, Label France, Le Français dans le monde показал, что во фреймовой структуре концепта «спортсмен» наибольшую степень актуализации приобретает вершинный узел «победитель». Причиной этого является  широкий интерес со стороны СМИ к победителям спортивных соревнований.

Например:

Dans la descente et le combiné dames, c’est la Suédoise Anja Pörson, victorieuse dans toutes les disciplines cet hiver [Le Français dans le monde 2007: 18].
L’Allemand Michael Greis, un biathlolist qui est devenu le premier champion olimpique des JO d’hiver Turin 2006 [Label France 2006 : 64].
Le skeletoniste et champion d’Europe Français Brain Joubert , a pris une décevante 6-ème place [Label France 2006 : 45].
Или:

Au biathlon la Russe Svetlana Ichmouratova a remporté la coupe du monde 2005-2006 de l’épreuve individuel 15 km après sa victoire la même jour [Label France 2007: 32].
Pour Florence Bauvrel son palmarès est moins important, ais avec sa dernière victoire au sprint des JO de Turin, elle offre à la France victoire féminin en biathlon [Label France 2007: 64].
La médaille de bronze a été remise  à la Russe Albina Akhatova [Label France 2007: 64].
La Française Antoine Deneriaz, 29 ans a remporté la médaille d’or de la descente de ski [Label France 2007: 63].
Brice Thésée a remporté la Coupe du monde 2006-2007 de l’épreuve individuel 20 km après sa victoire la même jour [Label France 2007: 63].
Les Russes également Tatiana Tatmianina et Maxim Marinin ont remporté l’épreuve de couple de patinage artistiquede JO [Label France 2007: 63].
Biatrice Hess natation, l’athlète française la plus médaillé de l’histoire avec 20  médailles paralympiques dont six à  Athènes 2004 [Label France 2007: 63].
Felix Gotwald qui a ainsi offert à son équipe une 8-ème, médaille d’or [Le Français dans le monde 2007: 18].
Один из основных, но несколько менее актуализированный в спортивном дискурсе  - вершинный узел «представитель вида спорта». Достаточно высокая степень его объективированности связана с тем, что количество видов спорта постоянно увеличивается, появляются и начинают интенсивно использоваться новые лексические единицы.

Например:

Pilotes et bolides se sont presque fait voler la vedette par la bataille qui oppose les constructeurs automobiles et le magnat allemand des médias, Léo Kirch [Le Monde 2001: 13].

Les deux pilotes sont sortis indemnes de l’accident [Le Monde 2001: 13].

David Recorbet, un footballeur de l’AJ Auxerre explique comment il s’est senti “traité comme du bétail” lorsque un agent d’orienter sa carrière en Grande-Bretagne [Le Monde 2004: 22].
Stefania Belmondo, athlète la plus titrée de l’histoire des JO d’hiver a égalité avec la Russe Raisa Smetanina (10 medaillеs )  qui a allumé la vasque olimpique [Label France 2007 : 62] .
L’alpinistу Français  Antoine Deneriaz, 29 ans a remporté la médaille d’or de la descente de ski alpin [Label France 2006 : 46 ].
La biathloniste Larissa Kourkina remporte la médaille d’or de l’epreuve  de relais 4,5 km de ski de fond des Jeux [Label France 2006 : 23].
Patineur Américain Joey Cheek a remporté le 500 m en décevante, le favori le Japonais Joji Kato, et le Russe Dmitry Dorofeyev [Le Français dans le monde 2006 : 12 ].

Zinedine Zidane, un footballeur, en 2001 il devient le joueur le plus cher du monde   [Label France 2006 : 37].
Avant de venir aus Etats-Unis, j’étais un nageur. Maintenant, je suis un athlète [Le Monde 2004: 22].
Cледует отметить, что каждому виду спорта во французской лингво-культуре соответствует специальная номинация спортсменов,  а при ее   отсутствии лексема заимствуется из другого языка, тем самым расширяется лексический состав французского языка.

Достаточно представительным вершинным узлом фреймовой структуры концепта «спортсмен» является «представитель «своей» команды».

В частности:

Pour les dames c’était l’inverse! La Suisse Maya Pedron, en première, la Canadienne Melissa Hollingworth ayant cédé à sa consœur britannique Shelley Rudman [Le Français dans le monde 2006 : 15].

Quant à la poursuite 10 km de biathlon dames c’est l’Allemande  Kati Wilhelm qui a remporté et s’est imposée avec une avancée d’une minute 13.6 secondes sur sa compatriote Martine  Glagour  [Label France 2006 : 40].
Ovechkin, le représentant de l’équipe NHZ a reçu le titre MVP de la ligne [Label France 2007 : 33].
Или еще:

Zinedine Zidane, le représentant de l’équipe de football de la France a quitté le sport il y a quelques ans  [Label France 2008: 10].
Ovechkin, le confrère de l’équipe NHZ est reconnu le plus précieux joueur pour les hockeyeurs de la ligne [Label France 2007 : 27].
Yuriy Jircov le confrère de la sélection de la Russie était le meilleur  joueur dans le jeu contre l’Espagne [Label France 2007: 31].
Rodjer Federrer le confrère de l’équipe de tennis de la Suisse a gagné la coupe de Australie l’année passée [Label France 2007 : 37].
En slalom géant, c’est Autrichien Benjamin Raich qui a rempoté l’or des Jeux devançant le Français Joël Chenal et son compatriote Herman Maier    [Label France 2006 : 35].
Отметим, что номинации представителей «своей» команды во фрацузской лингвокультуре представлены весьма широко. Так, например, в русском языке мы не находим контекста, в котором  лексема коллега (consoeur, confrère) означает участника «своей» спортивной команды. Аналогично использование лексемы compatriote,  которая также широко применяется для обозначения представителя «своей»  спортивной команды во французской лингвокультуре. 

Антонимичным по семантике по отношению к предыдущему представляется вершинный узел «соперник».
Во французской прессе находим:

Il a su les faire réagir, leur redonner l’envie, la motivation nécessaire pour vaincre collectivement des adversaires qui pouvaient être sur le papier supérieurs à eux [Figaro 2004: 27].

Leader du championnat d’Espagne, équipe de Rafael Benitez, opposée à son voisin de Villareal (distant de 60 km)... a prouvé qu’elle possédait l’un des meilleurs bancs de la Liga [Figaro 2004: 27].
Итак, в результате исследования репрезентации концепта «спортсмен» во французском спортивном дискурсе были выявлены четыре наиболее актуализированных вершинных узла: «победитель», «представитель вида спорта», «представитель «своей» команды», «соперник». Причем наибольшая степень актуализированности присуща структурной единице «победитель». Отметим, что во французской лингвокультуре в спортивном дискурсе активно используются лексемы «champion», «médaillé», варианты которых есть и в других европейских языках. Специфической особенностью концепта «спортсмен», репрезентированного во французской лингвокультуре представляется сравнительно большое количество лексем, отражающих концептуальное пространство «представитель «своей» команды».
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СГУ им. Н.Г. Чернышевского
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ СОЦИАЛЬНЫХ ФУНКЦИЙ ОБЩЕНИЯ ПОСРЕДСТВОМ РЕЧЕВОЙ ОЦЕНКИ
В условиях общения целью практически любой деятельности становится воздействие на коммуникантов и достижение определенного результата, эффекта, успеха, мотивированного как практической целесообразностью, так и интенцией участников общения. Основой для достижения того или иного результата в рамках общения является обмен информацией. Именно в процессе восприятия информации, которая может быть выражена в форме слова, действия, процесса, очевидного факта и др., коммуникант наделяет ее положительными или отрицательными характеристиками. Подобное осознанное или неосознанное определение воспринимаемого явления в системе имеющихся ценностей участника коммуникации сопровождается в общении речевым выражением своего к нему отношения, определяющим значимость, место, адекватность и другие характеристики данного явления среди других явлений.

Иными словами в процессе общения происходит порождение оценки, а затем и ее выражение в речи. Очевидно, что процессы порождения в сознании говорящего тех или иных оценочных суждений связаны с процессами познания действительности и с сопоставлением наблюдаемых фактов с системой ценностей конкретной личности. При этом важно, что оценивание связано не только с коммуникативной стороной общения, т.е. с обменом информацией. Организация взаимодействия между участниками общения, его интерактивная сторона, связана с согласованием действий, распределением функций и влиянием на настроение, поведение, убеждение собеседника, что фактически не может не сопровождаться порождением и выражением оценки. Последнее справедливо и для перцептивной стороны общения, когда оценка складывается в процессе восприятия друг друга.

В зависимости от того, сколько участников задействовано в общении, каковы отношения между ними, какова обстановка общения, говорящий выбирает определенные стратегии и тактики речевого поведения. Контекстная ситуация общения определят и насколько открыто и прямо выражается оценка происходящего. Очевидно, что официальное и частное общение можно рассматривать как две полюсные формы, обладающие различными характеристиками. Так, если взять за основу классификацию форм общения, предложенную А.В. Резаевым, [Резаев 1993], то можно предположить, что формальное общение ("контакт масок"), построенное на использовании говорящим набора выражений лица, жестов, стандартных фраз, позволяет скрыть истинные эмоции и отношение к собеседнику, ситуации. 

С другой стороны, можно рассматривать примитивное общение, когда партнер по общению оценивается как "нужный или мешающий объект: если нужен, то активно вступают в контакт, если мешает – оттолкнут или последуют агрессивные грубые реплики" [Резаев 1993: 16-19]. В любом случае, в зависимости от социальной роли собеседника выбирается не только возможность выражения оценки, но и средства общения. 

Общеизвестно, что общение, будучи сложным социально-психологическим процессом взаимопонимания между людьми, осуществляется посредством как речевого, так и неречевого каналов. Именно речь, как средство общения одновременно выступает и как источник информации, и как способ взаимодействия собеседников. В речевом поведении человека реализуется постоянное «исполнение» присущих ему социальных признаков и «проигрывание» переменных ситуативных ролей, ориентация в общем социальном положении и в ролях адресата, оценка официальности и неофициальности обстановки общения и личностных отношений с партнером по общению. Таким образом, и в поведении, и в речи каждый остается неповторимой индивидуальностью, но в то же время каждый находится в рамках социальных отношений с окружающими, в рамках социальных ролей, предписаний, обстоятельств.

Речевая ситуация определяется такими обстоятельствами, которые вынуждают человека сказать нечто (или, во всяком случае, участвовать в речевой деятельности), при этом действовать (с помощью речи) в более или менее строгом соответствии с определяющими ситуацию признаками. Социальные роли и признаки личности являются составной характеристикой речевого поведения, влияют на речь. Для определении социальной роли важны такие ключевые понятия как позиция и функция. Позиция определяется общим положением человека в социальной среде. Какова бы ни была позиция индивида (отец, дочь, учитель, ученик, подчиненный и т.п.), каждой из них присущи специфические функции, которые способен и обязан исполнять занимающий эту позицию. При этом та или иная социальная роль в сознании людей связана с образцом поведения, с ожиданием того, что человек в данной роли обязан делать и на что он имеет право [Резаев 1993: 58].

Будучи существом общественным, человек не только действует, ведет себя, но и говорит в соответствии со своей социальной ролью, другими словами, его речевое поведение напрямую связано с ролевым поведением. Оценка, как отмечалось, являясь неотъемлемой частью общения, а ее вербальное выражение - составляющей речевого поведения говорящего, также связана с выполнением социальной роли человека.

Для выражения своей оценки говорящий может прибегать к различным речевым средствам, в зависимости от указанных факторов. Так, речевые формулы оценивания представляют собой комплекс наиболее употребительных разговорных формул. Разговорные формулы, с помощью которых осуществляется оценивание, разнообразны по своему характеру. Мы выражаем свое отношение к поведению и деятельности собеседника посредством слов похвалы, одобрения, согласия, несогласия, подтверждения, удовлетворения, запрещения, укоризны, предупреждения, комплимента и т.д. Речевое оценивание может быть в форме утверждения, вопроса или носить повелительный характер.

Обобщая, можно утверждать, что типичное речевое высказывание – это высказывание, так или иначе регулирующее поведение другого человека. При этом оценка, высказанная прямо или косвенно, присутствует в большинстве высказываний, так как воспринимая явления, процессы, предметы и факты реальной или воображаемой действительности, человек не может не реагировать на получаемую информацию.

В качестве примера можно рассмотреть некоторые особенности выражения оценки в речи персонажей О.Уайльда в комедии «Как важно быть серьезным». Данный выбор обусловлен тем, что основной формой общения (согласно классификации А.В. Резаева) героев пьесы является светское общение. Интересным представляется вопрос о том, какими средствами и насколько часто выражается оценка в речи героев.

Среди действующих лиц пьесы четыре молодых человека: Джон Уординг, Алджернон Монкриф, Гвендолен Ферфакс и Сесили Кардью. Джон и Алджернон получили образование в Оксфорде и могут быть отнесены к представителям «золотой молодежи» викторианской Англии, их избранницы Гвендолен и Сесили получили домашнее воспитание и вряд ли могут быть названы образованными девушками. Их речь - пустая салонная болтовня, полная глупостей и нелепых парадоксов. Из героев старшего поколения только у преподобного Чезюбла есть богословское образование. Леди Брэкнелл, вероятно, получила какое-то домашнее образование, а гувернантка мисс Призм учит Сесили немецкому, географии и политэкономии.

Речевое выражение оценки поведения и деятельности собеседников является постоянным компонентом речи героев. В некоторых случаях говорящим достаточно короткой речевой формулы с оценочным компонентом (например, « How wonderfully clever you are!», « I hate», «Detestable girl!»), гораздо чаще салонная беседа строится на распространенных предложениях («Algernon is an extremely, I may almost say an ostentatiously, eligible man», «Your vanity is ridiculous, your conduct an outrage, and your presence in my garden utterly absurd») и длинных рассуждениях героев (« This afternoon during my temporary absence in London on an important question of romance, he obtained admission to my house by means of the false pretence of being my brother. Under an assumed name he drank, I’ve been informed by my butler, an entire pint bottle of my Perrier-Jouet, Brut, ’89; wine I was specially reserving for myself. Continuing his disgraceful deception, he succeeded in the course of the afternoon in alienating the affections of my only ward. He subsequently stayed to tea, and devoured every single muffin. And what makes his conduct all the more heartless is, that he was perfectly well aware from the first that I have no brother, and that I don’t intend to have a brother, not even of any kind. I distinctly told him so myself yesterday afternoon»). Поэтому, для удобства презентации представим полученные данные в виде таблицы (Табл. 1), где все речевые высказывания с оценочным компонентом рассматриваются с точки зрения положительной и отрицательной оценочности, а также в связи с направлением речи говорящего в свой собственный адрес («I don’t play accurately-anyone can play accurately-but I play with wonderful expression. As far as the piano is concerned, sentiment is my forte») или адрес других (« You are the prettiest girl I ever saw» или «There’s a sensible, intellectual girl! the only girl I ever cared for my life»). Кроме того, выделены такие способы выражения оценки, как речевая формула (Р.Ф. - в таблице), распространенное предложение (Р.П.), тирада (Т.) и скрытая оценка (скр).

Таблица 1.

Речевые способы оценивания в комедии О. Уайльда

	Ге-рои
	Положительная оценка
	Отрицательная оценка

	
	себя
	других
	Р.Ф.
	Р.П.
	Т.
	скр.
	себя
	других
	Р.Ф.
	Р.П.
	Т.
	скр.

	LB
	3
	28
	1
	4
	5
	21
	-
	30
	1
	4
	2
	23

	MP
	3
	7
	-
	4
	1
	5
	2
	8
	-
	3
	2
	5

	Ch
	-
	9
	-
	2
	-
	7
	-
	5
	-
	-
	1
	4

	Jack
	2
	10
	1
	3
	3
	5
	2
	63
	11
	13
	24
	16

	Algy
	13
	11
	3
	7
	6
	8
	3
	48
	2
	14
	12
	13

	Cec
	7
	28
	1
	10
	4
	20
	5
	23
	-
	12
	6
	10

	Gwen
	9
	19
	3
	6
	5
	14
	-
	23
	3
	5
	5
	10


где LB – Lady Bracknell - Леди Брэкнелл, MP – Miss Prism - Мисс Призм, Ch – Rev. Canon Chasuble - Доктор Чезюбл, Jack – John Worthing, J.P. - Джон Уординг (Джек), Algy – Algernon Moncrieff - Алджернон, Cec – Cecily Cardew - Сесили Кардью, Gwen – Hon. Gwendolen Fairfax - Гвендолен Ферфакс.

Анализ представленных данных позволяет утверждать, что отрицательные характеристики, выражения неудовольствия и порицания произносятся чаще, чем слова похвалы (59 %). Это и неудивительно, учитывая бесконечные конфликтные ситуации и противостояние героев друг другу (конфликт между Джеком и Алджерноном, Джеком и леди Брэкнелл, Сесили и Гвендолен). Именно им и принадлежит основное количество оценочных высказываний (91 %).
Интересно, что у представителей молодого поколения отрицательные оценки встречаются почти в два раза чаще, чем положительные: 62% и 38% соответственно, что, вероятно, может быть объяснено их критическим отношением ко всему на свете и своеобразной формой протеста против устройства общества. В то же время пожилые люди более сдержаны в оценках окружающих и процентное соотношение позитивных и негативных оценок у них приблизительно равно: 47% и 53%.

Рассмотрение речевых высказываний с оценочным компонентом по гендерному признаку показало, что у мужчин здесь явное преобладание отрицательных высказываний: 73% против 27% положительных оценок, тогда как в речи женщин соотношение положительных и отрицательных оценок близко к равному: 53% и 47% соответственно. Возможно, это объясняется тем, что именно мужчинам принадлежит активная социальная роль в обществе и семье. 

С точки зрения способов передачи положительных и отрицательных оценок необходимо подчеркнуть, что персонажи О. Уайльда одинаково часто используют в своей речи прямую («How idiotic you are!») и скрытую (например, «You know how anxious your guardian is that you should improve yourself in every way») оценки (180 и 181 высказываний).

Оценка в форме слова и речевой формулы встречается гораздо реже (7%), чем оценка в виде развернутых предложений и тирад (93%), что, вероятно, тоже может найти свое объяснение социальным статусом героев, в основном принадлежащих к высшему обществу, которых никак нельзя назвать людьми дела, их единственное занятие – праздная салонная болтовня, а умение витиевато и завуалировано выражать свои мысли – качество, высоко ценимое в их среде. 

Итак, рассмотрение оценки как составляющей речевого поведения человека позволяет сделать вывод о том, что оно является не только выражением сугубо индивидуальных речевых проявлений данной личности. В том, какими языковыми средствами выражается оценка, проявляется языковая личность, принадлежащая данному времени, данной стране, данной социальной группе, данной семье.
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КОММУНИКАТИВНЫЙ ЭФФЕКТ КОСВЕННЫХ РЕЧЕВЫХ АКТОВ В РЕКЛАМНОМ ДИСКУРСЕ


Анализ большого разнообразия дискурсов, функционирующих в сфере массовой коммуникации, выявляет достаточно устойчивую тенденцию к нарушению коммуникативного кодекса и, как следствие, к использованию «говорящим» косвенных речевых актов, позволяющих вуалировать истинный смысл прагматически ориентированных высказываний [Падучева Е.В. 2001]. Как показывают проведённые исследования, одной из разновидностей современного дискурса, наиболее успешно применяющих тактику непрямой коммуникации, является реклама.  

Как известно из теории коммуникации, а также из прагматики дискурса, основные причины, по которым в речевом высказывании могут нарушаться правила коммуникации, – это желание адресанта скрыть от адресата истинные цели осуществляемой им коммуникации и стремление адресанта повысить экспрессивность речи, придать ей дополнительную эстетическую ценность [Арутюнова Н. Д., Падучева Е. В. 1985]. Рекламный дискурс, основной коммуникативной целью которого в современном обществе является убеждение [Beasley R., Danesi M., Perron P. 2000], демонстрирует одновременно оба вида мотивации рекламного «говорящего» к избранию непрямой формы общения с потребителем. Смысловые послания, помещённые автором рекламы в импликатуры, с одной стороны, позволяют ему безбоязненно вводить в дискурс коммерчески ориентированные прагматические установки, «камуфлируя» их на эксплицитном уровне более благовидными мотивами: заботой о здоровье потребителя, о его материальном достатке, комфорте, красивой внешности и т.д. С другой стороны, предпочитаемый рекламой непрямой способ подачи информации позволяет автору «насытить» дискурс большим количеством стилистических приёмов и иных выразительных языковых средств, значительно повышающих уровень речевой экспрессии и, как следствие, увеличивающих его иллокутивную энергию. При этом, используя тактику непрямой коммуникации, «говорящий» избавлен от необходимости аргументировать пропозиции, а также от ответственности за недостоверность содержащейся в них информации, нередко искажающей картину действительности, поскольку содержание пропозиций является плодом индивидуального ментального творчества читателя, конструирующего смыслы на базе собственных знаний и жизненного опыта. 

Способы осуществления косвенной коммуникации в рекламе достаточно многообразны и предполагают возможность выведения из реализующих её высказываний разного рода импликатур. Согласно общепринятой классификации, речевые импликатуры бывают конвенциональными (способствующими умозаключениям, которые верны в силу слов и конструкций, используемых «говорящим») и неконвенциональными (выводящими смыслы, основанные на убеждениях «слушающего», его представлении о принципах коммуникации, а также знаниях о мире, о ситуации общения и т.д.).

Примером введения в рекламную речь конвенциональных импликатур может служить следующее высказывание в рекламе морских круизов и сопутствующих видов отдыха, организуемых туристическим агентством Celebrity Cruises: 

“Which level of massage would you like: Swedish, deep tissue or amnesia?” Конвенциональная импликатура: «You would like a massage: either Swedish, deep tissue or amnesia». 

Очевидно, что этот вопрос нельзя считать информативным, но, скорее, риторическим, так как он не только не предполагает ответа со стороны читателя, но и сам на уровне импликатуры содержит «правильный» ответ. Предпочтение, отданное в этом рекламном образце вопросительной форме подачи прагматически ориентированной  пропозиции (притом, что ассерция, как известно, обладает более сильным перлокутивным эффектом), очевидно, объясняется стремлением авторов минимизировать свою ответственность за недостоверность имплицируемой данным высказыванием информации, а также повысить уровень языковой экспрессии посредством оформления пропозиции в виде стилистического приема. Подтверждением тому может также служить метафорическое использование «амнезии» в качестве вида массажа, порождающй конвенциональную импликатуру: «Make your choice between two traditional massages and a heavenly bliss», которая, в свою очередь, выводит неконвенциональную импликатуру: «The kind of massage Celebrity Cruises offers you is that heavenly bliss».  

Особенностью неконвенциональных импликатур является их весьма условная связь с собственно языковым содержанием высказывания, ибо в качестве основных факторов их порождения выступают психо-социальные особенности индивидуального читателя, а также его представления о правилах речевого общения. 

Примером неконвенциональной импликатуры, выводимой на основе знания интерпретатором максим кооперативного общения, может служить речевое высказывание в рекламе услуг компании Marthasflowers по доставке цветов: “Marthasflowers. Fast. Fresh. Beautiful”. – Импликатура: “Companies other than Marthasflowers deliver flowers slowly, non-fresh and unbeautiful” (импликатура порождается за счёт нарушения максим качества и способа действия). Главным условием выведения такого вида импликатур является способность интерпретатора распознать скрывающий её «подвох» в высказывании и отнести его к нарушению той или иной разговорной максимы. В случае успешного декодирования этой импликатуры смысловой диссонанс, возникающий в результате нарушения «говорящим» речевой максимы, снимается. 

Повсеместное включение в рекламные высказывания конвенциональных и неконвенциональных импликатур свидетельствует о намеренном применении рекламой тактики непрямой коммуникации, которая одновременно способствует достижению перлокутивного эффекта и успешно скрывает от адресата истинные коммуникативные цели рекламного «говорящего». Ибо информация, переданная в речи не напрямую, но подразумеваемая под сказанным, целиком находится в зоне ответственности самого интерпретатора, выводящего те или иные импликатуры с опорой на собственные субъективные знания и представления. Информация, полученная таким путём, к тому же, не подвергается никакой критической оценке со стороны интерпретатора, который не сомневается в истинности собственных умозаключений.

Целенаправленное введение в рекламную речь импликатур, провоцирующих смысловую размытость и активно вовлекающих читателя в процесс интерпретации, а, по сути, в процесс создания информационного послания, отсутствующего на поверхностном уровне значения представленных языковых единиц, является мощным фактором стимуляции убеждающего воздействия на читателя. Ибо согласно результатам исследований, «действие» (то есть решение приобрести рекламируемый товар) имеет больше вероятности возникнуть тогда, когда человек принимает непосредственное участие в процессе декодирования рекламы. «Такое декодирование сродни удовольствию от успешной разгадки кроссворда или понимания сложного литературного произведения» [Bernstein D. 1974: 107]. При этом положительный эмоциональный фон восприятия информации играет решающую роль в достижении рекламным дискурсом перлокутивного эффекта убеждения. 
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ЛИНГВОКОГНИТИВНЫЙ  АНАЛИЗ КОНФЛИКТНОГО ВЫСКАЗЫВАНИЯ 

(в газетных публикациях политической тематики в русском и английском языках)


В настоящее время заметно усилился интерес к проблемам речевой конфликтологии в аспекте возможного применения положений этой науки к практическому исследованию «конфликтности» текстов различного жанра. Однако, выявление конфликтных факторов, обуславливающих неоднозначность интерпретации смысла высказывания, заложенного автором, в газетных публикациях политической тематики нуждается в четко разработанной методике. В данной статье предпринимается один из возможных подходов к анализу подобных текстов на примере газетных публикаций политической тематики в русском и английском языках.

В любом речевом высказывании актуализируются "различные аспекты концептуальной организации знаний" (Герасимов, Петров, 1988, с. 10), задействованные в процессах порождения и понимания мысли. Описывая речевое высказывание в этом ракурсе в данной статье, мы используем собственно лингвистический подход с учетом таких параметров высказывания, которые позволяют интерпретировать информацию через анализ языковой семантики различных единиц высказывания. Этот анализ был бы заведомо неполным без обращения к когнитивным категориям, поскольку за значениями слов "стоят тесно связанные с ними когнитивные структуры  - сущности, которые можно описать на том или ином из специально разработанных языков представления знаний. Элементами этого языка являются фреймы, сценарии, планы… и др." (Баранов, Добровольский, 1997, с. 14).

Наиболее адекватным для описания когнитивных сущностей инструментом является, с нашей точки зрения, сценарий, в основе которого лежит ситуативно-тематическое развертывание мысли в рамках речевой ситуации, обладающей социальной значимостью (Третьякова, 1999, с. 184). Сценарий позволяет прогнозировать интерпретацию высказывания с учетом интересов, взглядов, точек зрения, интенции, целей говорящего. Сама языковая форма высказывания, рассматриваемая через призму лежащих в его основе когнитивных структур, может быть интерпретирована как отражение связи смысла и способа его речевой реализации. Когнитивную и интерпретативную суть соотношения смысла и формы хорошо отражает мысль Р. Якобсона о том, что "только для беспристрастного и стороннего наблюдателя связь между означающим и означаемым является чистой случайностью" (Якобсон, 1983, с. 105).

Сделанные предварительные замечания позволяют сформулировать идею о необходимости введения в процедуру лингвокогнитивного анализа высказывания трех основных принципов:

· анализ языковой и речевой семантики единиц высказывания; 

· анализ когнитивных структур (сценариев), обеспечивающих адекватную обработку информации, представляющей стереотипную (стандартную) ситуацию общения; 

· анализ высказывания с позиций интерпретатора (соотнесение интенции отправителя/адресанта высказывания и понимания этой интенции реципиентом/адресатом). (Гридина, 2007, с.1).

Три данных принципа использованы нами как основа лингвокогнитивного анализа газетных текстов политической тематики в русском и английском языках.

Предметом лингвокогнитивного анализа стали две статьи: «А. Чернецкий: за и против», опубликованная в газете "Екатеринбургская жизнь" от 15.11.05 г. («ЕЖ») и «Texas Mayor Caught in Deportation Furor», опубликованная в газете The New York Times от 04.03.09 г. («NYT»).

В плане лингвокогнитивного анализа языкового материала газетных статей нам было особенно интересно ответить на следующие вопросы. Во-первых, выражают ли использованные в статьях словесные и иные средства отрицательные эмоциональные оценки и негативные установки, унизительные характеристики. Во-вторых, использованы ли в статьях специальные языковые или иные средства для целенаправленной передачи оскорбительных характеристик, отрицательных эмоциональных оценок, негативных установок.

Отвечая на поставленные вопросы, можно констатировать, что использованные в газетной статье «А. Чернецкий: за и против» словесные средства содержат унизительные характеристики, отрицательные эмоциональные оценки и негативные установки. В частности, обвинение в отношении А. М. Чернецкого как представителя еврейского народа Это проявляется в следующем:

В статье содержатся упреки в адрес А. М. Чернецкого по поводу отсутствия гибкости в национальной политике, которая нелогично связывается с его национальной принадлежностью:  

"…естественно было бы ожидать деликатности в таких вопросах – особенно со стороны человека другой национальности. Со стороны же А. Чернецкого все происходит с точностью до наоборот".

Эти упреки приобретают унизительный характер вследствие заданного в статье противопоставления  – противопоставления русских, наших, соотечественников и А. М. Чернецкого  – чужого, другой национальности:

"Самые видные и почетные места в городе занимают памятники вождям и деятелям тоталитарного государства, на совести которых кровь многих миллионов наших соотечественников. Создается впечатление, что нам навязывается именно определенная национальная политика –антирусская".

Вывод об антирусской политике никак не вытекает из предыдущих фактов, поскольку не означает, что проводящий эту политику человек обязательно является человеком другой национальности. Если этот вывод признать логичным (обоснованным), то напрашивается интерпретация понятия "наши соотечественники" только как "русский народ", что может оскорбить национальные чувства представителей нерусских национальностей. 

В интерпретацию национального вопроса вводится понятие "русские территории":

В переходный период распада империи, отторжения русских территорий, упадка экономики, потери старых приоритетов происходит вполне понятное обострение национальных чувств русских.

Хотя точнее и нейтральнее, с точки зрения идеологии, было бы использование понятия "российские территории". В результате подобного употребления задается представление о неравноценности населяющих данные территории народов, что также может стать поводом для негативных эмоциональных и психологических состояний людей нерусской национальности.

Аналогичные примеры мы встречаем и в американской статье, обвиняющей человека в его национальной принадлежности и в легальности/нелегальности проживания на территории США, то есть в наличии гражданства, что также является поводом для негативных эмоциональных и отрицательных  психологических состояний людей.

Just after sunrise one morning last summer, as his two sons hurried out the door to school, Oscar Urbina might have presented a portrait of domestic stability in this Dallas suburb, but not pretend as if he were not a foreigner…

Одной из насущных тем, передающих стереотипную ситуацию для американской лингвокультуры и априори несущую отрицательные эмоциональные оценки и негативные установки, является тема иммиграции и вида на жительство в США. Несмотря на то, что 75% населения США не являются коренными жителями, а иммигрировали в страну, их отношение к «братьям по несчастью» оставляет желать лучшего, а данная тенденция выражения упрека, неодобрения, осуждения и даже обвинения прослеживается не только в газетных, но и в художественных текстах.

If the arrest had come earlier, it might have had little effect on his life. But two years ago, Irving made a decision, championed by its first-term mayor, Herbert A. Gears, to conduct immigration checks on everyone booked into the local jail. So Mr. Urbina was automatically referred to the federal authorities as not being an American citizan and now faces possible deportation, becoming one of more than 4,000 illegal immigrants here who have ended up in similar circumstances as they were not citizens of that prominent country. 

Таким образом, в статьях навязывается противопоставление русской, американской и иных национальностей.

Как известно, начало и конец текста являются его сильными позициями. Они задают тему и контекст интерпретации всего содержания статьи. Обращение к национальному вопросу в первом и последнем предложениях задает оскорбительный тон и придает национальный оттенок характеристикам, содержащимся в статье.

Можно отметить в рассматриваемых статьях и другие конфликтные высказывания, направленные на создание негативной характеристики. Так, в тексте статьи, опубликованной в «ЕЖ», содержатся языковые средства, которые не выражают оскорбления А. М. Чернецкого напрямую, но создают отрицательный психологический и эмоциональный фон для негативного восприятия высказываний о нем. Общая негативно-оценочная тональность создается намеренным подбором лексем, преимущественно просторечных, разговорных и жаргонных, в значении которых содержатся семы отрицательной характеристики обозначаемого субъекта. 

Ср.: "вышвырнул" (о депутатах). Разг. Грубо удалить, вытолкнуть; выгнать. (Ожегов,  с. 292); 

"потопился" (о Чернецком). Разг. Сам себя погубил, выдав, предав, оклеветав (Ожегов, с. 333);

 "выбить место" (для Чернецкого). Прост. С трудом добиться получения чего-л. (Ожегов, с. 244); 

"любимчики" (Чернецкого). Разг. Тот, кто пользуется чьей-то любовью, покровительством в ущерб другим (Ожегов, с. 208) и др. 

Сравним со статьей, опубликованной «NYT» - в ней также содержатся определенные языковые средства, которые не только напрямую, но и косвенно создают отрицательный психологический и эмоциональный фон для негативного восприятия высказываний:

As battles over illegal immigration rage around the country, Irving’s crackdown is not unusual in itself. What makes it striking is that it happened with the blessing of a mayor like Mr. Gears, an immigrant-friendly Democrat with deep political ties to the city’s Hispanic leaders, a man who likes to preach that adapting to immigration — especially in a city like his, now almost half-Hispanic — is not a burden but an opportunity, or as he says, it’s “not a have-to, it’s a get-to.”

Battle – a fight between opposing armies, groups of ships, groups of people. (LDCE. p. 94)

Irving’s crackdown – severe action that is taken in order to deal with a problem (LDCE. p. 315)

Democrat with deep political ties – a relationship between two people, groups or countries that connects them (LDCE. p. 1511).
Сниженный характер словоупотребления увеличивает силу негативного эмоционального воздействия текста.

Усилительно-провоцирующую конфликтную функцию выполняют и сопутствующие основному тексту замечания "уточняющего" характера:

Одна только случилась неприятность: казалось бы преданный душой и телом А. Страхов, посланный в Москву "выбить место" для А. Чернецкого…, вдруг сам прошел в губернаторы области… Да еще диссиденты то и дело поднимают шумы.

Преобразование устойчивого разговорного выражения поднимать шум в поднимать шумы имеет явно ироническую направленность.

But as a wave of sentiment against illegal immigration built around Dallas and the nation, Mr. Gears came to realize that his city would be unable to remain on the sidelines — besides his own political future would depend on how he navigated newly treacherous terrain.

Употребление словосочетания navigated newly treacherous terrain имеет явно выраженный иронический оттенок.

Слова с отрицательной оценочной коннотацией используются в статьях как прием оскорбления, обвинения или даже осуждения, смысл которого не только в том, чтобы вызвать у "оскорбляемой стороны" негативные чувства, но и в том, чтобы понизить уровень оценки критикуемого в глазах третьей стороны  –читателей, потенциальных избирателей:

Он показал себя грубым и самоуверенным руководителем; уже одно это свидетельствует о непрофессионализме главы города; у А. Чернецкого нет опыта, нет идей; стиль работы дерганный, непродуманный, нелогичный; Чернецкий ни с кем не желает считаться, ни с кем не умеет наладить диалог… попытки контакта с городской администрацией разных групп населения… полностью им игнорируются…, перед нами ясно вырисовывается облик непрофессионального коммунистического функционера, занимающегося не своим делом, человека самодовольного, самоуверенного, не склонного прислушиваться к обществу и мн. др.

But Mr. Gears put a kind of political pressure around him, which had been energized by much more aggressive measures to force out illegal immigrants in Farmers Branch, a smaller suburb next door.

Помимо перечисленных выше языковых средств, в статьях используются конфликтные речевые тактики, в частности тактика иронии: 

В прошлом году взломали асфальт и вновь его уложили. В этом году снова взломали… Чего же следует ожидать в следующем году? Ведь при ремонте опять "забыли" сделать подземный переход для метро. 

Ср. также уже приведенную выше цитату: "Одна только случилась неприятность…" 

Речевая тактика иронии также встречается и в англоязычном тексте:

Mr. Urbina does not deny it; he has been living illegally in the Dallas area since coming to the country from Mexico in 1993. But the turn of events stunned him in a once-welcoming place where people had never paid much attention to Social Security numbers.

Ироничный тон статьей задает и особый подтекст, программирующий интерпретацию подобных высказываний адресатом. "Смысловые приращения" интерпретатора (адресата) могут быть очень разнообразны (Ларин, 1973, с. 100). Как отмечает В. В. Дементьев, "в случае непрямой коммуникации нет предела возможностям интепретации" (Дементьев, 2000, с. 98), на что и рассчитывают авторы статьи.

Эта же идея реализуется и в использовании другой речевой тактики, лежащей в сфере непрямой коммуникации, – тактики намека. Высказывание об общности национальной принадлежности А. М. Чернецкого и В. В. Жириновского (А. Чернецкий, так же как и В. В. Жириновский, родился в смешанной еврейско-украинской семье) содержит смысловую лакуну, которая требует интерпретации адресата. "Вычисляется" импликатура довольно легко: "такой же, как Жириновский, не только по национальности". Сами качества, черты сходства, которые имликативно содержатся в таком сопоставлении двух лиц, каждый читающий (адресат) дополнит (домыслит) собственными долями смысла, которые у него ассоциируются с образом В. В. Жириновского как человека и как политика: такой же… агрессивный, невыдержанный, самодовольный, властолюбивый… Также противопоставление Oscar Urbina гражданам США:  Oscar Urbina might have presented a portrait of domestic stability in this Dallas suburb, but not pretend as if he were not a foreigner…

Применение подобных непрямых коммуникативных тактик ясно отражает интенции и главную цель авторов статьей  – дискредитировать, опорочить или унизить.

Стратегия дискредитации –  одна из самых сильных конфликтных стратегий речевого поведения. Данная стратегия реализуется в тактиках бездоказательного обвинения и разоблачения, которые направлены на "снижение" положительного образа кандидата, умаление его авторитета, на изменение мнения адресата о нем, корректировку модели мира читателя, что является когнитивной предпосылкой участия авторов статьи в данном коммуникативном событии. Это содержание является прагматической установкой и диктует цели, которые определяют сценарий речевого поведения участников данной коммуникативной ситуации: не выражать прямо свое эмоционально-оценочное мнение об адресате, его качествах, способностях, поступках и т.д., а через иронию, намеки, подтекст и пр. создать отрицательный фон для восприятия передаваемой в статье информации. 

Таким образом, все речевые стратегии и тактики реализуют развертывание следующего сценария: отправитель речи выражает явные и скрытые негативные оценки относительно объекта речи с целью его дискредитации, унижения; стремится навязать читателю идею связи между национальной принадлежностью и гражданскими убеждениями дискредитируемого лица. 
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РЕЧЕВОЙ АКТ КАК ОСНОВА ФОРМИРОВАНИЯ ДИСКУРСА

Рассматривая проблему речевого акта как основу формирования дискурса следует обратить внимание на  проблему соотношения речевого акта и текста, поскольку аналогия, проводимая между речевым актом и текстом подтверждается такими исследователями, как Анисимова, Гиндин, Овчинникова, Косериу, Isenberg, Linke, Nussbamer, Portmann, Rosengren, Вайнрих, Каменская, Слюсарева и др. В этом смысле к тексту подходят как к продукту коммуникативной деятельности, который обращен к коммуникативному акту, с другой стороны, текст называют наиболее динамической единицей языка, высшей языковой единицей [Колшанский 1984: 106, 121].

Таким образом, исходя из того, что в значительном количестве работ текст считается высшей коммуникативной единицей (Х. Вайнрих, В. Куммер, У. Оомен, Х. Плетт, У. Энгель, Э. Моргентхалер, К. Кожевникова, О.Л. Каменская, Н.А. Слюсарева, В.А. Соловьян, А.И. Новиков и др.)  текст  понимается как макроречевой акт, образованный рядом связанных речевых актов, осуществляемых индивидом в определенной ситуации, и образующих речевое сообщение, которое, согласно Левицкому [Левицкий 1998], считается цельным и завершенным, и представляет собой  развернутую номинацию, степень развернутости и другие параметры которых варьируются в зависимости от интенции говорящего и ситуации общения.

В рамках  описания текста как макроречевого акта нельзя не обратить внимание на то, что в свете процесса порождения речевого акта картина мира и внутренний лексикон языковой личности представляют собой невербальные образования, обеспечивающие как ориентировку в любой деятельности, так и выбор значений и языковых единиц в речевой деятельности. Смысловая программа высказывания формируется на довербальных этапах речепорождения. Замкнутая смысловая система первоначально оформляется как целостность системы концептов, входящих во фрейм речевого акта, а затем последовательно вербализуется в ходе развертывания текста [Овчинникова 2001: 71]. Таким образом, исследование текста как  макроречевого акта требует его рассмотрения с позиций теории фреймов и теории порождения высказывания.

Рассматривая текст как макроречевой акт, следует также обратить внимание на весьма распространенное противопоставление текста («правильного», обычно письменного, развернутого сообщения) и дискурса.

Дискурс трактуется как понятие более широкое, чем текст, включая помимо развернутого речевого сообщения экстралингвистические факторы [ЛЭС 1990: 136]. В ряде работ под дискурсом подразумевается развернутое, но «неправильно оформленное» сообщение, характерное для спонтанного общения [Сиротина 1994; Русская разговорная речь … 1996]. 

Дискурс имеет два плана: дискурс (1) – совокупность порожденных текстов (результат) и дискурс (2) – вербализуемая речемыслительная деятельность (процесс). Первый план В.В. Красных называет «собственно лингвистическим», а второй – «лингво-когнитивным» [Красных 2001: 144].

Подобное понимание дискурса представлено в работах Т.А. ван Дейка, А.Е. Кибрика, Ю.Н. Караулова. По Е.А. Кибрику, «дискурс – коммуникативная ситуация, включающая сознание коммуникантов (партнеров общения) и создающийся в процессе общения текст» [Красных 1999: 144].

Из бинарной природы дискурса вытекает и понимание текста как его базовой (основной, минимальной) единицы. Таким термином оперирует, например, В.В. Красных [Красных 2001: 148].

Идея «первичности» текста принята уже многими учеными: с одной стороны, в процессе коммуникации мы говорим не отдельными, разрозненными предложениями, но текстами, с другой, - именно текст получает исследователь языка в качестве исходного материала для анализа 

(Демьянков, Красных, Леонтьев, Тарасов, Соснова). 

Понятие «дискурс» до сих пор допускает множество интерпретаций, которые, если и не противоречат друг другу, то, по крайней мере, предлагают пояснения разного порядка (Фуко, Греймас, Деррида, Шевченко, Habermas, Миронова, Костомаров, Бурвикова, Арутюнова, Бенвенист, Борботько, Почепцов,  Ревзина, Николаева, Степанов, Stubbs, Звегинцев, Макаров, Brown, Yule, Schiffrin, Бисималиева, Кубрякова, Александрова).
Наиболее авторитетным на сегодняшний день является определение Т.А. ван Дейка, которое аккумулирует различные воззрения на дискурс: «… дискурс – это сложное коммуникативное явление, включающее кроме текста еще и экстралингвистические факторы (знания о мире, мнения, установки, цели адресанта)» [Караулов, Петров 2000: 8]. Лингвисты обращаются к исследованию различных сторон дискурса, сопоставляя его с текстом.  Однако, в некоторых психолингвистических исследованиях отмечается, что: «…для анализа реальных механизмов порождения текста, формирования его смысловой структуры (и цельности) стоит пренебречь различием текста и дискурса» [Никонова 2007:70].

Главным отличием речевого акта от высказывания является участие речевого акта в формировании дискурса. Понимание речевого акта в дискурсе, обеспечивающее адекватную реакцию, предполагает правильную интерпретацию его иллокутивной силы. Последняя определенным образом взаимодействует с пропозицией. Например, побуждения и обязательства могут включать только пропозиции, относящиеся к плану будущего. Их цель – создать такое положение вещей, которое соответствовало бы значению пропозиции. Они направлены от пропозиционального отношения к действительности. Пропозиции характеризуются условиями истинности, РА – условиями успешности, несоблюдение которых ведет к иллокутивным неудачам [ЛЭС 2002: 413].

В одних случаях для эффективности РА необходима определенная ситуация (приказ, приговор и т.п. имеют силу только в устах людей, наделенных соответствующими полномочиями, и опираются на социальные институты). В других случаях успешность РА зависит от личностных факторов. Аналогом требования истинности, предъявляемого к суждению (пропозиции), является требование искренности, удовлетворение которого входит в условия успешности РА. Условие искренности (доброй воли) связывает РА с намерениями говорящего, а через них - с состояниями его сознания (интенциональными состояниями): просьбы соответствуют желаниям и нуждам говорящего, сообщения – эпистимическим состояниям, выражения чувств – тем или другим эмоциям [Там же: 413].
Исходя из того, что результатом речевого акта выступает дискурс, то возникает вполне закономерный вопрос, каким образом это происходит? Что лежит в основе механизма образования дискурса? Дискурс, по словам Александровой, будучи динамическим процессом, отражающим функциональные особенности речи, имеет в то же время все ее прагматические, экспрессивные и когнитивные свойства. Для понимания закономерностей создания дискурса необходимо знание о фреймах и их роли в процессе ментальной репрезентации в сознании человека. Ментальные пространства и - как их следствие - ментальные репрезентации имеют различные выражения в различных языках, что необходимо учитывать при создании текста [Александрова 2003:10-18]. С позиции порождения и восприятия речи «текстовым» статусом обладают все речевые сообщения, которые говорящий «задумал» как развернутые независимо от того, удалось ли ему благополучно реализовать свой замысел [Овчинникова 2001: 51]. Текст как языковая единица в этом ракурсе представляет собой структуру (фрейм), обусловленную не спецификой национального языка, а когнитивной сферой человека и культурой [Там же: 49].

В этой связи целесообразно привлечь для освещения текста как макроречевого акта положения теории фреймов и теории порождения речевого высказывания, посвященной изучению и описанию речемыслительных процессов, реально протекающих в сознании носителей языка. 

В лингвистической литературе на сегодняшний день представлено достаточно большое количество точек зрения языковедов, определяющих фрейм с разных позиций. Подробный обзор работ, посвященных фрейму, представлен в работе [Никонова 2007].

 В контексте настоящего исследования под фреймом понимается уникальная структура репрезентации опытного когнитивного знания человека, соединяющей область когнитивного и языкового в процессе речевой деятельности (Минский, ван Дейк, Филлмор, Гофман и др.). Другими словами, фрейм, в отличие от других типов когнитивных единиц (например, понятия, образа и т.д.), представляет собой смысловой каркас будущего высказывания. Это значит, что любая когнитивная единица, являясь результатом мыслительной деятельности человека и, проходя вследствие интенционального импульса эмитента процесс вербализации на доязыковом этапе, предстает в виде фрейма. Обратный процесс наблюдается в случае декодирования речи, когда одномерная языковая структура разворачивается через образованную реципиентом фреймовую структуру в многомерную когнитивную единицу, вызывающую в сознании реципиента соответствующие образы и понятия. При этом процесс образования фреймовых структур носит чисто индивидуальный характер [Никонова 2007:128].

Фрейм является репрезентацией когнитивной схемы ситуации (сценария) или понятия (скрипта) и – тем самым – набором задаваемых ситуацией или понятием типовых признаков, т.е. того, что отличает в сознании человека представление именно этой ситуации или конкретного денотата от другой / другого, и который закрепляется в сознании как опыт отражения в сознании именно этого отрезка реальной действительности через соотношение с определенной единицей языкового тезауруса [Там же: 130-131].

Фреймовая структура (в соотнесении с той когнитивной структурой, которую он представляет) может быть как статичной, так и динамичной. В данном случае имеется в виду принцип репрезентации знаний. Статичный фрейм представляет собой «пакет», «ячейку» схематизированного опыта человека. Динамичный фрейм отражает категориальный опыт человека в процессе речепроизводства как смысловой каркас его дискурсивной деятельности [Там же: 137]. 

Освещая вопрос  о природе фреймов, С.А. Жаботинская предлагает различать следующие виды фреймов:

1) Предметноцентрический фрейм – представляет собой систему пропозиций, где к одному и тому же логическому субъекту НЕКТО/НЕЧТО примыкают несколько логических предикатов, характеризующих субъект по количественному, бытийному (акциональному), локативному, темпоральному и оценочному параметрам.

Предметноцентрический фрейм иллюстрирует нерасторжимость образов объекта и субъекта, объективированных в частеречной системе. Субъектные оценки «пронизывают» все классы слов, что находит отражение в грамматической категории степеней сравнения у прилагательных и наречий, в грамматических категориях времени и наклонения у глагола, а также в лексической семантике представляющих различные классы единиц, значения которых включают коннотативный компонент.
 2) Акциональный фрейм. Конституентами фрейма данного типа являются несколько предметов НЕКТО/НЕЧТО, которые наделяются семантическими ролями. Они отражают характер отношений между предметными сущностями, среди которых одна, наделенная ролью агенса, является центральной [Жаботинская 2003: 151-152].

3) Партитивный фрейм. Концептуальная структура включает предметные сущности НЕКТО/НЕЧТО, соотносимые между собой как целое и его часть. Связь, устанавливаемая между предметами, есть отношение обладания, или экзистенция части [Там же: 153].

4) Гипонимический фрейм. В данной структуре, получившей достаточно полное освещение в лингвистических работах, предметные сущности НЕКТО/НЕЧТО объединяются родовидовыми отношениями. Тип связи можно определить как отношение включения признака, или экзистенцию видовых различий. Данный вид фрейма структурирует информацию, представленную в лексике и в грамматике языка. В лексике он отслеживается в расширении и сужении значения слова, а также в организации лексико-семантических полей. В синтаксисе данный фрейм обусловливает аранжировку смыслов в предложениях типа  Собака есть животное [Там же: 154-155].

5) Ассоциативный фрейм – иллюстрирует отношение подобия, которое основано не столько на «положении вещей» в онтологии, сколько на сближении концептов в мышлении самого человека. Такое сближение есть ассоциативная связь, присутствующая в концептуальной метафоре и объективированная в метафорах и сравнениях языка. Феномен полисемии связан с передвижением словесного знака с одного участка концептуальной модели на другой, при этом модель мотивирует причины такого сдвига [Там же: 156-158]. Данные виды фреймов иллюстрируют механизм действия динамичного фрейма речевого акта при его речепорождении. Осветим подробнее этот вопрос.

Каждый речевой акт, как и любая деятельность человека, определяется, по мнению представителей психолингвистического направления [например, Леонтьев 1976: 14], целевой установкой. Именно в зависимости от целевой установки эмитент (говорящий или пишущий) использует и комбинирует семантические и синтаксические блоки, создавая реальное высказывание. Под высказыванием в этом случае понимается речевое произведение, характеризующееся интенцией говорящего, его желанием выделить те или иные элементы конкретной ситуации, его стремление сделать свою мысль по поводу ситуации понятной слушающему (Богданов, Доброва, Шелингер и др.).
Порождение высказывания представляет собой сложный речемыслительный процесс, одновременно приводящий в движение когнитивные и языковые структуры в их постоянном взаимодействии и переплетении, и представляет собой огромную область исследования, первые практические результаты и дальнейшие пути исследования которого описаны в ряде работ отечественных лингвистов (Кубрякова, Леонтьев, Арутюнова, Ахутина, Горохова, Жинкин, Залевская, Норманн, Павлова, Пассов, Ревзин, Красиков, Калентьева  и мн. др.). В основу данных исследований легло стремление понять, как возникает речевой акт, какие мыслительные процессы его порождают и какую роль при этом играют языковые единицы.

В лингвистической литературе описываются два этапа протекания речевой деятельности: превербальный (или довербальный, долокутивный, дословесный) и вербальный. Последний включает в себя внутреннюю и внешнюю речь. Превербальный этап речевой деятельности характеризуется тем, что мысль в своем зародыше (та самая мысль, которая составляет основу будущей речевой деятельности) авербальна, то есть не облечена ни в какие языковые формы и выражена не расчленено в виде своеобразного гештальта на образном, предметно-схематическом «языке» [Кубрякова 1986:114]. Лишь при сознательной установке на то, чтобы сообщить нечто другому человеку, мысль облекается в языковую форму, и, чтобы предстать уже в новом качестве, в виде высказывания того или иного типа, она претерпевает еще одно видоизменение, рождая личностный смысл будущего речевого высказывания. Другими словами, мысль, существующая в сознании человека диффузно, должна быть упорядочена (т.е. из гештальта мысли нужно выбрать то, что затем войдет в высказывание) и облечена в конкретные языковые формы. Этот процесс, получивший название лингвооперативного выбора, проходит несколько этапов.

Первую ступень лингвооперативного выбора (то есть облечения мысли в языковые формы) В.А. Жеребков называет лексикограмматическим выбором [Zerebkov 1988: 127]. На этом этапе согласования личностного смысла с языковыми значениями вступает в свое действие семантика, связывая одни смыслы с координатами и опорными точками ситуации (т.е. узлами статического фрейма), а другие – с соотношениями между ними (т.е. узлами динамического фрейма), формируемого посредством видов фреймов, представленных в классификации Жаботинской. По мнению В. Скалички, «предложение не способно передать бесконечную сложность единичной ситуации – оно может только указать (при помощи слов) ее опорные точки» [Скаличка 1967: 125]. Определяя смысл будущего высказывания, человек выделяет эти опорные точки при помощи слов, то есть их номинаций.

Слова как языковые знаки представляют собой на данном этапе порождения речевого высказывания универсальные психофизические сущности, обозначающие ситуативные референты. Языковые знаки здесь подчинены речемыслительным механизмам, «выбирающим» из мысли то, что должно стать предметом высказывания (выделяя при этом опорные точки), и облекающим эти опорные точки в языковые знаки. Сгустки смыслов, получая обозначение, группируются. При группировке смыслов в некие их пучки (фреймы) автоматически учитываются знания, хранящиеся в памяти человека. Смыслы «подводятся» под знакомые обозначения, а если таковых не находится, для них создаются новые [Кубрякова 1986: 115].

На этом этапе вначале в сознании человека возникает неопределенная грамматическая модель, имеющая «опорные точки» (т.е. узлы фреймов) описываемой ситуации. Аналогичное этому явление наблюдается в языке очень маленьких детей: «Mann» (= Das ist ein Mann; Da kommt ein Mann usw.), „Kommen“ (= ist gekommen/ kommt/ wird kommen) – о знакомом человеке, о себе, о каком-либо предмете, явлении и так далее. Следующий этап порождения высказывания характеризуется появлением фреймовой инфинитивной пропозиции, например: Mann – kommen, Haus – bauen и так далее [Zerbkov 1988: 127], которая разворачивается в дальнейшем в высказывание.

Пропозиция – структурная логическая схема смысла высказывания. Н.Д. Арутюнова рассматривает пропозицию как «семантическую структуру, объединяющую денотативное и сигнификативное значение, из которых последнему принадлежит центральная позиция» [Арутюнова 1976: 37].

Пропозиция может быть: 1) актуальной (в которой предикация эксплицирована); 2) потенциальной (в которой предикация выражена имплицитно); 3) фреймовой (охватывать все многообразие вариантов актуальных и потенциальных пропозиций). Термины первых двух видов пропозиции используются в лингвистике в отношении предложений; к потенциальным предложениям относятся, например, по мнению А.В. Бондарко [Бондарко 1984: 134], деепричастные обороты.

Фреймовая (инфинитивная) пропозиция дает начало для дальнейшего развертывания речемыслительной цепочки, формирующей высказывание. Термины «фреймовая пропозиция» и «инфинитивная пропозиция», являясь здесь синонимами, соотносятся с разными областями речедеятельностного процесса: фрейм, как было показано выше, - категория логического плана; инфинитив – единица языкового плана выражения. Но их синонимичность при рассмотрении речепорождения есть доказательство того, что инфинитивная пропозиция как начало вербально развертываемой цепочки есть вербальная «смычка» компонентов семантической структуры вербализуемой единицы через фреймовую пропозицию (т.е. вершинные узлы фрейма в его истинном понимании как смыслового каркаса будущего высказывания) с когнитивной областью сознания человека [Никонова 2007: 216].

Рождение инфинитивной пропозиции как промежуточного этапа от мысли к высказыванию показывает, что в сознании человека при вербализации смысла одновременно работают два механизма: механизм номинации и механизм предикации. При этом языковые единицы выполняют, с одной стороны, номинативную функцию, выступая как автосемантичные называющие имена, с другой стороны, - предикативную функцию, обозначая те или иные действия и выражая предикативные отношения между называемыми предметами, которые при развертывании в высказывании облекаются в форму той или иной синтаксической конструкции [Там же: 217].

Центральная роль в вербализации фреймовой пропозиции принадлежит глаголу в форме инфинитива (как следует из названия инфинитивной пропозиции), т.к. в основе семантической структуры инфинитива лежит логико-семантическая модель валентности глагола, отражающая вербализующуюся модель ситуации, выраженной фреймом [Там же: 217].

На дальнейшем этапе порождения высказывания происходит выбор (создание) структуры высказывания и выбор (создание) единиц номинации, заполняющих эту структуру. В реальном процессе речеобразования оба выбора взаимообусловлены: выбор слова невозможен безотносительно к конструкции, задающей его синтаксические характеристики, но и выбор конструкции неосуществим без предварительной фиксации лексических элементов, в частности, глагола, предопределяющего конфигурацию актантов [Арутюнова 1972: 290].

Такая взаимообусловленность, несомненно, обязательна, но она может явиться следствием разных процессов: симультанного или же сукцессивного выбора двух указанных величин, или выбора одной до выбора другой [Кубрякова 1986: 100]. Этим обстоятельством  определяются разные типы организации речевой деятельности: развитие речевого высказывания происходит по-разному в зависимости от того, из какой сферы языка выбрана ее исходная единица (синтаксиса или словаря), в какой форме она выбрана и какие синтагматические, парадигматические и прочие характеристики связаны с ее статусом. Этот этап представляет собой «развилку» на дороге к созданию внешнего речевого высказывания, которая представляет собой разные варианты перехода от внутреннеречевой стадии порождения речи (то есть, уже ословленной во внутренней речи) к разным языковым единицам на уровне внешнего высказывания. Стратегии говорящих заключаются в выборе одной из возможных дорог, идущих от данной развилки. Как только этот выбор сделан, сама выбранная форма языковой единицы тоже начинает диктовать свои условия дальнейшего продвижения от нее к полному высказыванию. Например, в немецком языке глагол в силу своей природы обладает способностью не только называть (номинировать) тип речевого акта (т.е. с какой целью будет произнесено сказанное), но и определять основные «роли» языковых элементов в высказывании в соответствии с номинируемой коммуникативной ситуацией.

Глаголы типа bitten, ansprechen, erbetteln, fordern, empfehlen, erläutern, kommentieren, hinweisen, akzeptieren, analysieren, definieren, beschämen и многие другие своим лексическим значением указывают на «выполнение определенного рода действия, такого, например, как сомнение, утверждение, просьба, вопрос, приказание, выражение благодарности, извинения, поздравления и т.д.», т.е. на совершение речевого (иллокутивного или перлокутивного) акта [Чахоян 1979: 18-19].

Такие лексемы номинируют один из основных этапов порождения высказывания, которые в свете вышеизложенного выглядят следующим образом:


 [Никонова 2007: 218].
Мысль, будучи представленной во фрейме, проходит цепочку этапов вербализации и, вовлекая в этот процесс вербальные единицы лексикона, грамматикона и прагматикона языковой системы, соотносится в тоже время с узлами динамического речедеятельностного фрейма, имеющими «вербальные датчики» в языковой системе [Там же: 218].
Исходя из того, что языковая система фиксирует все прагматически значимые для носителей языка ситуации, становится очевидным, что лексикон конкретного языка содержит те лексические единицы, которые номинируют выбор типа речевого акта несмотря на то, насколько этот процесс осознан его носителем.

Подводя итог вышесказанному, следует еще раз отметить, что  в процессе порождения текста (дискурса) сознание эмитента задействует два вида фреймов - статичные и динамичные фреймы. В процессе порождения речевого высказывания образуется инфинитивная или фреймовая пропозиция, далее происходит выбор типа будущего речевого акта. Статичные фреймы составляют основу для формирования  пропозиционального содержания или темы текста (речевого акта), которая в процессе порождения дискурса приводится в движение посредством динамических фреймов и получает свое развертывание в процессе порождения текста. В этой связи следует вспомнить Клауса Бринкера, который указывает на взаимосвязь  типа тематического развертывания текста и его коммуникативной функции. К. Бринкер отождествляет с взаимосвязью иллокутивной и локутивной составляющих речевого акта. В этой связи, проблему взаимообусловленности иллокутивного и локутивного актов при порождении дискурса можно рассматривать сквозь призму именно динамического фрейма речепорождения.
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ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИКИ ФРАНЦУЗСКОГО СУБЪЯЗЫКА ИНТЕРНЕТА. ВЕРЛАН

Будучи особым каналом и средой общения, Интернет кардинальным образом влияет на логику, структуру языка, речевые средства. Оставаясь в своей основе письменной формой коммуникации, Интернет благодаря таким особенностям, как интерактивность, гипертекстуальность, большое удобство и высокая скорость создания сообщений, имеет определенные черты устного общения. Среди них можно назвать спонтанность, неформальный характер общения, экспрессивность. Для придания сообщению выразительности участники Интернет-общения часто используют языковую игру, которую Татьяна Александровна Гридина определяет следующим образом: «Языковая игра порождает иные, чем в узусе и норме, средства выражения определенного содержания или объективирует новое содержание при сохранении или изменении старой формы» [Гридина 1996: 7]  В данной работе языковая игра понимается как сознательное отступление от нормы, ее нарушение для создания определенного эстетического эффекта.

Явления языковой игры можно обнаружить в графике, лексике и грамматике. Особенно часто пользователи Сети искажают орфографию, используя неалфавитные знаки и фонетическое значение букв: koi de 9, 10cute, g u fumé mé g arété g 13 an. Не соблюдают участники Интернет-общения и правила пунктуации: отсутствие точки в конце предложения, использование многоточия для разметки пауз, повторы знаков препинания: Moi ?? Fumer !!! Mais faut pas rêver alors sa jamais !!!; употребление знаков пунктуации в качестве эмотиконов: J'te connait pas mais c'est pas grave xD, cha va ? :). В грамматике языковая игра проявляется в виде эллиптических предложений, синтаксических повторов, парцелляций.
Наиболее ярко языковая игра проявляется в лексике. Словарный состав — это наиболее проницаемая, изменчивая и подвижная сторона языка, в которой непосредственно отражаются наши представления о различных явлениях внеязыковой деятельности. Характерной особенностью лексикона является его способность бесконечно разрастаться за счёт новых слов и значений, которые образуются различными путями. «Создание неологизмов является свидетельством жизни языка, его стремлением выразить все богатство человеческих знаний, отразить прогресс цивилизации в целом» [Крохина, Берлина].
Одним из популярных видов языковой игры является верлан («наоборот» — ver-lan = lan-ver = l'envers). Наиболее ранние письменно фиксированные формы метатезы и подобных игр со словами впервые встречаются в романе «Тристан и Изольда» XII в., в котором Беруль меняет имя Tristan на Tantris, чтобы его не узнали [Lefkowitz 1991: 50]. В конце XVI в. можно обнаружить следы игры с перевертыванием слогов в языке народа, который Bourbons (Бурбонов) называл Bonbours. В XVII в. выражение un sans-souci (бедный) получило форму un sans-six sous. В XIX в. верлан прочно вошел в устную речь благодаря криминальной среде, в которой он использовался как тайный язык. Новую волну популярности верлан переживает в середине ХХ в., когда его популяризируют различные музыканты, особенно рэперы. В это время верлан становится языковой приметой иммигрантов из Африки, живущих в пригородах.

В настоящее время многие слова верлана понятны всем слоям общества и используются в повседневной речи наравне с разговорными и просторечными выражениями. Целый ряд «верланизованных» слов вошел в общее употребление и фиксируется в общих толковых словарях, например, словарь Робер приводит следующие слова в качестве примера верлана: meuf (femme), laisse béton (laisse tomber), féca (café), tromé (métro), ripou (pourri) [Robert 2006: 2757]. Развитие новых средств коммуникации, особенно сотовой связи, также повлияло на широкое использование форм верлана, удобных для быстрого набора благодаря своим более кратким формам, нежели их эквиваленты в стандартном французском языке.

Американский лингвист Альберт Валдман определяет верлан как форму французского арго, возникающую в результате инверсии слогов слова, которая иногда сопровождается элизией во избежание неудобных фонологических вариантов [Valdman 2000: 1188]. Следует отметить, что хотя в отечественной языковедческой традиции термин «верлан» имеет более узкое значение (слово, читаемое наоборот), во французском языке к верлану относят более широкий круг явлений: собственно чтение слова наоборот, разного рода перестановки слогов и отдельных букв, а также замену гласных на eu: arabe → beur, mec → keum, femme → meuf.

Верланизация — это вид метатезы, использующий апокопу, аферезу и эпитезу. Слова в верлане образуются согласно определенным правилам:

1. Односложные слова (фонетически закрытый слог).

Односложное слово (согласный-гласный-согласный) до верланизации необходимо преобразовать в двусложное путем прибавления беглого е, которое позволяет сделать последний слог открытым (согласный-гласный-согласный-гласный). Это е может быть уже быть в слове, но не произноситься, как в словах femme и fête: femme > fameu, fête > fêteu; а может быть специально добавлено, как в словах flic, juif, mec: flic > flikeu, juif > juifeu, mec > mekeu. Затем слоги меняют местами, причем второй слог может быть усечен: fameu > meufa > meuf, feteu > teufe > teuf, flikeu > keufli > keuf, juifeu > feujui > feuj, mekeu > keume > keum.

Moi j'aime que le look emo sur les mec, sur les meuf sa m'exaspère

Salut je suis Un keuf ! Attentions au moindre mauvais mouvement je vous met en tole !

ce qui m'ennuie on ne dirait pas feuj c'est politiquement incorrect, mais beur ça c'est permis
2. Односложные слова (фонетически открытый слог).

В односложных словах (согласный-гласный) просто меняют порядок фонем: сhaud > auch, , fou > ouf, toi > ouate, moi > ouam. Трансформация может быть как фонетической (сhaud > auch), так и графической (fond > donf).

On sent la zen attitude à "donf 
"... Ahooooouuuuummmmmmmmm

par cntre je conè de meufs de 15-16ans ki snt dépendantes c un truc de ouf!!!

Le but de "Du côté de chez Ouam" est d'avoir un lieu où l'on se sente comme chez nous.

3. Двусложные слова.
Если слово состоит из открытых слогов, то для верланизации необходимо только поменять их местами: bizarre > zarbi, café > féca, choper > pécho, métro > tromé, musique > zicmu или zikmou, pétard > tarpé, pourri > ripou.

c'est clair que c'est zarbi lol , mais t'inquiète sa devrait passer !!!

Mé komen kon fé pour pécho une meuf??

Viens on écoute de la zicmou...

4. Трехсложные слова.

Трехсложные слова редко верланизуются. Существует три основных способа перемещения слогов.


– Перемещение первого слога в конец (1-2-3 > 2-3-1): сigarette > garetsi, racaille > caillera, rigoler > goleri, travailler > vailletra.

Je veux mefu un garetsi!

wesh - burger : repere des caillera mdr

hehe oui j'ai golri
AAAH JE CROI SAVOIR OU TU VAILLETRA GRO


– Полная инверсия слогов (1-2-3 > 3-2-1): сalibre > brelica (> brelic), portugais > gaitupor.

voila mon pseudo c GaitupoR (dans le forum comme dans le jeu)

Bah pour moi "Brelik" c'est une arme, un gun quoi..


– Перемещение последнего слога (1-2-3 > 3-1-2): énervé > véner, gonzesse > zessegon.

Il m'a menti comme ça, je suis vénére
je sens qu'ici ça doit pécho de la zessegon à bloc...

Верланизация часто происходит только на фонетическом уровне, поэтому написание слов может сильно варьировать. В речи коммуниканты, как правило, используют отдельные слова верлана, но можно встретить и формы, образованные от уже верланизованных слов с помощью суффиксов, так называемая «верланизация верлана» [Бабаева 2008]: keuf > keufer, beur > beurette, feuj > feujon, keum > keumé, reus > reusda.

Bienvenue lekeuf ! Keufe pas trop ! xD

par contre ils ont pas mit beurette ça fait trop péjoratif
Таким образом, электронное общение (термин заимствован у А. Г. Аврамовой [Аврамова 2005]) приносит в нашу речь огромный поток слов, который растет и будет расти с каждым днем. Традиционные для языка процесса получают новые условия развития, меняются их темпы и объем. Интернет — это особая коммуникативная среда, новая и важная сфера реализации языка, которая требует лингвистического описания. Одной из особенностей языка виртуального общения является возрождение верлана и обогащение французского лексикона новыми экспрессивными единицами.
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СГУ им. Н.Г. Чернышевского
РОЛЬ ПРОСОДИЧЕСКИХ СРЕДСТВ В ОРГАНИЗАЦИИ УБЕЖДАЮЩЕГО ВЫСКАЗЫВАНИЯ

В данной статье предпринимается попытка рассмотреть средства просодической организации убеждающего высказывания. Известно, что убеждение как способ воздействия стремится организовать мыслительные процессы при восприятии объекта таким образом, чтобы происходило осознанное осмысление содержания информации. Таким образом, механизмами убеждающего воздействия выступают организующие моменты языка и мышления в единстве. Такими организующими механизмами убеждения выступают тезисы, основания доказательства (аргументы) и демонстрация как способ доказательства. Проявление убеждения характеризуется и обусловливается социальной и духовной деятельностью личности как носителя определенного структурного элемента – убежденности и определенного способа убеждающего воздействия.

Эффективность убеждающего воздействия не всегда и не при всех обстоятельствах определяется аргументами, основанными на подлинных обстоятельствах дела, подтвержденными фактами и практикой. Как правило, доводы, имеющие объективную основу, являются убедительными и не требуют дальнейшего развития аргументирования, т.е. факты. Подобного рода аргументирование не нуждается в дальнейшем обосновании, является исчерпывающим, т.к. стремление к объективности преднамеренно исключает выдвижение собственного мнения, основанного на оценке. 

Из разновидностей убеждения (по относительно объективному характеру) наиболее близкими к фактам являются знания. Представляется важным отметить сложный характер знания как аргумента. Ведь знание как таковое не обеспечивает основания, не представляется объективно исчерпывающим в доказательстве, оно само апеллирует к определенным подкреплениям. Аргумент в виде знания представляет следующее образование. Формула “I know that…” корректируется до 1) “I know that…” 2) “because…”. Вторая часть формулы, относящаяся к конкретным объектам действительности, обеспечивает реализацию всего комплекса. В случае отсутствия достоверности и очевидности аргументов на второй ступени, комплекс формулы, опережающей знания, субъективируется. В процессе анализа доводов, основанных на знаниях и мнениях, представляется очевидным, что они являются взаимопроникающими и взаимообусловливающими. Примером может служить следующий диалог, входящий в экспериментальный комплекс исследования. 

- I mean, there used to be an argument that women weren’t physically up to the task, but now that they got all these modern controls in the aircraft which require no physical effort at all, but only mental effort…

- Well, it may be that men are just better able to cope with the crisis and it might be that in general a woman is more likely to panic in an emergency than a man and that could put the whole plane at risk.

Аргументирование, основанное на мнении, оформляется в знание говорящего, стремящегося к более объективному объяснению своих чувств. При этом процесс аргументирования проходит следующие этапы: знать – думать – чувствовать. Развертывание аргументирования происходит в силу формальности первого аргумента (знать), отражающего аксиоматичное лишь для самого говорящего положение дел. А чувство выступает в качестве факта. Например: 

· Sports, such as rugby, such as American football and rock climbing, I think, they should be banned by law because every year people kill themselves practicing these sports.

· Well, people kill themselves crossing the road. It doesn’t mean you can stop them cross the road, does it? 

Соотношение субъективного и объективного факторов в аргументировании совершенно четко проявляется в противопоставлении знаний, полагания и бытия. Незнание в речевом взаимодействии не исключает, однако, уверенности говорящего в определенном положении вещей. Стремление обыденного сознания обосновать свое мнение более объективно осуществляется с помощью обращения к определенным фактам не только частного, но и общеизвестного характера. Подобное рассуждение, логичность в построении доводов подчеркивает желание быть объективным. Желание не сдавать свои позиции отражается в приведении в качестве довода целого ряда фактов. Например: 

· Well, I agree here that people do tend to be interested in money but I think that they are mistaken really. If people were more honest to themselves, they would realize they’d rather have less money and more happiness. Because it’s all very well to have money but you know money can’t buy you love.

· It might not be able to buy you love, but you… can… unfortunately, that you need it to buy anything else in today’s world. I mean you can’t have a roof over your head without spending half, at least half, if not three quarters of your salary these days.

Таким образом, убеждающее воздействие предполагает не только приемы, средства и функции убеждения как способа, но и механизмы убеждающего воздействия, которые зависят не столько от того, каким образом они воздействуют, сколько от того, включают ли они функционирование эффективных приемов и средств, оцениваемых по их результату. Иначе говоря, вопрос стоит таким образом: достаточно ли эффективно, убеждающее и если да, то когда, в каком случае определенные фонетические средства действуют на человека.

Решение этого вопроса невозможно без учета роли просодических характеристик речи. Известно, что просодия представляет собой одно из важных средств обеспечения смысловой дискретности частей текста. Убеждающие реплики, реализующие аргументы и тезисы, обладают различной степенью аргументативной значимости. Последняя зависит от аргументативной нагруженности содержащейся в ней информации, что реализуется на уровне лексико-грамматического и просодического оформления реплики. В зависимости от степени аргументативной значимости убеждающая реплика выполняет различную роль в процессе интеграции реплик в диалогической речи.

В данной работе предпринимается попытка выделения просодических характеристик в процессе реализации убеждения в аргументативных диалогических единствах. Следует отметить, что реплика, реализующая убеждение, представляет собой речевой акт, который невозможно вырвать из контекста данного диалогического общения. Каждый тип речевого акта на просодическом уровне характеризуется определенным абсолютно специфическим набором просодических параметров. Причем, при сравнении комплекса просодических характеристик речевых актов различных типов одни параметры, входящие в него, являются ведущими для их дифференциации, то есть релевантными для отождествления и различения того или иного типа речевого акта, другие – неведущими, то есть принимающими участие в создании речевого акта данного типа, но нерелевантными для их различения. И ведущие и неведущие просодические параметры могут быть постоянными (константно присутствующими во всех реализациях речевого акта данного типа) и переменными (варьирующими в конкретных реализациях в зависимости от интралингвистических и экстралингвистических факторов).

Просодические особенности реализации убеждения изучались при помощи выделения информационного центра убеждающей реплики и сравнения его просодических параметров с аналогичными показателями фоновой части. Важным представлялось также выявление просодических средств реализации информационных центров всех реплик диалогических единств с целью определения их аргументативной значимости путем соотношения просодических параметров информационных центров убеждающих реплик. Сопоставление просодической выделенности информационных центров реплик по отношению к их фоновой части, а также сопоставление информационных центров всех реплик позволяет выявить различную степень аргументативной значимости убеждающих реплик и получить полную характеристику тех просодических средств, которые способствуют процессу интеграции реплик в диалогическом тексте, а также реализации прагматической цели в процессе развития аргументативного дискурса.

В результате проведенного исследования представляется возможным отметить следующее. Просодические средства играют важную роль в процессе реализации убеждения, участвуют в формировании аргументативной значимости реплик и накоплении их интегрирующего потенциала за счет определенных количественных изменений просодических характеристик в убеждающих репликах. Дифференциация степени аргументативной весомости обеспечивается динамикой просодических контрастов уровневых, диапазональных, скоростных и динамических просодических характеристик.

Основные просодические параметры информационных центров убеждающих реплик повышаются в своих показателях по отношению к информационным центрам реплик-стимулов. Возрастание аргументативной значимости убеждающих реплик связано с увеличением таких просодических параметров, как тональный уровень, тональный диапазон, скорость изменения тонального уровня и длительности звучания. Результаты проведенного исследования свидетельствуют о том, что изменения именно данных просодических комплексов способствуют росту аргументативной значимости убеждающих реплик. Специфическим признаком для выделения информационного центра убеждающих реплик является значительное замедление темпа произнесения. Характерно наличие длительных пауз на стыке реплики-реакции и реплики-стимула, что позволяет говорить о паузе обдумывания.

Употребление длительных пауз можно объяснить и спецификой формы общения. В данном случае говорящий, чтобы убедить собеседника в правильности своей точки зрения, старается привести как можно более весомые аргументы, в связи с чем и возрастает длительность паузы перед убеждающей репликой. Собеседники тщательно продумывают свою речь, так как в данном случае успех коммуникации зависит не от быстроты реакции партнера, а от правильно выбранной мотивации убеждения.

                                                                                                                     Ступина Т.Н.

                                                 Педагогический институт 

Саратовского госуниверситета 

Маргинальная составляющая в поэтической модели мира современной Германии

     Поэтическую языковую личность рассматривают не только как характеристику отдельно взятого автора, но и как обобщенный образ носителя культурно-языковых ценностей, знаний и поведенческих реакций. Конкретное языковое сознание поэта представляет собой, таким образом,  детерминированное социально-идеологическое явление. Исходя из этого, попытаемся создать речевой портрет современных немецких поэтов представительной антологии – 80 поэтов [Das Gedicht lebt : 2005]   с позиции социологической культурологии, выделяющей базовую и маргинальную культуру общества. Как известно, под базовой культурой понимается устойчивая, исторически сложившаяся культура социума. Понятие же маргинальности служит для обозначения пограничности, промежуточности по отношению к какой-либо социальной общности, классовой, национальной или культурной. В теоретической литературе маргинальностью стали обозначать социально-психологические последствия, возникающие у индивидуума при невозможности адаптации, приспособления к новым условиям жизни (напр., у мигрантов, национальных меньшинств, безработных, а также у сельских жителей, переселившихся в город, и т.д.). У так называемых маргиналов старые ценности, нормы поведения как бы отвергаются, но еще не появилась приспособленность к новым условиям субкультуры. Таким образом, потеря субъективной принадлежности к социальной общности ведет к потере самоидентификации, самоотождествления, появлению особого типа личности – маргинальной. Поведение маргинальной личности отличается крайностями: человек либо пассивен, либо очень агрессивен, способен на непредсказуемые поступки. На наш взгляд, было бы верным считать маргинальностью в поэзии тенденцию к отрицанию «старых» сформировавшихся норм и соответственно к поиску новых форм и нового содержания поэтического творчества.

     С указанных позиций, большинство авторов поэтической антологии являются носителями базовой национально-этнической культуры Германии и достойными продолжателями традиций Гете и Гейне. Приведем в качестве примера стихотворение Г. Койзен-Краузе:
        «Deine Augen, ich kann sie sehen,

Ich sehe auch deinen Mund.

Ich seh dein Haar im Winde wehen,

    


          Doch ist mein Herz so wund». Unerfüllte Liebe.     

    Несмотря на свое меньшинство, заслуживают внимания и представители маргинальной поэзии, напр., Апполония, Д. Бланк, М. Бюркле, Г. Эгнер и другие. В плане стихосложения их стихи характеризует отрицание рифмы (жанр «белого стиха»), пунктуации, что позволяет трактовать текст как своеобразный лирический поток сознания. Кроме того,
 поэтам этого типа  свойственно сочетание текста с рисунками, горизонтальное и вертикальное расположение текста на строке в духе конкретной поэзии. Ср., стихотворение М.Штока «packpapier»:

    « Sich verschenken

	packpapier             
	    heißt

    von sich

    preisgeben können

    verletzbar sein »

                                 


    В психолингвистическом плане большинство поэтов антологии следует отнести к субстанциональному типу, для которого характерна вербализация собственного опыта, ср., напр., стихотворение М.Балаца: 
«Ich freu mich auf den neuen Tag

  Mit ihm ich neu geboren.

  Der alte war mit einem Schlag

  Im Fluss der Zeit verloren.» Lebenslust.

    Лишь небольшое количество авторов (8 человек) можно отнести к экспонентному типу, для которого важно, прежде всего, описать свои убеждения, рассуждения, сомнения и другие эмоции (Б. Эрсепке): 
«Es ist nicht alles Gold, was glänzt,

                 nicht alles, wie es scheint.

                          Nicht jeder ist, wie du ihn kennst,

                          auch wenn es
   manch einer meint.» Schein und Sein.

    К интенциональному типу относятся авторы, повествующие о внутреннем конфликте. Так,  Д.  Горр-Ратт пишет «Frühling I»:
«Sekunden und Stunden

  Tage und Jahre

  Wartest du auf

  Das Aufgehen des Mondes

  In grenzendem Übermut

  Mit müden Füßen

  Jetzt denkst du

  Dann wieder: Jetzt

  Doch die Wolken verdecken  dir die Sicht...» 

     Юмором, жизненным задором окрашено мировосприятие у П.Ваймер: 
«Das kann ich nicht:

  Morgens früh aufstehen

  und wie andere Leute

  arbeiten zu gehen! …

                                           …Ich werde den ganzen Tag
  ferngucken

  und zum Essen Bonbons schlucken.» Ein Träumer.

    Подчеркнем, что для большинства авторов, однако, типично не жизнеутверждение, а напротив – пессимизм, стремление пожалеть себя:
«Ach, was bist Du nur für eine seltsame

  Frucht,

  du wirst zur Sucht….»   SEHNSUCHT.               

    Наличие в творчестве  многих авторов подобной маргинальной составляющей отражает, на наш взгляд, многообразие эгоцентрических индивидуальных пессимистических миров в современном германском обществе, где каждый живет в своем замкнутом пространстве. 
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НЕКОТОРЫЕ ФОНЕТИЧЕСКИЕ И ФОНОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ РЕГИОНАЛЬНОГО ВАРИАНТА АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В НЬЮФАУНДЛЕНДЕ

Региональный вариант английского языка (или Newfoundland English в зарубежной лингвистике) считается одним из наиболее самобытных территориальных языковых образований канадского английского. Его уникальность, в первую очередь, в фонетическом плане становится очевидной с первых минут общения с носителем данного варианта, о чём можно судить по следующей оценке речи жителей острова: «Язык Ньюфаундленда – одна из самых удивительных смесей на земле… Первые пять минут вы уверены, что разговариваете с ирландцем, – в следующие пять минут вы дивитесь собственной ошибке. Он шотландец, возможно с острова Скай
, или Шетлендских островов
, или какого-то удалённого уголка, где вы никогда не были. В следующие пять минут вы спрашиваете его, как давно он приехал из Девоншира
. Иногда он объединяет все три национальности в одном предложении». [Willson 1901: 19] (перевод мой – В.Т.) 

При выявлении и характеристике фонетических и фонологических особенностей регионального варианта английского языка Ньюфаундленда необходимо принимать во внимание следующие факторы, обусловившие уникальность и своеобразие его формирования и развития. Во-первых, жители острова в подавляющем своём большинстве являются потомками выходцев исключительно из юго-западных графств Англии (Девон, Дорсет, Сомерсет и Гэмпшир) и юго-восточной Ирландии (юго-запада Уэксфорда, юга Килкенни, юго-востока Типперэри, юго-востока Корка  и графства Уотерфорд
).  Во-вторых, вследствие особенностей заселения Ньюфаундленда и некоторых социально-культурных причин, эти две группы переселенцев и их потомков не имели тесного контакта и не подвергались процессу ассимиляции. В-третьих, длительная автономность острова и изолированность его от континентальной Канады определили консервативные черты данного варианта английского языка. Результатом этого явилось то, что в местном региональном варианте английского языка сохраняются языковые особенности, унаследованные из диалектов первых групп поселенцев. Вследствие консервативности данного варианта, истоки многих из них легко отследить, вплоть до чёткого определения диалекта-первоисточника (либо юго-запада Англии, либо юго-востока Ирландии).

В Newfoundland English [α] и [σ] (как в lot / cloth / thought) произносятся как несколько более продвинутые вперёд по ряду по сравнению с их соответствующими реализациями в произносительном стандарте континентальной Канады. Для большинства носителей данного регионального варианта гласные в группе lot / clot / thought не различаются ни по количественным, ни по качественным характеристикам. В то время как молодёжь склоняется к общеканадской норме, большинство жителей произносят данную фонему как  нелабиализованный гласный [a] переднего или среднего ряда, нижнего подъёма.
[ı] (как в kit) произносится как краткий не напряженный гласный, однако у более консервативных носителей данного варианта проявляется тенденция к более напряжённому его произнесению, то есть он приближается к [i]. Это особенно заметно в речи у жителей заселённого ирландцами полуострова Авалон. В районах, заселённых выходцами из юго-западных графств Англии, увеличение напряжённости обусловлено позиционно (перед альвеопалатальными шипящими (как в fish) и альвеолярными носовыми сонантами (как в wind)). Чаще всего изменение степени напряжённости данного гласного наблюдается в двух морфемах: суффиксе –ing и притяжательном местоимении his.
Ещё одной распространённой особенностью является произнесение [ı] как гласного более заднего ряда [ε] (как в dress), в то время как [ε] сужается и приближается по характеристикам к [ı] в позиции перед взрывным согласным или аффрикатами (в таких словах, как pension, get, head). Также [ε], подвергаясь влиянию явления «канадского перемещения» (Canadian Shift), произносится с расширением и продвижением артикуляции  назад (как более широкий и задний гласный [æ]).

По сравнению с /æ/ в общеканадском стандарте, при её реализации в местном варианте происходит её сужение и продвижение вперёд. В речи молодых жителей острова из регионов, заселённых выходцами с юго-запада Англии, перед велярными, палатальными и альвеопалатальными согласными артикуляция /æ/ приближается к [eı] (bag, dance). Одновременно с этим у молодых городских жителей ирландского происхождения (особенно в столице, Сент-Джонсе) наблюдается противоположная тенденция, которая является результатом влияния «канадского перемещения», – произнесение /æ/ с расширением по подъему и продвижением назад по ряду (приближаясь к [a]).
Влияние древней диалектологической базы регионального варианта английского языка в Ньюфаундленде проявляется в сохранении такой архаичной особенности, как произнесение диграфа –ea-  (как в словах sea, heave, beat) как [ei], а не [i:].
Яркой особенностью речи молодых жителей регионов острова, заселённых англичанами, является замена ядра дифтонга /aυ/ на гласный звук, близкий к [ε] или, реже, [æ], а также централизация по ряду артикуляции глайда (как гласного [ü]). Эта унаследованная черта может также усиливаться тенденцией к продвижению артикуляции /aυ/ вперёд по ряду в речи континентальных канадцев, которую перенимают некоторые молодые люди из Сент-Джонса. [Clarke 2004a: 368-382]

Ещё одной особенностью, унаследованной из диалектов юго-западных графств Англии, является озвончение начальных щелевых согласных, в основном /f/ и /s/. Поэтому balsam fir (бальзамическую пихту) часто называют var или varr. Эта особенность была характерна речи носителей старшего поколения и в настоящее время проявляется только через лексикализацию (как, например, в использовании junk вместо chunk для обозначения охапки дров).

Довольно распространённой, особенно в речи потомков ирландских поселенцев, является замена [Θ] и [ð] на соответственно [t] и [d], так что think произносится как tick, а months как monts. Эта черта не является уникальной особенностью английского в Ньюфаундленде, так как также встречается в других региональных вариантах и территориальных диалектах национальных вариантов английского языка. Также результаты исследований показывают, что информанты воспринимают эту особенность как диалектную и в более формальных ситуациях используют [Θ] и [ð]. [McConnell 1978: 151]

К метаплазмам, характеризующим английский Ньюфаундленда, относятся протеза – добавление неэтимологического опорного [h] перед начальными гласными ударных слогов, эпентеза – вставка /w/ перед /o:/ and /ı/ (в таких словах, как coil). [Clarke 2004b: 248-250] Также характерны следующие синкопы: афереза (отпадение начального звука) /w/ перед /υ/ (в таких словах как wood), апокопа (усечение конечного звука/звуков слова) [t] и [d] после групп согласных (soun’ = sound, fiel’ = field). К другим особенностям, которые наблюдались в британских диалектах первых поселенцев и сохраняются в современном английском Ньюфаундленда, также относятся тенденция к озвончению [t] в межвокальной позиции, вокализация или опущение [r] в позиции между гласным и согласным или в конце слова (sca’ce = scarce, tho’n back = thorn back), вокализация –l до гласной заднего ряда среднего или высокого подъёма (tole как /təυ/). [Dictionary of Newfoundland English 1990: xxv-xxvi]
Определить просодические особенности местного варианта английского языка представляется более сложной задачей, чем выявить отличительные черты его фонологии. Единственным, что исследователи отмечают как характерную особенность английского Ньюфаундленда, является использование более высокого тона в речи и восходящего движения тона в конце фраз.

Как показывают недавние социолингвистические исследования, после присоединения к Канаде в 1949 году последовательные поколения жителей острова, особенно представители городского среднего класса, перенимают особенности речи своих соотечественников с континента. [Chambers 2006: 384] Однако, несмотря на это, в английском Ньюфаундленда до сих пор сохраняются фонетические и фонологические особенности, которые были унаследованы из диалектов первых групп поселенцев и либо уже не встречаются нигде вообще, либо являются архаичными в других региональных вариантах и диалектах английского языка. Это, тем самым, определяет уникальность и своеобразие английского языка на острове Ньюфаундленд в системе региональных вариантов канадского английского.
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ВНУТРЕННИЙ МОНОЛОГ ПЕРСОНАЖА В РЕКОНСТРУКЦИИ ЯЗЫКОВОЙ МОДЕЛИ МИРА АВТОРА РОМАНА
В современной лингвистике имеет место тезис о том, что зависимость текста от автора определяется типом языковой личности – автора текста (его принадлежностью к одному из типов речевой культуры, полу, возрасту, профессии) и конкретной языковой личности, в которой, помимо взаимодействия всех вышеперечисленных факторов, проявляются и индивидуальные человеческие черты [Седов 2004: 7]. 

Соответственно с этой теоретической основой мы рассматриваем языковую личность как ключ к раскрытию художественного образа. Анализ языковой личности главного героя романа позволит судить о языковой личности самого автора, поскольку «образ автора - это не простой субъект речи, чаще всего он даже не назван в структуре художественного произведения» [Виноградов 1971: 118].

Согласно дефинициям многих исследователей, языковая личность есть личность, выражающая совокупность социальных, физических, психологических, эмоциональных, прагматических и других характеристик в языке, а также личность, реконструированная в основных своих чертах на базе языковых средств [Караулов 2010; Шаховский 2002; Сухих, Зеленская 1997]. 
Как известно, полное описание языковой личности в целях ее анализа или синтеза предполагает: а) характеристику семантико-строевого уровня ее организации; б) реконструкцию языковой модели мира данной личности (на основе произведенных ее текстов); в) выявление ее жизненных или ситуативных доминант, установок, мотивов, находящих отражение в процессах порождения текстов и их содержании [Караулов 2006: 27]. Важно отметить, что характеристики языковой личности реконструируются нами на базе основного приема передачи языковых средств, выявленных в романе «Степной волк», - внутреннего монолога. 
Итак, в данной статье целесообразно рассматривать целостную языковую личность немецкого писателя Германа Гессе  в совокупности социальных, ментальных, психологических, оценочных и др. характеристик на основе контекстуально-интерпретационного изучения текста романа «Степной волк».
Делая обобщения высокого порядка, отметим, что для творчества Гессе характерен уход от реальности, поиски своего внутреннего «я», созерцательность и описательность. Он не призывает к активным действиям, он лишь показывает действительность такой, какой она ему видится и тем самым заставляет нас задумываться над проблемами бытия, «будит беспокойство, заснувшую совесть и активизирует разум», дает «свободу думать самим и самим находить свой путь» [Хильшер 1979: 119].
После прочтения романа «Степной волк» становится очевидным, что на написание данного произведения повлиял ряд событий, произошедших в личной жизни автора и в мире в целом, которые в свою очередь вызвали у автора переживания и тревогу, нашедшие свое отражение в романе. Это поиск самого себя, сомнения, душевные терзания, иными словами, душевный кризис. Гессе не покидало чувство заброшенности, одиночества и безысходности. Таким образом, все свои переживания Гессе воплотил в главном герое «Степного волка» Гарри Галлере. Например, мысль о самоубийстве, возникавшая у самого Гессе, неоднократно посещала и Гарри Галлера. Так, по словам самого Гессе, «этот Степной волк должен был умереть, должен был собственноручно покончить со своей ненавистной жизнью – или же должен был переплавиться в смертельном огне обновленной самооценки, сорвать с себя маску и двинуться в путь к новому «я».» [Гессе 1995: 87] 

Резюмируя сказанное, отметим, что анализ личности Гарри Галлера позволяет охарактеризовать его как человека, болезненно ощущающего и воспринимающего невозможность стать частью окружающего мира – «героем того времени», что и отразило внутренний мир его «создателя» - Германа Гессе. С этих позиций роман Гессе продолжает традицию произведений с подобно ведущим себя, рефлексирующим главным героем.

Тот факт, что во всех произведениях Гессе тонкой нитью прослеживается мотив поиска смысла жизни, говорит о душевном смятении автора и размышлениях о его предназначении. Свой путь в жизни ищут герои его произведений – бродяга Кнульп, творец и любитель прекрасного Гольдмунд, мыслитель Сиддхартха, а также главный герой романа «Степной волк» Гарри Галлер и многие другие.

Любое произведение Гессе проникнуто напряженным ожиданием открытия – открытия мира или открытия самого себя. Отсюда четко выраженный мотив странничества, мотив одиночества и отверженности и как следствие – мотив тревоги и неудовлетворенности.
Как было сказано выше, автор использует прием внутреннего монолога для изложения мыслей своего героя с целью наиболее полного отображения его картины мира, передачи степени его тревоги и неудовлетворенности. 
Анализ одного из внутренних монологов героя романа показал, что для достижения данной цели автор использует следующие стилистические приемы, характерные именно для этого типа текстов. Во-первых, это короткие  риторические вопросительные (War es schade darum?) и восклицательные (Wie sollte ich nicht ein Steppenwolf und ruppiger Eremit sein inmitten einer Welt,von deren Zielen ich keines teile, von deren Freuden keine zu mir spricht!) предложения, которые указывают на взволнованность и возмущение героя. Наряду с данными характерными особенностями внутреннего монолога автор употребляет короткие повествовательные предложения, в которых используется синтаксический параллелизм (Es war nicht schade darum. Es war um nichts schade, was vorüber war. [Hesse 1987: 212]). 

Во-вторых, это эмоционально окрашенная лексика и междометия (Ach, es ist schwer, diese Gottesspur zu finden inmitten dieses Lebens!),с помощью которых Гессе подчеркивает недовольство и неудовлетворенность жизнью Гарри Галлера.

Об этом же свидетельствуют другие лексические единицы данного семантического ряда: schade, keines von den Zielen (einer Welt) teilen, keiner (von den Freuden) spricht mit mir. 

Таким образом, от анализа внутренних монологов героя произведения можно перейти к рассмотрению авторского замысла и непосредственно к описанию его языковой личности и составлению его речевого портрета. 
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3. Перевод в аспекте межкультурной коммуникации
                                                                                               А.Х. Аскарова

Саратовский государственный технический университет 

Тенденции развития американского английского как отражение особенностей социокультурных процессов и проблемы перевода

Отражение социального мира в процессе межъязыковой коммуникации является одним из существенных аспектов перевода. 
Идея о специфичности концептуализации мира в разных языках, разработанная, в частности, в трудах А.Д. Швейцера, В.Н. Костомарова, С.Г. Тер-Минасовой, Л. Виссон, в современной семантике и лингвокультурологии признана аксиомой. А.Д. Швейцер отмечал, что «процесс перевода «пересекает» не только границы языков, но и границы культур» [Швейцер 1988: 14] и пробелы в знаниях чужой страны и её культуры всегда проступают в языке перевода [Виссон 2003:  7].
В связи с этим лингвистами выдвигается мысль о необходимости модификации концепции культуры речи, так как она «должна стать динамичной и включить в себя представления о закономерностях изменения языковой концептуализации мира и взаимосвязи между социальными, культурными и языковыми процессами» [Шмелев 2008: 246].
В межкультурной среде лингвистическая компетенция (как владение системой правил языка, используемого партнерами в качестве средства общения), коммуникативная компетенция (как умение применять эти правила в конкретных социальных ситуациях), а также социокультурная компетенция (как умение, связанное с готовностью и способностью жить и взаимодействовать в современном поликультурном мире  [Соловова 2008: 25] выступают необходимыми, условиями эффективной  коммуникации. Данная многомерная система компетенций, объединяющая знание языковых норм и процессов, а также «фоновые знания», т.е. знакомство с национальной спецификой культурных реалий, является существенным компонентом важным для переводческой компетенции [Швейцер 2009:  55-58]. 
Очевидно, что любой современный язык находится в постоянном движении и развитии. Инновации, происходящие в языке, отражают не только чисто лингвистические перемены, но и то, что происходит во всех сферах жизни общества.

В настоящее время в американском английском отмечаются определенные тенденции его развития, которые отражают наиболее важные и устойчивые изменения в образе жизни и мировидении современной Америки. 

Изменения в значениях слов и появление новых лексических единиц характерны для ряда областей современной американской речи: они выявляются в разговорном языке, в печати, а именно в СМИ, откуда словесные новообразования переходят в рекламу, в язык гламура, психологических сюжетов. Далее эти инновации проникают в корпоративную и общественно-политическую сферы лексики, а также наиболее активно в компьютерную терминологию. В свою очередь, компьютерный язык оказывает значительное влияние на английский и другие языки мира.  Широкое распространение компьютерной терминологии и жаргона, языка электронных и SMS писем влияет на формирование своеобразного стиля общения американцев.  
Значительны примеры того, как язык компьютеров осваивается в повседневной лексике: I am browsing (рассматривать в магазине товары), rebooting a career at a technical school (переориентироваться, переквалифицироваться), I have little downtime – there’s so much to do in the office (время для отдыха во время рабочего перерыва).  

Термины connect (to be connected to the Internet) и disconnect (to disconnect the transformer) помимо технической области начинают активно применяться для отображения человеческих отношений: to feel connected (ощущать, что ты не один), to connect with someone (установить с кем-либо хорошие отношения), she is able to connect with her audience (находить точки соприкосновения); there was a disconnect (непонимание) in his view … , they are feeling lost and disconnected (разобщены). * (Здесь и далее примеры даются на основе материалов, продемонстрированных Л. Виссон на семинарах, проведенных для Клуба переводчиков в Москве 3-4 февраля 2010 г.)

В настоящее время процесс развития американского английского характеризуется стремительным увеличением количества аббревиатур во многих сферах его использования. Следующие образования отличаются многочисленностью в устной речи, в газетах и телерепортажах: meds (medicines), zine (magazine), skeds (schedules), creds (credentials), burbs (suburbs), nab (ранее означало «задержать преступника», сейчас – «суметь перехватить человека, которого трудно застать где-либо»). Их расшифровка  часто вызывают затруднение не только у иностранцев, но даже в процессе общения американцев между собой.  

Однако частое, а иногда и нарочитое использование аббревиатур становится престижным и является своеобразной демонстрацией хорошего темпа работы и жизни, бережного отношения ко времени и, как следствие, показателем важности и деловитости самой персоны. 
Эра компьютеров и IT технологий способствовала появлению новых понятий и терминов, которые закрепились в американском английском в виде множества акронимов. Среди них известные PC (personal computer), PDA (personal digital assistant), CD (computer disk). Значительное количество созданных акронимов стало неотъемлемой частью ежедневных разговоров американцев: ATM (automated teller machine), DWI (driving while intoxicated). Целый слой акронимов входят в язык из электронных писем и SMS сообщений: LOL (laugh out loud), IMHO (in my humble opinion), BFF (best friends forever), EOD (end of discussion). 
Для современного языка Америки, где средства массовой информации оказывают большое влияние на жизнь общества, на сознание и представления людей, характерна тенденция проникновения в разговорный язык многообразной лексики электронной прессы, к которой относятся газетные и журнальные тексты, теле- и радиорепортажи, различные интервью и ток-шоу, а также область Интернет - новостей. Используемые  в речах комментаторов или популярных ведущих словесные новообразования быстро перенимаются и становятся активной лексикой ведущих различных телепрограмм,  авторов газетных и журнальных статей. Некоторые из этих новшеств закрепляются в языке, другие существуют короткое время в качестве модных словечек.  
Так, под влиянием СМИ слово delicious значительно расширило систему своих значений. Помимо известного использования данного слова для описания пищи, сегодня в области СМИ оно дополнительно употребляется в 2-х противоположных значениях.  Во-первых, delicious функционирует для обозначения чего-либо привлекательного, доставляющего большое удовольствие: a delicious (прелестное, восхитительное) dress, a delicious (потрясающий) novel, New York is a delicious (прекрасное) place to visit, to offer delicious (привлекательный) loans to consumers. С другой стороны, delicious используется для обозначения того, что вызывает злорадное, недоброе отношение: a delicious (вызывающий злорадство) revenge, …the two most spectacular dismissals … is all the more delicious (является источником злорадства) to fashion insiders.  

Часто встречающийся в печати и в разговорной речи глагол celebrate функционирует не только в общеизвестном значении «праздновать», «отмечать какое-либо событие», но также используется  для того, чтобы отметить чьи-либо политические и психологические достижения. В отдельных случаях этот глагол может переводиться как «приветствовать», «воспевать», «превозносить»: We celebrate (приветствовать) his decision …; Celebrate (прославлять) Canada: It’s a wonderful country; The USA really does allow you to celebrate (быть самим собой) who you are. 
Важность умения постоянно поддерживать свою компетентность, касающуюся языковых и семантических процессов, охватывающую область электронной прессы, обусловлена тем, что в сфере информации многое зависит от оперативности и адекватности её передачи. Поэтому актуальной становится проблема корректного и адекватного перевода текстов СМИ.

Язык делового мира, заимствуя лексику из разных областей корпоративной деятельности, в свою очередь, обогащает различные сферы деятельности, такие как государственное управление, политику и прочие. 

Так, частотным стало слово mindful, обозначающее умение сосредоточиться на одной цели / действии как реакция на увлечение дробить свое время, что приводит к некачественной, халтурной, работе: you need to be mindful and keep focusing on the conversation. 
Сочетание face time также возникло в области бизнеса. Оно образовалось, чтобы определить «ценность общения лицом к лицу, а не через электронную почту или по телефону»: Face time is becoming very expensive. 

В язык бизнеса начинает активно входить слово comfortable, где оно меняет свое привычное значение и приобретает новые смыслы: I am comfortable (меня устраивает) with Johnson being appointed as the new manager; He is comfortable (его устраивает) with the new materials. 

Целый ряд идиоматических словосочетаний вошли в вокабуляр деловых людей и приобрели в данной области новые смыслы. Так, выражение give back стало модным и применяется в отношении тех, кто сделал себе состояние и обязан вернуть часть своих финансовых и временных ресурсов, а также умений на благо общества, которое способствовало его процветанию. Характерно, что giving back  является выгодным, т.к. позволяет платить меньше налогов. Так, в одной из газет цитируется фраза директора одной их некоммерческих организаций: “I’ve made a lot of money, and am finally ready to give back”. 

Идиомы из сферы бизнеса активно интегрируются в бытовой язык. Например, to think outside the box означает «мыслить нестандартно» и наоборот, to think inside the box значит «мыслить нетворчески»: If you want to resolve this issue…, you’ll have to think outside the box (т.е. находить творческие решения). 
В американском английском быстро развивается слой политической лексики, смысловые оттенки которой переплетаются с областью социальной и деловой лексики. Отмечается появление слов и выражений, которые, функционируя в тематическом поле политики, приобретают новую семантику.  

Так сформировались термины body man  и body woman: During the four years he spent as President Bush’s body man…; Hillary’s chic body woman… Они обозначают личного помощника, который всегда находится рядом со своим начальником и выполняет любые его поручения. 

Другим распространенным в мире политике стало выражение flip-flops, которое первоначально означало «шлепанцы, сланцы». Функционирование в политическом контексте прибавило данному выражению новый смысл, который без фоновых культурологических знаний сразу сформулировать сложно. Необходимо знать, что оно применяется в отношении кандидатов на выборные  должности, для которых характерна быстрая и резкая перемена своих взглядов и позиций. При этом они становятся flip-floppers и занимаются flip-flopping: McCain’s cynical flip-flops on the most destructive policies of the President… . ”
Значительный пласт новых значений слов в американском английском формируется в результате характерного для страны влияния  психологических школ и направлений на американское мировоззрение. К сфере так называемой психологической лексики можно отнести bond, используемое в качестве  существительного и глагола для обозначения душевной и психологической близости, эмоциональной связи: …we were bonded (крепко связаны эмоциональными узами) to fight harder. 

В настоящее время у активно употребляющегося слова bond отмечается новое значение, смысл которого отражает характерное для американцев менее серьёзное отношение к дружбе. В следующем контексте bond используется для описания курортной жизни: We instantly bonded and wanted to spend more time together.

Употребление bond в обиходном языке также частотно: He is bonding with his son in the yard (общаться), to bond with neighbours иметь (иметь хорошие отношения), they bonded over (сошлись на почве общих интересов), и в политических контекстах: a bonding (политическая связь) between the nations. 

Вышеотмеченные более легкие взгляды на дружбу способствовали развитию новых смыслов и у существительного friend, у которого при этом образовался ряд дериватов. Так,  friend часто употребляется в компьютерной лексике и означает любого, кто хочет дружить: …people you can friend by inviting them to your friend site. Вы также можете с лёгкостью расстаться с этими людьми: you can defriend or unfriend by excluding them. 
Таким образом традиционное понятие дружбы в американском обществе своеобразно трансформировалось: We had lost touch, but once I friended him back… , т.е   друг это не тот, кто остаётся навсегда,  другом (если теперь этот эквивалент корректен в отношении нового значения friend) можно стать и на короткое время: a friend with benefits, т.е. тот, с кем можно периодически встречаться, не имея никаких обязательств. 

Стремление американцев к политкорректности также не может не влиять на развитие лексического слоя языка. 

В настоящее время «быть judgmental», означающее склонность к субъективным суждениям имеет отрицательную коннотацию и фраза “You are being judgmental” (т.е. у вас своё мнение, но этого не должно быть) звучит осуждающе. Напротив, умение быть nonjudgmental, а именно не навязывать другим свои суждения и принципы “to maintain a nonjudgmental attitude” является положительной чертой. Фраза “I am out of jury” (не берусь судить) отражает хороший стиль отношений, означающий, что каждый по-своему прав и все находятся на равных. 

Политкорректностью обусловлено и появление Smoking Police - особой полиции, которая охраняет права некурящих, а также термина rightsizing для обозначения сокращения штатов, а точнее оптимизации штатов – термина более мягкого, чем lay off,  dismissal или  discharge. 
Тенденцией к политкорректности можно объяснить и значительное расширение значений слова issue  с первоначальным значением «выпускать», «истекать». Сейчас словом issue можно обозначать любую проблему или разногласие: issues of relevance (темы), candidates discuss issues (темы), intimacy issues (проблемы в интимных отношениях), He merely has issues, and I have issues with him (проблемы, разногласия между мужем и женой), fitness issues (быть не в спортивной форме), we have issues with throwing trash (проблемы с выбрасыванием мусора), have issues with income taxes (проблемы с налогами). Таким образом, новые значения issues следует отнести к области политкорректности, которая даёт возможность избегать выражения острых оценочных или моральных суждений. 
В результате следует отметить, что бурный процесс развития американского английского и появление в нём лексики со сложно определяемым смыслом представляет определённые трудности для перевода. Особую сложность представляет перевод слов с развивающейся полисемией, у которых для новых смыслов пока четко не сформулированы лингвистические и культурные эквиваленты и значения которых ещё не зарегистрированы в словарях. Корректная интерпретация новых слов и значений, требует развития и углубления фоновых знаний, составляющих социокультурную компетенцию.   
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ПЕРЕВОД КАК СРЕДСТВО ВЗАИМОСВЯЗИ
КОНТАКТИРУЮЩИХ КУЛЬТУР

ПРОБЛЕМЫ КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА В ДЕТСКОМ  ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ
Использование теоретической и методологической базы, а также аналитических выводов открывает современному педагогу возможность создания учебных текстов-полуфабрикатов, состоящих из отдельных  фрагментов (гранул), отражающих материальную и духовную культуру народа, национально-психологический образ представителя государства, образ жизни ребёнка, политическую обстановку и социально-экономические преобразования в конкретной стране на определённом историческом этапе. 
В свою очередь, многомерное смысловое пространство текста даёт возможность читателю выбирать различные виды чтения, например, соединять сетевой роман с книжным романом и театральной постановкой. К тому же текст-модель, созданный на базе художественной литературы и компьютерных технологий, мотивирует читателя-ребёнка больше, чем научно-познавательная и энциклопедическая литература. При создании учебных текстов-моделей нельзя забывать о неизбежно возникающих проблемах перевода, в частности, культурологического характера. Среди многих функций перевода как социальной универсалии важное место занимает, его роль, как своеобразного диалога между литературами и культурами разных народов. Перевод как диалог литератур возможен только при взаимодействии этих литератур. Так, известный переводовед П. Топер в одной из своих работ «Традиции реализма» писал о необходимости освоения переводчиками языка эпохи. После Пушкина « уже нельзя писать допушкинским языком и допушкинской прозой, но и переводить нельзя было, не впитав в себя силу пушкинского слова» [Топер 1995].
 При работе с текстом художественного произведения, относящегося к прошлым столетиям, целесообразно составлять небольшие страноведческие комментарии, ориентированные на современного читателя. В качестве иллюстрации приведём небольшой фрагмент работы над повестью «Маленький лорд Фаунтлерой» Ф. Бёрнетт. Была произведена попытка установить насколько релевантен страноведческий комментарий к изданию на английском языке 1914 года для современного читателя, и проследить, каким образом изменилось восприятие  представленных в тексте реалий детским воображением спустя более чем 100 лет. Тематическая группа «средства передвижения». Средства передвижения, которые не комментировались для русских читателей конца XIX века, так как «одноколка» и «коляска» широко использовались в помещичьем и крестьянском быту в тот период, в современных условиях потребовали специального объяснения. Вызвал затруднение у информантов термин «омнибус» (интересно, что многие участники опроса по составляющей части «бус» (ассоциация с английским термином bus) отнесли этот вид транспорта к общественному и были недалеки от истины-«омнибус» -многоместный конный экипаж для перевозки пассажиров). В тексте повести широко представлены типы построек, предназначенные для проживания различных слоёв общества (от замка до лачуги, от  меблированных комнат до людской). Некоторые из них требуют дополнительного разъяснения. Составитель современного страноведческого комментария к тексту-модели должен предусмотреть толкование английского слова cottage (коттедж) в силу того, что данный тип постройки в сознании современного читателя-ребёнка является своеобразным показателем материального благополучия и имеет очень мало общего с определением, которое представлено в комментарии к изданию 1914 года, а именно «изба», «хибара», «хижина», «лачуга». Целесообразно включить в современный комментарий объяснение слова «людская» (помещение для слуг), которое вызвало у информантов большее затруднение, чем английский вариант servant room. Термины, включённые в  тематическую группу, связанные с предметами одежды, также потребовали дополнительного разъяснения. Интересно, что в конце XIX века стиль одежды «маленького лорда» диктовал моду для детей в разных странах. Спустя более чем 100 лет современного ребёнка не удивляет использование бархата и кружев в костюме мальчика, недоумение вызывает «беленькое платьице» и «шотландская юбочка» на главном герое. В ходе анкетирования выявлены случаи затруднения в распознании слов cap-«чепец» (женский головной убор, скрывающий волосы, в виде капора) и салоп (устаревшее)-широкое женское платье. В тексте повести можно встретить немало описаний обычаев и традиций, характерных для жизни Англии и Америки XIX века. Они создают картину бытования различных слоёв общества этих государств. Ребёнку, живущему в век компьютерных технологий, требуется специальное разъяснение традиции «присоединиться к дамам» после обеда, давать «отступные деньги», «продать офицерский патент». Современный ребёнок не понимает, в чём заключается принцип «проживания в компаньонках», что собой представляет «базарный день» и «сезон в Лондоне», из чего изготовлена грифельная доска, на которой писал главный герой повести. Географические названия, представленные в страноведческом комментарии 1914 года, и названия, требующие разъяснения на современном этапе, в большинстве случаев совпадают. Как и 100 лет назад требуется классификация столиц США (Вашингтон-политическая, Нью-Йорк-торговая). Не утратил своей актуальности комментарий в отношении Итона-образовательный центр. Нельзя оставить без внимания современное восприятие Ливерпуля. Страноведческий комментарий 1914 года содержит промышленную характеристику города, сейчас у Ливерпуля другой отличительный признак. Ассоциации информантов Ливерпуля с «ливерпульской четвёркой» («Битлз») занесли этот город в разряд достопримечательностей наравне с Биг Беном и Лондонским Тауэром.
 Следующая группа, описывающая домашний быт, обычаи, привычки, достаточно разнообразна. Группа понятий, связанная с таким популярным в XIX веке видом активности, как верховая езда, вызвала у участников опроса наибольшее затруднение. В процессе анкетирования не было ни одного верного определения «скакать рысью», «галопом». Ни одному из испытуемых не удалось правильно определить цвет «гнедой» (огненно-рыжий) и объяснить что входит в круг обязанностей «грума». Результаты опроса так же продемонстрировали, что современным детям неведомы обязанности «ключницы», «экономки», «привратника», а слово кухарка имеет уничижительную коннотоцию. В ряде случаев информанты пытались найти значение лексемы, отталкиваясь от корневой основы. Таким образом, были даны определения «модистка»-модница, модельер, «ключница»-сумочка для хранения ключей. В каждой  из представленных тематических групп встречаются толкования, которые не вызывают у современных читателей затруднений, несмотря на то что комментарий к изданию 1914 года содержит более чем подробную расшифровку. В первую очередь это касается реалий из американской культуры. В связи с определённой «американизацией» современной российской жизни читателю-ребёнку не требуется объяснения понятия dollar (доллар), а комментарий greenback-оборотная сторона доллара зелёная, на современном этапе звучит нелепо. Слово college (колледж) стало российской реалией; понятие lunch (ланч) твёрдо вошло в русскую градацию приёмов пищи. Расшифровка номинации бейсбол, подобно той, которую даёт страноведческий комментарий 1914 года-игра типа лапты, привела к тому что, современный ребёнок нуждается в объяснении слова «лапта». 
Проведённый опрос информантов-детей подтвердил, что произведение детской художественной литературы заслуживает пристального интереса (в частности, повесть «Маленький лорд Фаунтлерой» может служить неплохим источником для получения информации о жизни людей различных сословий конца XIX века на двух континентах). Так что же усваивает юный читатель помимо увлекательного сюжета и ярких, но статичных образов? Оказывается, не так уж мало: выразительные детали, которые отражают события общенациональные (выборы президента) и местного значения (праздник в сельской Англии), характерные явления из истории быта и права (покупка патента), свидетельства материальной культуры, свойственные эпохе, взаимоотношения классовых и возрастных групп-всё это укладывается в мозаичную картину мира, которая формируется разными способами и из разных источников. Но одним из таких источников, несомненно, является произведение художественной литературы. Кроме того, преодоление переводческих сложностей заставляет обратиться к дополнительным источникам (энциклопедическим, страноведческим, историческим), что мотивирует читателя и возвращает утраченный интерес к книге. Любые переводческие исследования сближают две литературы (в частности, русскую и английскую) посредством воссоздания исходного произведения принимающей литературы, и наоборот, т.е. перевод выступает средством взаимосвязи контактирующих литератур, а значит, и культур.
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ПЕРЕВОД ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА В СВЕТЕ
МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Многое в сегодняшней теории перевода и еще больше в его практике не может не подвести к выводу о том, что к процессу перевода следует подходить принципиально по-новому. Таким новым подходом представляется когнитивный, т.е.  подход рассмотрение перевода как коммуникативного акта с усложненной структурой, который является в этом случае дополнительным звеном процесса перекодировки содержательного и прагматического компонента косвенной коммуникации. 


Любой текст несомненно представляет собой чрезвычайно сложный объект лингвистического рассмотрения. Среда, с которой он тесно   функционирует – это, по справедливому, на наш взгляд,  замечанию Е.А. Нотиной, «культура и социум». Культура воплощается в различных ипостасях, в том числе и в  текстах, знаковых произведениях человеческой деятельности. Уровень культуры, как бы надстраивается над уровнем текста и взаимодействует с ним
 .Семиотическое родство языка и культуры позволяет рассматривать их во взаимосвязи, дает возможность исследовать тексты, созданные на том или ином языке как представление национальной культуры. Если еще сравнительно недавно культурологи и лингвисты рассматривали культуру и язык как автономные семиотические системы, то сегодня ведется активное изучение их взаимодействия, обусловленное, как известно, их антропологическим характером, соотнесенностью с познавательной (гносеологической и когнитивной) и коммуникативной деятельностью [Бабенко, Казарин 2004: 32]. Художественный текст, помещенный в социокультурный контекст, многими лингвистами определяется как художественный дискурс. 


Считается, что неотъемлемая часть перевода текста – это анализ экстралингвистических, прагматических, социокультурных, психологических и др. факторов, т.е. дискурса -  текста, взятого в событийном аспекте; речи, рассматриваемой как целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во взаимодействии людей и механизмах их сознания (когнитивных процессах) . Различают два типа дискурса: институциональный и персональный. Институциональный дискурс составляют тексты, максимально отчужденные от Я-интенции автора, персональный дискурс восходит к выраженным Я-интенциям автора. «Анализ дискурса, выявление и объяснение скрытых смыслов неизбежно выходит на культурно маркированные обстоятельства <…>, имеющие социально-групповую либо этнокультурную значимость» [Карасик 2007: 350]. Тогда для переводчиков персонального дискурса, действительна формула «дискурс (текст ((система))) ИЯ – дискурс (текст ((система))) ПЯ».


Текст рассматривается, как известно, с нескольких сторон: синтаксической, семантической и прагматической; и именно последняя непосредственно выводит нас на дискурс. Г.Д. Воскобойник  справедлво , на наш, отмечает, что при существовании множества различных подходов к дискурсу в современной лингвистике можно выделить три его стороны, или три аспекта: смысловой (что сказано), стилистический (как сказано) прагматический (какую реакцию вызывает сказанное у читателя). Поэтому дискурс – начало и конец переводческой деятельности, связанной интенцией «соответствовать цели». М.А.К. Хэллидей называет их «поле» («тема»), «участники» («коммуниканты») и «способ выражения» (регистр»). Поле и участники приоритетны для переводчика, так как именно они обусловливают прагматическую доминанту профессиональной деятельности, хотя способ выражения также немаловажен для отдельных типов текста.       


Работая над романом, автор имеет вполне определенные ориентиры, предвидит психологию восприятия своего произведения читательской аудиторией, владеющей той же языковой культурой. Он использует весь свой лингвокультурный арсенал для создания и передачи образов, адекватно воспринимаемых в той языковой общности, для которой пишет. 
Восприятие художественного текста, требующего «сопереживания» читателя, во многом обусловлено индивидуальностью воспринимающего: его начитанностью, уровнем культуры, пониманием законов художественной изобразительности, стилистических приемов. Деятельность читателя по сути своей является рефлексивной. 
«Рефлексия в процессе художественного восприятия, как мостик, связывает результат творчества писателя, реализованный как совокупность средств языкового выражения – художественный текст, с имеющимися у читателя как читательским, так и просто жизненным человеческим опытом [Кулибина 2001: 86]. Каким бы ни был этот опыт – богатым или бедным, большим или маленьким, он есть у любого читателя. В идеальной ситуации между автором и читателем может возникнуть полный контакт.  Читательская деятельность активно включает фактор тесной связи (гораздо более тесной, чем даже на уровне лексики) текста с экстралингвистикой. Фоновая информация в художественном тексте представляет собой большую сложность. Отсутствие фоновых знаний приводит читателя к невосприятию текста. 

Текст (следовательно, и его тема) является результатом авторской дискуссии и стимулом к читательской дискуссии. Он – единственная гарантия дискурса. Это обстоятельство позволяет определить дискурс как текст в развитии: «становящийся текст как формально-семантическая структура, ставший текст как формально-семантическая структура, становящийся личностно-актуальный смысл-образ текста и ставший личностно-актуальный смысл-образ текста» [Филиппов 2002: 73]. Взаимодействие текста и смысловой (культурной) среды, к которой относят как разнообразные смысловые (идеологические) позиции, так и художественные коды, предлагается описывать в терминах дискурса как артикуляции в тексте релевантных для автора и индуцированных текстом релевантных для читателя дискурсов [Андреева 2006:64].
Как правило, никакой писатель не создает свои произведения с учетом того, что они будут переведены на другие языки, не задумываясь о том, как будет восприниматься его произведение в других, отличных, социальных условиях, в другом культурном пространстве. Вместе с тем количество переводов в мире постоянно увеличивается. И хотя теоретически доказано, что непереводимых текстов нет, все же «неудобных» для перевода текстов существует великое множество.
Отметим в этой связи большую популярность в нашей стране и за рубежом произведений, созданны в так называемом жанре «фэнтези». Справедливо заметим, что среди литературоведов пока еще нет единой точки на статус «фэнтези». Одни считают его субжанром научной фантастики [Брандис1983: 79; Lem 1979], другие относят к литературной сказке [Сергиев 1984], третьи рассматривают как самоценный жанр, обладающий собственными, только ему присущими особенностями [Тимошенкова]. Существующий на стыке научной фантастики и сказки, этот жанр вобрал элементы обоих, специфически их переработав. Произведение оказывается многоуровневым, философическим. Характерной чертой жанра «фэнтези» является и его высокая по сравнению с другими жанрами степень национально-особенного. В отличие от научной фантастики, в которой специфически национальные элементы не так ярко выражены, в «фэнтези» они составляют саму суть.

Перед переводчиками произведений этого жанра возникает ряд проблем.  Среди них по специфическим трудностям, возникающим в процессе перевода, исследователями  выделяются в первую очередь: 1) лакуны и частичные несоответствия в национальных системах фантастических образов; 2) реалии и реалии-неологизмы, основанные на аллюзиях и ассоциациях в этих системах; 3) квазисобственные имена (имена значимые, выдуманные автором для обозначения несуществующих реально объектов)
. Целесообразно, на наш взгляд, дополнить этот перечень прецедентными феноменами, среди которых различают прецедентные тексты, прецедентные высказывания, прецедентные имена и прецедентные ситуации. По Ю.Н. Караулову прецедентные феномены – феномены, значимые для той или иной личности в познавательном и эмоциональном отношениях, имеющие сверхличностный характер, т.е. хорошо известные окружению данной личности, включая и предшественников и современников [Караулов 1987: 216].

Собственно основная проблема связана с тем, что для перевода необходимы совершенные знания двух культур. При переводе необходимо  уметь преодолевать понятийные стереотипы исходного языка (ИЯ), чтобы оказаться в языковой картине мира переводящего языка (ПЯ). Перевод, в котором не учтены национально-культурные аспекты коммуникации на ПЯ, воспринимается его получателями как неестественный [Иовенко 2009:71]. Таким образом, если не по значению, то по объему экстралингвистические знания могут оказаться важнее лингвистических знаний. 
Весьма наглядным в этом отношении представляется сравнение переводов некоторых прецедентных феноменов сказки Льюиса Кэрролла «Алиса в стране чудес» (заложившей основы современного жанра фэнтези), осуществленных Б.В. Заходером и В.В. Набоковым. А именно :

It was labeled “Orange Marmalade”, but to her great disappointment it was empty (L.C. 38). – Алиса сумела на лету снять банку, на которой красовалась этикетка: «АПЕЛЬСИНОВОЕ ВАРЕНЬЕ». Банка, увы, была пуста (Заходер) / Она …успела мимоходом достать с одной из полок банку, на которой значилось: «Клубничное варенье». Но, к великому ее сожалению, банка оказалась пустой (Набоков). 
Замена образа позволила В.В. Набокову максимально точно передать прагматическую установку “Orange Marmalade” прецедентного для узкого круга, но не вызывающего соответствующих ассоциаций у русскоязычного читателя. Напротив, словосочетание «клубничное варенье», представляя одно из традиционных и любимейших лакомств, в структуре текста перевода вербализует концепт «Детство» для читателей нескольких поколений. 
По-разному подошли переводчики и к передаче прецедентного имени: 

“Why your cat grins like that? “It’s a Cheshire cat, said the Duchess (L.C. 97) – Почему ваш кот так улыбается? – Это Чеширский Кот, - сказала Герцогиня (Заходер). / Это – Масляничный Кот, - отвечала Герцогиня. …Не всегда коту масленица… Моему же коту – всегда (Набоков). 

Большее распространение, как показало время, в русскоязычной аудитории получило имя, предложенное Б.В. Заходером. Вероятной причиной, по нашему мнению, стало не столько распространение английского языка как учебного предмета и, следовательно, знакомство с оригинальной версией  произведения, сколько фонетическая оболочка лексемы «чеширский», напоминающая кошачье мурлыканье, и ее «загадочность», свободная от каких-либо культурных коннотаций и дающая свободу воображению. 

Анализ всего фактического материала, примером которого являются           привлекаемые нами к анализу два варианта перевода оригинала, в полной мере демонстрируют различие и многообразие переводческих позиций. При этом позиционность перевода не сопрягается с оценочностью. Действительно, и перевод, выполненный с ориентацией на исходную (Заходер), и на принимающую культуру (Набоков), убедительно показали равное право на существование.  В условиях заявленной и строго выдержанной переводческой позиции спор о том, какой перевод лучше теряет смысл. По сути дела обе переводческие позиции являются либо дополнительными, либо присущими оригиналу смыслами.
Рамки статьи не позволяют провести сравнение и анализ других примеров, но и выше указанные убедительно, на наш взгляд, свидетельствуют о необходимости признания важности когнитивных элементов в процессе перевода. Такой подход заставляет по-другому взглянуть на технологию перевода и на фигуру переводчика, то есть на саму процедуру перехода информации от говорящего к наблюдателю. Когнитивные процессы при переводе усложняются, ведь между говорящим и наблюдателем появляется дополнительный когнитивный элемент – переводчик. Он является уникальной фигурой в коммуникации. Прагматическая ориентация текста определяет переводческие задачи. Успешность их решения непосредственно влияет на включение рефлексивного механизма в сознании иноязычного читателя.     

Таким образом, любая переводческая деятельность оказывается вовлеченной во взаимодействие культур в не меньшей степени, чем во взаимодействие языковых структур.
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Н.А. Калмазова

ГОУ ВПО «Саратовская государственная 

академия права»
Термин доверенность в терминологиях русского и английского договорного права

В соответствии с функциональной классификацией стилей, одним из видов книжного стиля является официально-деловой стиль. Официально-деловой стиль имеет две разновидности: официально-документальную и обиходно-деловую. Официально-документальные тексты представлены юридическими текстами (тексты законодательных и дипломатических актов, договоры, контракты, соглашения, конвенции, уставы, ходатайства, кассации, жалобы, иски, меморандумы). Обиходно-деловые тексты – это, в основном, служебная переписка и деловые бумаги. [Арнольд 1973, Гальперин 1977] Деловая речь имеет ряд специфических особенностей:

1) широкое, тематически обусловленное использование профессиональной терминологии, сокращённых слов, сокращённых названий различных организаций и учреждений;

2) отсутствие (как правило) диалектизмов, жаргонных и просторечных слов;

3) минимальное использование междометий, модальных слов и имён с суффиксами субъективной оценки, что объясняется функциональными свойствами деловой речи, задачей объективного, лишённого эмоционального и субъективного отношения к излагаемым явлениям…;

4) частотное употребление отглагольных существительных;

5) преобладание, вследствие замены глаголов отглагольными именами, пассивных форм выражения над активными…;

6) преобладание существительных над местоимениями;

7) частое использование глаголов со страдательным значением, страдательных причастий и деепричастий;

8) строгий и определённый порядок слов в предложении: а) подлежащее чаще всего стоит ближе к началу предложения и, как правило, предшествует сказуемому; б) определения стоят перед определяемыми словами; в) дополнения ставятся после управляемого слова; г) обстоятельственные слова (наречия) стоят по возможности ближе к слову, к которому они относятся; д) вводные слова обычно ставятся в начале предложения…

Деловая речь носит, как правило, повествовательный характер и поэтому в ней редки вопросительные и восклицательные предложения; в деловой речи преобладают сложные предложения и часто используются причастные и деепричастные обороты. [Кожина 1966]


Такого рода детализация специфики текстов официально-делового стиля  несколько затрудняет их полное понимание. «Полное понимание текста предполагает понимание того, почему в данном случае употреблено именно такое слово, именно такой оборот или синтаксическая конструкция, а не другая; почему для выражения данной мысли в данных условиях необходимы именно эти языковые средства, именно такая их организация». [Одинцов 2007: 37] Поэтому удобно приступать к переводу, имея полное представление о структуре документов исходного и переводящего языков и их особенностях (языковых традициях).

Особенностью текстов официально-делового стиля является их регламентированная природа. В связи с этим, при их составлении и переводе необходимо следовать формулировкам, исключающим разночтения. 

При переводе текстов официально-делового стиля необходимо помнить и о том, что все они имеют клишированную форму. Практически во всех официальных организациях есть шаблоны основных документов, которые следует применять в качестве аналоговых текстов, то есть вычленять характерную для данного переводящего языка форму и использовать стандартные фразы, которые зачастую не будут являться словарными эквивалентами (further to our telephone conversation – в дополнение к нашему телефонному разговору, hereinafter referred to as - именуемый в дальнейшем). Такого рода стандартные, шаблонные фразы представляют собой клише – носители когнитивной информации в тексте (по терминологии И.С. Алексеевой, выделяющей в рамках транслатологической классификации четыре вида информации в любом тексте; это когнитивная информация - объективные сведения о внешнем мире,  оперативная информация – побуждение к совершению определённых действий, эмоциональная информация – передача эмоций в процессе коммуникации, эстетическая информация – передача чувств, которые пробуждает в человеке словесное искусство). Также когнитивная информация в текстах официально-делового стиля содержится в терминах. 

Вторым  видом информации, которая может присутствовать в текстах официально-делового стиля, является оперативная информация. Средствами её оформления служат  глаголы, глагольные конструкции и модальные слова с предписывающей семантикой. [Алексеева 2004] Количество оперативной информации любого договора незначительно. Поэтому с уверенностью можно заключить, что главная трудность и даже опасность перевода будет состоять в подборе точного термина. Эта трудность обусловлена рядом причин. Во-первых, среди юридических терминов немало интернационализмов (реституция, транспортировка, форс-мажор – restitution, transportation, force majéur), а среди них встречаются «ложные друзья переводчика» (provision – условие, пункт, оговорка, а не только снабжение, обеспечение, или приготовление; tribunal – орган правосудия, судебное или арбитражное учреждение, суд, а не военный трибунал); во-вторых, многие английские термины многозначны и при их переводе трудно вычленить нужное значение, так как в определённых случаях возможно применить оба термина переводящего языка (например, слово правительство можно перевести как government, но в английском языке данный термин означает и государство, а правительство и государство – разные вещи, как и их гарантии или обязательства; в-третьих, зачастую разнятся сами правовые системы и как следствие возникают понятийные лакуны (ratio decidendi - мотивы решения, основания резолютивной части решения, obiter dictum - высказывание [мнение] судьи, не носящее нормоустановительного характера; попутное высказывание судьи, не ставшее основанием резолютивной части решения). 

Таким образом, перевод терминов не всегда ограничивается подбором словарного эквивалента. Под термином обычно понимается слово (или группа слов), имеющее в пределах данной отрасли или специализации конкретный и единственный смысл, исключающий всякую возможность иного, отличающегося от предусмотренного автором понимания или толкования. Но в реальности далеко не все термины удовлетворяют идеальным требованиям однозначности или отсутствия абсолютных синонимов, что затемняет понятийную сферу исходного термина. Данное утверждение относится к юридическим терминам вообще и к терминам договорного права, в частности.

При переводе разного рода договоров, контрактов и соглашений проблемы в переводе могут начаться уже с заголовка, например Генеральная доверенность. Термин доверенность в англо-русском юридическом словаре имеет следующие эквиваленты: power of attorney, letter of attorney, procuration, proxy, trust, authority, certificate of authority, warrant, warrant of attorney, warranty of authority, commission. Толкование данного термина следующее: доверенность -  I Письменное полномочие, выдаваемое одним лицом (доверителем) другому (доверенному представителю) для совершения определенных юридических действий (сделок, получения денег и т.п.) . II Убежденность в честности, добросовестности, искренности кого-либо, в правильности чего-либо и основанное на этом отношение к кому-либо или к чему-либо; доверие, доверенность. В нашем случае для перевода термина генеральная доверенность подходит первое толкование. Проверка толкований английских терминов дала следующие результаты: power of attorney 1) legal authority to act for another person in certain specified matters 2) the document conferring such authority • Also called: letter of attorney; letter of attorney - a less common term for power of attorney; procuration 1) the act of procuring 2) law a) the appointment of an agent, procurator, or attorney b) the office, function, or authority of such an official c) the formal written authority given to such an official; See also power of attorney 3) criminal law - the offence of procuring women for immoral purposes 4) archaic: the management of another person's affairs; proxy 1) a person authorized to act on behalf of someone else; agent to vote by proxy 2) the authority, esp. in the form of a document, given to a person to act on behalf of someone else 3) computing short for proxy server; trust 1) reliance on and confidence in the truth, worth, reliability, etc., of a person or thing; faith 2) a group of commercial enterprises combined to monopolize and control the market for any commodity: illegal in the US 3) the obligation of someone in a responsible position, a position of trust 4) custody, charge, or care, a child placed in my trust 5) a person or thing in which confidence or faith is placed 6) commercial credit 7) a) an arrangement whereby a person to whom the legal title to property is conveyed (the trustee) holds such property for the benefit of those entitled to the beneficial interest b) property that is the subject of such an arrangement c) the confidence put in the trustee 10) (modifier) of or relating to a trust or trusts trust property 15)  to extend business credit to; authority 10) a) a judicial decision, statute, or rule of law that establishes a principle; precedent b) legal permission granted to a person to perform a specified act; certificate of authority – a certificate of legal permission granted to a person to perform a special act; warrant  1) anything that gives authority for an action or decision; authorization; sanction 2) a document that certifies or guarantees, such as a receipt for goods stored in a warehouse, a licence, or a commission 3) law: an authorization issued by a magistrate or other official allowing a constable or other officer to search or seize property, arrest a person, or perform some other specified act 4) (in certain armed services) the official authority for the appointment of warrant officers 5) a security that functions as a stock option by giving the owner the right to buy ordinary shares in a company at a specified date, often at a specified price; warrant of attorney –  warrant issued to the attorney, special warrant; warranty, warranty of authority 1) property law - a covenant, express or implied, by which the vendor of real property vouches for the security of the title conveyed 2) contract law - an express or implied term in a contract, such as an undertaking that goods contracted to be sold shall meet specified requirements as to quality, etc, an extended warranty 3) insurance law - an undertaking by the party insured that the facts given regarding the risk are as stated 4) the act of warranting; commission 1) a duty or task committed to a person or group to perform 2) authority to undertake or perform certain duties or functions 3) a document granting such authority 4) military a) a document conferring a rank on an officer b) the rank or authority thereby granted 5) a group of people charged with certain duties, a commission of inquiry 6) a government agency or board empowered to exercise administrative, judicial, or legislative authority 7) a) the authority given to a person or organization to act as an agent to a principal in commercial transactions b) the fee allotted to an agent for services rendered 8) the state of being charged with specific duties or responsibilities.[ ABBYY, 2007] 

Как видно из толкований, несколько терминов не употребляются для обозначения официального документа – trust, authority. Термин commission имеет значение официального документа, но не доверенности – он содержит информацию о назначениях на должность, либо обозначает патент (в частности, патент мирового судьи). Термины warrant, warranty употребляются при переводе гарантий, варрантов преимущественно как пунктов договоров купли-продажи (A good way for a trader to show they have faith in their product or service is to offer a guarantee or warranty. Guarantees and warranties can be powerful marketing tools in attracting customers.[www.investopedia.com/contract]). Термин proxy имеет значение «официальный документ», но не в сфере договорного права, а в сфере финансового и бухгалтерского дела (амер.фин. proxy card - доверенность), а также в сфере политики (proxy voting - голосование по доверенности). Термин procuration имеет значение «официальный документ», но в данном качестве применяется в единичных случаях; чаще всего он означает «ведение дел по доверенности».  Обращение к аналоговым документам показало, что термину доверенность в значении документ, дающий право на представление интересов одного лица другим лицом, соответствуют два словосочетания authorization card/form и power of attorney. Первое словосочетание имеет узкую сферу употребления – трудовое право (authorization card - уполномочивающая карточка (подписывается работником в подтверждение его согласия на то, чтобы данный профсоюз представлял его интересы в процессе коллективных переговоров). Второе словосочетание доминирует в сфере договорного права, как в Великобритании, так и в США. A power of attorney is a document that evidences the creation of a relationship between two people who are designated as the "principal" and the "agent". The principal designates the agent in the document, and the agent is authorized to act on the principal's behalf - to stand in the shoes of the principal - for whatever business the power of attorney permits. A power of attorney can be general, so that the agent can conduct any sort of business on behalf of the principal, or it may be specific, limited to the transactions expressly provided for in the document. Third parties may treat the agent as if he or she is the principal in any transactions which the agent is authorized to conduct. Powers of attorney are commonly used in all sorts of business activities, and are very frequently executed on behalf of individuals. [www.ilrg.com/forms]

В английской терминологии договорного права родовой термин power of attorney имеет видовые термины: general power of attorney, special power of attorney, limited power of attorney, durable power of attorney. Как правило, вид доверенности указывается в заголовке документа. Возможны случаи составления доверенности, включающей в себя более одного вида ограничительных условий, например, Connecticut General Durable Power of Attorney. В русском языке имеются аналоги всем вышеперечисленным видам доверенности: генеральная доверенность, специальная доверенность, ограниченная доверенность (доверенность с ограничительными условиями на совершение определенного действия (напр. доверенность совершать по счету сделки с ценными бумагами, но без права изымать деньги со счета)) и долгосрочная доверенность (официально оформленный документ, с помощью которого одно лицо (принципал) передает свои активы другому лицу (агенту) с тем, чтобы он действовал в пользу принципала, даже если принципал становится недееспособным; если доверенность не является долгосрочной, то полномочия агента действовать в пользу принципала прекращаются, когда последний становится недееспособен; установленные полномочия агента могут быть очень широкими, позволяющими ему покупать и продавать ценные бумаги, или узкими, ограничивающими его деятельность, например, только продажей автомобиля). 
В некоторых случаях возможна более детальная конкретизация заголовка доверенности в подзаголовке с указанием передоверяемого предмета или услуги, а также области полномочий и необходимых действий. В английском языке это такие термины, как  power of attorney for sale of real estate, power of attorney for sale of motor vehicle, power of attorney for representation of a client during the trial, power of attorney for conclusion of agreement, power of attorney for money receipt. В русском языке им соответствуют следующие словосочетания: доверенность на право продажи недвижимого имущества, доверенность на право продажи транспортного средства, доверенность на представление интересов физического лица в суде, доверенность на право заключения договоров доверенность на право получения денежных средств. При переводе подзаголовков доверенностей необходимо помнить о соответствии предлога for предлогу на, а также о сформировавшейся традиции использовать устоявшуюся официально закреплённую форму заголовка. При сравнении английских и русских аналоговых документов было отмечено, что подзаголовки используются чаще в русскоязычных доверенностях. Вероятно, это связано с тем, что они лишь акцентируют основную информацию доверенности, фактически дублируют  последующий текст.

Итак, в результате обращения к терминологическим и толковым словарям, а также проанализировав аналоговые документы, мы пришли к выводу, что термин доверенность в русской правовой традиции в значении документ, дающий право на представление интересов одного лица другим лицом соответствует термину power of attorney в англо-американской правовой традиции. Видовые термины general power of attorney, special power of attorney, limited power of attorney, durable power of attorney также имеют соответствия - генеральная доверенность, специальная доверенность, ограниченная доверенность и долгосрочная доверенность.
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РосНИПЧИ «Микроб»

ПУТИ ПЕРЕДАЧИ ЗАИМСТВОВАННЫХ ТЕРМИНОВ В СФЕРЕ МЕДИЦИНСКОЙ МИКРОБИОЛОГИИ

Одной из отличительных особенностей научных и научно-технических текстов является наличие большого количества терминов, совокупность которых в данном типе текстов представляет собой саморегулируемый лексический аппарат, специализирующийся на передаче когнитивной информации [Алексеева 2004: 267]. 

Коммуникативной задачей научного текста является сообщение новых сведений в данной области знания. Причем это новое базируется на значительном объеме знания, известного специалисту, работающему в данной области. Но если научный текст относится к какой-либо передовой, быстро развивающейся отрасли знания, то в терминологической системе ПЯ могут отсутствовать соответствующие термины. 

Такой областью знания является в настоящее время медицинская микробиология. В большинстве случаев образовавшиеся в данной терминосистеме лакуны заполняются заимствованными терминами, источником которых является или национальный, или любой другой иностранный язык. 

Объем новых иноязычных терминов в данной области знания значительно превышает таковой в сфере национальных терминов. В связи с этим, актуальным является вопрос о заимствовании термина из языка-источника. На данном этапе развития медицинской микробиологии все чаще в роли языка – источника выступает английский язык.

Среди причин обогащения терминологии медицинской микробиологии за счет словаря английского языка можно выделить возрастание интернациональности науки, авторитетность языка-источника, взаимодействие со странами, в которых развитие науки идет более быстрыми темпами. Под взаимодействием здесь понимается, скорее, письменный путь обмена информацией.

Основная масса новых заимствуемых терминов транскрибируется или транслитерируется, т.е. передается средствами ПЯ. Как известно, при транскрипции воспроизводится звуковая форма иноязычного слова, а при транслитерации его графическая форма (буквенный состав). Например, deficiency – дефишенси (делеция концевого участка хромосомы [Грибанов 2000: 24]); intercross – интеркрос (скрещивание между собой межлинейных гибридов первого поколения [Грибанов 2000: 34]); persister – персистер (устойчивая клетка).

Важную роль при образовании профессиональных терминов играет также калькирование. Особенность калькирования – возможность соединения в одном термине интернационального и национального. Кальки приспособляются к специальной лексике национального языка, имеют внутреннюю форму для носителей русского языка и близки к терминам семантического образования [Карпухина 2007: 29]. Например, биомишень (biotarget) – макромолекула в организме человека, на которую будет действовать будущее лекарство; молекулярный маяк (molecular beacon) - гибридизационная олигонуклеотидная проба, меченная молекулами флуорофора и «темного» гасителя. 

Бывают случаи, когда одна часть термина калькируется, а другая транслитерируется: high-throughput screening - высокопроизводительный скрининг.

Поиск эквивалента иноязычного термина в русском языке зачастую сопровождается различного рода трансформациями, такими как, например, перестановки, замены частей речи,  Fluorescence Resonance Energy Transfer (FRET) – резонансный перенос энергии флюоресценции; опущения, например, Enzymy-Labelled Fluorescence (ELF) – ферментное флюоресцентное мечение; добавления: biofilm level – уровень продукции биопленки. 
Бывают случаи, когда одна часть термина калькируется, а другая транслитерируется: high-throughput screening - высокопроизводительный скрининг.

Иногда при использовании иноязычного термина автор предлагает сразу несколько вариантов перевода, а также англоязычный термин. Например, гейт (окно) популяции клеток. Причем во всех просмотренных нами текстах эти два варианта перевода одного термина (транскрипция и калькирование) встречаются вместе. Core sequence – основная базовая (core) последовательность - последовательность, общая для сайтов соединения бактериального и фагового геномов в процессе интеграции последних, в которой происходят рекомбинационные процессы. В некоторых научных текстах можно также встретить вариант «коровая последовательность».

По мнению Суперанской А. В., Подольской Н. В., Васильевой Н. В., наличие синонимов в научном тексте свидетельствует чаще всего о недостаточно полной изученности какого-либо явления. [Суперанская и др. 2003: 49]. Лотте Д. С. говорил о том, что более или менее длительное сосуществование синонимических терминов отмечается, когда литература этих дисциплин находится в более или менее тесном взаимодействии с литературой иных языков [Лотте 1982: 23]. 

Впоследствии, события могут развиваться по-разному. В одних случаях, термин из ряда синонимов становится основным, т. е. нормой, а остальные выходят из употребления, в других случаях, у каждого из синонимов появляется свой оттенок значения. В незначительном количестве случаев, когда синонимы остаются абсолютными, создаются особые диалекты: межотраслевые и диалекты в пределах одной отрасли [Лотте 1961: 22].
На наш взгляд, основными причинами множественности обозначения понятий являются: параллельное терминирование понятия несколькими исследователями и различные варианты перевода термина, предлагаемые разными специалистами.

В последнее время на первый план выдвигается проблема передачи максимального объема информации в минимальную единицу времени, в связи с чем большую роль играет такой словообразовательный прием, как аббревиация. В научных текстах по медицинской микробиологии очень часто можно встретить аббревиатуры иностранного происхождения. На письме такого типа слова обычно сохраняют оригинальное написание, поскольку русская транслитерация не всегда точно отражает звучание. Употребление аббревиатур в графическом облике  родного для них языка объясняется также невозможностью сохранить смысловую связь с составляющими аббревиатуру словами при написании ее схожими по звучанию русскими буквами.

Так, например, иноязычные термины, переведенные на русский язык, сохраняют при этом англоязычную аббревиатуру: техника прямого эпифлюоресцентного фильтра (DEFT) - Direct Epifluorescent Filter Technique; высокопроизводительный скрининг (HTS) – high – throughput screening; технология ферментного флюоресцентного мечения (ELF) – Enzyme-Labelled Fluorescence.
Впервые употребляя подобные термины в тексте, автор использует переводной русский термин, англоязычный термин и англоязычную аббревиатуру. В дальнейшем в тексте используется или аббревиатура, или русский термин в сочетании с англоязычной аббревиатурой.

В большинстве случаев аббревиатуры пишутся прописными буквами, но бывают случаи их написания и строчными буквами. Зачастую это явление наблюдается, когда аббревиатура выступает частью сложного термина, один из компонентов которого представляет собой русский термин (переводной или транслитерированный). Например, hip-локус (high level persistence), ген rjg (right junction gene).
В научных текстах также можно встретить русскоязычные аббревиатуры, образованные от терминов, заимствованных из английского языка. Например, toxin-corregulated adhesion pili (TCP) - токсинкоррегулируемые пили адгезии (ТКПА); reverse transcriptase (RT) – обратная трансктиптаза (ОТ); pathogenicity island (PI) – остров патогенности (ОП). Но  даже такие термины встречаются в научных текстах в виде англоязычных аббревиатур, причем достаточно часто ученые отдают предпочтение именно последним.
Е. А. Земская  полагает, что буквенная и языковая аббревиация не нужна научной речи [Земская 1992: 53]. Однако на наш взгляд появление кратких вариантов терминов не искажает смысл научного текста, а наоборот облегчает его изложение и восприятие. Появление аббревиатур объясняется спецификой изложения материала в научной литературе, требующей многократного повторения определенных терминов [Ярмашевич, Демченко 2002: 683]. Краткий вариант является вторичным по отношению к полному, зависит от последнего, его значение и форма определяются значением и формой полного варианта [Квитко и др. 1986: 25]. Использование же в родном языке слов, сохраняющих оригинальное написание, является в живых языках следствием взаимодействия, взаимопроникновения культур. Наличие в тексте как полных, так и кратких форм терминов не вызывает ни у кого удивления и непонимания. Они рассматриваются как полноправные участники терминологической системы.

Таким образом, при заимствовании из английского языка терминов, относящихся к медицинской микробиологии, термины языка-источника передаются в русский язык, как правило, следующими способами:

1. Калькирование - перевод лексической единицы оригинала путем замены ее составных частей - морфем или слов (в случае устойчивых словосочетаний) - их лексическими соответствиями в ПЯ;

2. Транскрипция и транслитерация – передача звукового и буквенного содержания переводимого слова наиболее подходящими фонемами и морфемами русского языка;
3. Перевод – процесс преобразования речевого произведения (текста), порожденного на одном языке, в текст на другом языке при сохранении плана содержания и замене плана выражения
4. Иностранные аббревиатуры, которые позволяют сохранить связь с базовыми производящими словами;

Также нередки случаи, когда новая реалия сохраняет свое оригинальное написание, в основном, это касается названий производителей и выпускаемой ими продукции. В этом случае возможен дополнительный описательный перевод.
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ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ ПЕРЕВОДУ С ЛИСТА


В рамках существующих классификаций видов и подвидов перевода перевод с листа традиционно рассматривается как разновидность устного перевода. В терминологии Л.С.Бархударова он именуется устно-письменным переводом, то есть устным переводом письменного текста [Бархударов 1975:48]. Правда, Л.С.Бархударов не дает обоснований необходимости выделения перевода с листа как отдельного подвида устного перевода. В этом отношении больший интерес представляет классификация видов перевода, предложенная Р.К.Миньяр-Белоручевым. В качестве основы разграничения видов перевода берется комплекс условий осуществления основных умственных механизмов в процессе перевода. Сопоставление условий деятельности переводчика в процессе выполнения разных видов перевода позволяет, во-первых, четко отграничить одни виды перевода от других и, во-вторых, охарактеризовать каждый вид перевода как абсолютно самостоятельный вид переводческой деятельности. Таким образом, перевод с листа осуществляется, по мнению Р.К.Миньяр-Белоручева, в условиях зрительного восприятия сообщения, многократного восприятия сообщения, простого запоминания, ограниченного по времени переключения с одного языка на другой, устного оформления перевода, однократного оформления перевода, синхронного порядка осуществления основных операций [Миньяр-Белоручев 1980:147-148]. Приведенный комплекс условий осуществления перевода с листа, как представляется, не свободен от недостатков. В частности, можно утверждать, что два условия явно противоречат друг другу, являются несовместимыми: многократное восприятие исходного сообщения вряд ли возможно в условиях ограниченного по времени переключения с одного языка на другой, да еще и при синхронном порядке осуществления основных операций (восприятия оригинала и порождения перевода). Применительно к переводу с листа было бы более правильным, по нашему мнению, говорить об однократном зрительном восприятии сообщения, что, собственно, и происходит на практике: переводчик в лучшем случае имеет возможность один раз прочесть текст, прежде чем его перевести, а то и не имеет такой возможности вовсе и, следовательно, осуществляет перевод практически синхронно с восприятием оригинала. Можно даже говорить о двух подвидах перевода с листа: перевод с листа с подготовкой и собственно перевод с листа (то есть, без подготовки). Не случайно и В.В.Алимов говорит о двух подвидах зрительно-устного перевода: последовательном и синхронном [Алимов 2006:31]. Указанное сочетание характеристик перевода с листа дает возможность говорить о его значительном сходстве с синхронным переводом (синхронный характер операций), от которого его отличает лишь зрительное восприятие сообщения (при синхронном переводе – слуховое). В любом случае в теории перевода утвердилось представление о переводе с листа как об одном из видов устного перевода наряду с последовательным переводом и синхронным переводом. Подобное разграничение видов устного перевода приводится практически во всех работах последнего времени по теории перевода и дидактике перевода (см., например, [Белькова 2009:27]). 

В реальной переводческой деятельности перевод с листа по своей представленности, вероятно, уступает письменному переводу и, возможно, такому виду устного перевода, как абзацно-фразовый, но явно превосходит синхронный перевод и собственно последовательный перевод (они используются значительно реже). Впрочем, это скорее общее впечатление автора этих строк, ибо о каких-то реальных подсчетах представленности разных видов перевода в переводческой практике нам не известно. Вроде бы не возникает вопроса – учить или не учить будущих переводчиков переводу с листа. Мы не задаемся этим вопросом особенно в том случае, когда речь идет о подготовке специалистов с квалификацией «Лингвист, переводчик» (в соответствии с пока еще действующим на момент написания статьи Госстандартом по специальности «Перевод и переводоведение»). Вопрос о том, учить или не учить переводу с листа будущих переводчиков в сфере профессиональной коммуникации, решается индивидуально каждым вузом при определении содержания переводческой подготовки будущих экономистов, юристов, технарей и т.д., для которых перевод – это дополнительное профессиональное образование. При этом нельзя не согласиться с Е.В.Бельковой, которая считает, что «на данный момент развития дидактики перевода не существует общепризнанной позиции, отдающей наибольшее предпочтение тому или иному виду устного перевода в заданном образовательном контексте» [Белькова 2009:21]. Но и произвола, волюнтаризма при решении этого вопроса нет, зато есть определенный ориентир, указывающий на возможный вариант разрешения проблемы. Как справедливо указывает Е.В.Белькова, «…при отборе обязательного минимума содержания обучения по программе профессиональной подготовки переводчика в сфере профессиональной коммуникации представляется значимым исходить из коммуникативных потребностей, определяемых сферой профессионального общения (курсив мой. – В.С.)» [Белькова 2009:19]. Вероятно, именно из этого исходили авторы Программы курса перевода для отделения региональных исследований и международных отношений МГУ, вообще не включив в содержание обучения переводу устный перевод ни в одной из его разновидностей [Вербицкая 2008]. Таким образом, для будущих профессиональных переводчиков, обучающихся по специальности «Перевод и переводоведение», овладение навыками перевода с листа является обязательным, а для переводчиков в сфере профессиональной коммуникации – возможным, если это определяется потребностями будущей профессиональной деятельности специалиста.


Определив степень необходимости/необходимости обучения студентов переводу с листа, следует далее решить вопрос о том, когда начинать обучение этому виду перевода. Сам характер перевода с листа как вида переводческой деятельности (с учетом условий его осуществления, выделенных Р.К.Миньяр-Белоручевым, и наших уточнений), его сходство с синхронным переводом исключают обучение переводу с листа на начальном этапе подготовки переводчиков. Обучение устному переводу, а перевод с листа – это вид устного перевода, не может осуществляться на начальном этапе. Другими словами, учить переводу с листа следует только на продвинутом этапе, когда у студентов сформированы навыки и умения осуществления письменного перевода, когда они овладели технологией перевода. К технологическим навыкам перевода мы относим, прежде всего, навык перефразирования, то есть выражения воспринятой из оригинала мысли средствами переводящего языка (ПЯ) в той форме, которая наиболее соответствует нормам и узусу ПЯ и конвенциям того жанра, к которому принадлежит переводимый текст. Это, в свою очередь, предполагает предварительное знание студентами основных особенностей текстов разной жанрово-стилистической принадлежности (технических, коммерческих, официально-деловых, газетно-публицистических; перевод художественных текстов с листа вряд ли применим в переводческой практике). Ознакомление с такими особенностями происходит, несомненно, на этапе обучения студентов письменному переводу (научно-техническому, официально-деловому и т.п.). При этом технология перевода, по нашему мнению, не сводится к использованию известных переводческих трансформаций (лексических, грамматических): редкий профессиональный переводчик в процессе перевода использует осознанно (!) ту или иную трансформацию из списка, приводимого в любом современном учебном пособии по переводу, ставит перед собой цель: «А воспользуюсь-ка я трансформацией генерализации». По сути, все известные в теории перевода трансформации – это результат сопоставления текстов перевода и оригинала, осуществляемого post factum, после выполнения перевода, а не до его выполнения. Более правильным было бы вести речь не об использовании трансформаций, а об описании ситуации, представленной в оригинале, средствами переводящего языка. 


К технологическим аспектам перевода с листа, как и любого другого вида перевода, следует отнести и прагматические аспекты, связанные с различиями не столько в системах и структурах используемых языков, сколько с различиями в фоновых знаниях носителей ИЯ и ПЯ. Нивелирование этих различий – суть преодоления лингвоэтнического барьера (в терминологии Л.К.Латышева). Необходимость преодоления такого барьера полностью согласуется с коммуникативно-функциональным подходом к переводу и определяется им. Суть коммуникативно-функционального подхода заключается в требовании реализовать коммуникативную интенцию автора оригинала в переводе, обеспечить на получателя перевода воздействие, максимально близкое (насколько это возможно) к тому воздействию, которое оригинал оказывает на своего получателя (см., например, [Сдобников 2007; 2008]). Но это общее положение, общее в том смысле, что применимо (и должно быть применимо!) к любым видам перевода. Поэтому мы не будем останавливаться на нем подробно.


Определив период обучения, в рамках которого будет происходить ознакомление студентов с особенностями перевода с листа, необходимо сделать следующий и, пожалуй, самый важный шаг – определить сам методический подход к обучению студентов этому виду перевода. В зависимости от общего методического подхода, определения общих принципов обучения будет строиться и сама система предлагаемых упражнений, а также это в значительной степени повлияет на эффективность и степень овладения студентами навыками перевода с листа. 


К сожалению, в настоящее время количество научно-методических и учебно-методических пособий, посвященных обучению перевода с листа (или в которых, по крайней мере, затрагивается этот вопрос), весьма незначительно. Из числа изданных в последние годы книг по переводу мы можем выделить работу Л.Л.Нелюбина и Е.Г.Князевой «Переводоведческая лингводидактика» [Нелюбин, Князева 2009], а также весьма основательное – с точки зрения степени проработанности методических проблем преподавания перевода – научно-методическое пособие П.Г.Чеботарева «Перевод как средство и предмет обучения» [Чеботарев 2006]
. Пособие содержит и раздел о преподавании перевода с листа. Данный раздел содержит описание особенностей перевода с листа и системы упражнений, направленных на выработку навыков данного вида перевода. Нет сомнений в том, что работа по обучению студентов переводу с листа представляется в пособии как система целенаправленных действий, целью которых является выработка определенных умений и навыков, необходимых для осуществления перевода с листа. Не подвергая сомнению предлагаемую П.Г.Чеботаревым систему в целом, выразим, однако, некоторые сомнения по поводу частных моментов.


Во-первых, в результате ознакомления с соответствующим разделом создается впечатление, что обучение переводу с листа осуществляется на самом начальном этапе подготовки переводчиков. Показательно в этом отношении следующее утверждение: «Начинать перевод с листа лучше с чтения вслух всего текста оригинала, а потом делать разбор его коммуникативной структуры, основных содержательных компонентов и языковых особенностей. Особенно это важно, когда учащийся впервые имеет дело с текстами данного жанра и содержания, а также в начале работы по переводу с листа» [Чеботарев 2006:230]. Непонятно, почему на данном этапе «учащийся впервые имеет дело с текстами данного жанра». Можно только предположить, что речь действительно идет о начальном этапе подготовки переводчика (да и то студенты к этому времени уже должны иметь представление о текстах разных жанров на иностранном и родном языках). Либо преподаватель намеренно избрал для перевода текст, с жанром которого студенты заведомо не могли сталкиваться раньше. Но зачем это нужно?


Мы исходим из того, что к моменту обучения переводу с листа студенты уже знакомы с основными жанрами и достаточно уверенно ориентируются в содержании предлагаемых текстов (в конце концов, подобные тексты они уже могли переводить письменно). 


Во-вторых, мы не считаем необходимым «…делать предварительный разбор текста вместе с учащимися: выделить трудные места, найти необходимую лексику, если она неизвестна учащимся, с помощью словаря» [Чеботарев 2006:233], как предлагает автор пособия. Мы считаем, что вполне возможно подобрать такой текст, который не содержит заведомо неизвестных студентам лексических единиц, либо содержит слова, значение которых может быть понято из контекста. В конце концов, обучение переводу не есть обучение языку, в частности лексике, и сосредоточиться следует именно на переводческих проблемах.


В-третьих, не совсем понятно назначение предварительных упражнений на сортировку текстов по типу и содержанию, а также упражнений на развитие скорости чтения. По поводу определения студентами типа текста, его жанрово-стилистической принадлежности и тематической направленности мы уже сказали. Что касается развития скорости чтения, то мы не считаем высокую скорость чтения обязательным условием осуществления качественного перевода с листа. Представляется, что скорость чтения у студентов более или менее совпадает и мало отличается от скорости чтения любого грамотного человека. Она вполне достаточна, чтобы ознакомиться с текстом или его фрагментом в течение оптимального времени, которое не вызовет возражений со стороны получателя (заказчика) перевода. Однако следует сделать оговорку: речь идет не о переводе с листа без подготовки (механизм осуществления которого значительно приближен к механизму синхронного перевода), а о переводе с листа с подготовкой.


Представляется возможным предложить несколько отличную методику обучения переводу с листа. Основной принцип обучения заключается в следующем: обучение переводу осуществляется в условиях, по своему характеру максимально приближенных к реальным условиям переводческой деятельности. Этот же принцип, кстати, является основным и при обучении другим видам перевода. Студенты как бы «погружаются» в квази-реальную переводческую ситуацию; или, лучше сказать, мы «бросаем их в воду» и они пытаются выплыть самостоятельно. И лишь потом вместе с преподавателем они обсуждают, с какими проблемами столкнулись в процессе перевода и как эти проблемы могли быть разрешены.


Итак, работа в аудитории начинается с того, что студенты знакомятся с предложенным им текстом. Ознакомление означает чтение про себя (ибо понятно, что в реальных условиях переводчик не будет читать текст оригинала вслух, к тому же в присутствии получателя перевода). Задача преподавателя на этом этапе – проследить, чтобы студенты не читали текст дольше, чем это необходимо обычному среднестатистическому человеку для чтения такого текста про себя. Добиться этого крайне непросто: осознавая, что им предстоит переводить данный текст, студенты постоянно обращают внимание на те его фрагменты, которые кажутся им непонятными, и пытаются перевести эти фрагменты. С самого начала преподаватель должен объяснить студентам, что им дано времени ровно столько, сколько необходимо на обычное прочтение текста, а затем они должны будут начать перевод вслух.


Ознакомившись с текстом, студенты проговаривают перевод вслух, при этом вполне возможно одновременное проговаривание перевода всеми студентами. Преподаватель должен настаивать на том, чтобы перевод озвучивался громко и четко, то есть так, как он должен звучать в реальной ситуации. (Именно поэтому преподавать перевод с листа лучше с использованием лингафонного или мультимедийного оборудования, в классе, где студенты находятся в отдельных кабинах).  


Следующий шаг – ознакомление с переводом текста, который предлагает один студент, в то время как остальные студенты его слушают и оценивают. Далее начинается обсуждение прозвучавшего перевода и проблем, которые возникли в процессе его выполнения. О проблемах можно судить по тем ошибкам, которые были отмечены в переводе студентами и преподавателем. Подобного рода обсуждение мы считаем важным аспектом в преподавании перевода, поскольку оно дает студентам возможность осознать характер возникшей проблемы и осознанно найти способ ее решения. Обсуждение ошибок в переводе и возникших проблем предполагает и предложение студентами иных вариантов перевода фрагмента, содержащего определенную трудность. 


Именно в ходе обсуждения вариантов перевода преподаватель должен обратить внимание студентов, во-первых, на саму тактику прочтения текста оригинала, объяснить им, что на этапе восприятия текста их задача – это прежде всего понять основное предметно-логическое содержание текста (его жанровая принадлежность им должна быть понятна с самого начала, равно как и его коммуникативная направленность) и обратить внимание на те места в тексте, которые в дальнейшем потребуют перефразирования, преобразования в процессе перевода. По сути, в своем сознании студенты должны сделать некие заметки, «зарубки» на память, чтобы затем, непосредственно в процессе перевода, использовать их как некое напоминание о необходимости произвести определенную операцию.


При этом очень важно объяснить студентам, что в процессе перевода с листа, также как и в других видах перевода, единицей перевода не может быть слово или словосочетание. На первых порах студенты довольно строго следуют структуре текста оригинала (чаще всего – отдельного предложения) и старательно воспроизводят его лексическое наполнение. Текст оригинала как бы «давит» на студентов, навязывает им свои языковые формы, и научить студентов противодействовать этому давлению – одна из основных задач преподавателя. Студенты должны осознать, что на самом деле объектом переводческих усилий в этом случае является законченное предложение, выражающее определенную мысль, содержащее определенную информацию. От занятия к занятию мы таким образом направляем внимание студентов на решение определенных задач, что должно минимизировать степень сложности проблем, возникающих на этапе восприятия оригинала и непосредственно в процессе создания перевода. 


Другой важный момент, на который следует обратить внимание студентов в процессе обсуждения выполненного перевода, - необходимость обеспечить соответствие перевода узусу переводящего языка и конвенциям жанра, к которому принадлежит переводимый текст. Даже в тех случаях, когда студенты научились воспринимать текст по целым предложениям, а точнее, отучились «переводить слова» в рамках заданной синтаксической структуры, все равно в переводе могут наблюдаться некоторые нарушения конвенций жанра. Поясним это на конкретном примере, взятом из нашего пособия по устному переводу [Сдобников, Калинин 2009]:


The Finance Ministry is proposing a cut of $4.2 billion in annual taxes for oil companies from next year, Finance Minister Alexei Kudrin said Tuesday.

(«Kudrin Seeks Lower Taxes for Oil Firms». The Moscow Times, March 26, 2008)


Для газетных информационных сообщений на английском языке характерно расположение указаний на источник информации и обстоятельств времени и места в конце предложения. В соответствующем жанре русского языка подобные указания и обстоятельства располагаются чаще всего в начале предложения. Студент, не имеющий достаточно развитых навыков перевода с листа, как правило, воспроизводит синтаксическую структуру оригинального предложения («Министерство финансов предлагает…, заявил министр финансов Алексей Кудрин во вторник»). На самом деле именно в процессе восприятия оригинала студент должен в этом месте сделать «зарубку», указывающую на необходимость осуществить структурное преобразование в процессе перевода. В этом случае получился бы иной вариант перевода, например:


«Во вторник министр финансов Алексей Кудрин сообщил о том, что его министерство предлагает уже со следующего года снизить общую сумму налогов, выплачиваемых нефтяными компаниями, на 4,2 миллиарда долларов».


Выше мы говорили о навыке перефразирования как об основном технологическом навыке перевода. Приведенный вариант перевода можно рассматривать именно как реализацию такого навыка. Но чтобы такой вариант получился, нужно добиться того, чтобы студенты а) научились воспринимать предложение в целом, б) видеть ситуацию, описанную в данном предложении и, наконец, в) научились описывать воспринятую ситуацию на ПЯ с учетом требований данного жанра. 


В ходе презентации предлагаемых студентами вариантов перевода выясняется, что студенты часто сталкиваются с чисто техническими проблемами, в частности, имеют затруднения с нахождением в ПЯ необходимой лексической единицы для передачи значения единицы ИЯ, а точнее, для описания, номинации данного референта. Приведем еще один пример из того же текста:


The ministry will submit its oil-tax proposals for changes to the mineral extraction tax at the end of this week, Kudrin said at a meeting of officials from the Economic Development and Trade Ministry, which he oversees. 


В этом предложении можно выделить три единицы, которые создают трудности при переводе с листа, хотя природа и характер этих трудностей неодинаковы. Воспринимая сочетание mineral-extraction tax, студенты понимают, что речь идет о каком-то налоге, возможно, даже понимают, о каком именно, но часто не знают, как он точно называется по-русски («налог на добычу полезных ископаемых»). Слово officials воспринимается студентами однозначно, то есть они понимают, о ком идет речь, но поскольку они не обладают достаточной искушенностью в общественно-политическом стиле речи, им трудно найти правильное обозначение для данной реалии: они предлагают такие варианты, как «чиновники», «официальные лица» вместо правильного в этом случае «представители» или, на худой конец, «сотрудники». Наиболее сложная проблема возникает при переводе в связи с использованием в тексте фразы which he oversees. Студентам не понятно, а точнее, не известно, как это Kudrin oversees the Economic Development and Trade Ministry. Ведь он, Кудрин, возглавляет Министерство финансов, а значит не может возглавлять другое министерство. Им не ведомо, что Алексей Кудрин в своем качестве заместителя председателя правительства просто курирует Министерство экономического развития. Но это все проблемы частного характера, успех разрешения которых зависит от объема фоновых знаний и переводческой компетенции конкретного студента. Однако в процессе обсуждения предложенных вариантов необходимо обсуждать как наиболее общие вопросы, имеющие отношение к стратегии и тактике осуществления перевода с листа, так и вопросы частного характера.


Как и в преподавании других видов перевода, у преподаватели перевода с листа неизбежно возникает необходимость определить критерии оценки качества перевода. Если текст относится к категории информационных (а именно такие тексты чаще всего и подлежат переводу с листа), то основной задачей переводчика является воспроизведение информации без искажений и неоправданных пропусков. Но при этом текст должен звучать естественно на переводящем языке (родном или иностранном), без нарушений узуса. Таким образом, ошибки в переводе можно разделить на две группы: содержательные ошибки и формальные ошибки. Искажение информации относится к содержательным ошибкам, нарушения формы – к формальным ошибкам. К формальным же ошибкам можно отнести и нарушения требований (конвенций) жанра, о которых мы говорили выше. Квалификация переводческих ошибок, то есть определение степени их «грубости», на сегодняшний день остается, к сожалению, прерогативой конкретного преподавателя и осуществляется субъективно.


Одним из важных моментов в преподавании перевода с листа является обучение правильной презентации текста перевода. Имеется в виду, что студент должен предъявлять текст перевода достаточно громко, четко, без пауз и ненужных повторов, без нарушений логики повествования.


Таким образом, обучение переводу с листа имеет целью выработать у студентов навыки передачи содержащейся в оригинале информации в форме естественно звучащего текста на переводящем языке. 
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4. Лингвокультурные и когнитивные аспекты языка и коммуникации

Л.В.Бабина

Тамбовский государственный

университет им. Г.Р.Державина
ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИКИ ПРЕФИКСАЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ, ОБРАЗОВАННЫХ ОТ ИМЕН СОБСТВЕННЫХ, И ИХ ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ В ПРОЦЕССЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Одной из проблем современной науки, развивающейся в рамках антропоцентрической парадигмы, является проблема диалога культур. Язык играет особую роль в диалоге культур, поскольку информация о мире, определяющая межкультурное взаимодействие, выступает в виде языковой репрезентации. В своей работе «О различии строения человеческих языков и его влиянии на духовное развитие человечества» Вильгельм фон Гумбольдт писал: «Язык тесно переплетен с духовным развитием человечества и сопутствует ему на каждой ступени его локального прогресса или регресса, отражая в себе каждую стадию культуры» [цит. по: Алпатов 2005: 67]. Действительно, проникнуть в образ мышления нации, взглянуть на мир глазами носителей иной культуры можно, только узнав язык, на котором говорит представитель данного культурного сообщества. Именно в процессе языковой коммуникации осуществляется обмен концептами, через язык можно познать этномаркированные концепты, значимые для представителей того или иного культурного сообщества.

К числу таких этномаркированных концептов можно отнести концепты, репрезентируемые именами собственными (ИС) и производными от них словами, являющимися результатами вторичной концептуализации. Ядро данных концептов составляют представления о лице, характеризующиеся неповторимостью. Кроме того, для них характерна специфическая концептуализация этнокультурной информации. Как отмечают исследователи, особенность семантики ИС связана с тем, что ИС «характеризуются в известной мере культурным компонентом значения, потому что они отражают особенности национальной культуры, исторического развития, традиции народа – носителя языка» (переведено автором – Л.Б.) [Олiйник 2001: 6]. Специфичность семантики ИС, несмотря на то, что она определяет способность ИС в лаконичной форме передавать большое смысловое и эмоциональное содержание, ограничивает использование ИС в качестве производящей основы в процессе вторичной номинации.
Число производных слов от ИС, в сравнении с производными от имен нарицательных, относительно невелико. В английском языке наиболее многочисленны производные, образованные путем суффиксации, выявляются производные по конверсии и наиболее малочисленную группу составляют производные, появившиеся префиксальным путем. К числу последних относятся префиксальные глаголы, созданные по словообразовательной модели out + Onom. Следует отметить, что производные слова, образованные по данной модели, в основном используются вместе с дополнением, то есть во фразах “out-X X”. Как отмечают исследователи, в частности А.В. Кунин, самые ранние случаи использования производных по модели out + Onom были зафиксированы в произведениях У.Шекспира. По рассматриваемой модели могут создаваться префиксальные производные от глаголов (to out-equivocate equivocation), от прилагательных (to out-modern the moderns), от нарицательных имен существительных (to out-villain villainy) и, наконец, от имен собственных (to out-Auden Auden). Практически любое имя собственное, при условии усвоения репрезентируемого им концепта лингвокультурным сообществом, может выступать производящей основой при образовании производных данного типа: to out–Herod, to out-Joyce, to out- Eliot, to out-Disney, etc. 
Формирование значений таких производных слов может вызвать определенные сложности у представителей других культур в процессе межкультурной коммуникации, поскольку зависит от усвоения этномаркированного концепта, репрезентируемого ИС. То есть глубокое проникновение в первичную концептуализацию определяет полноценное восприятие вторичной концептуализации. Подтвердим сказанное на примере префиксальных глаголов, образованных от имен собственных политиков и деятелей искусства.

(1) The party (N.Z. Labour party) converted to the free market with a zeal that out-Thatchered Thatcher and out-Reaganed Reagan. If it moved, Labour and its Finance minister, Roger Douglas, privatized it. Taxes were slashed, workers’ protection, abandoned. New Zealand became the citadel of the New Right [http://nonprofits.accesscomm.ca].

Производные слова out-Thatcher и out-Reagan, образованные от имен политических деятелей Великобритании и США, выбраны автором статьи неслучайно. Они позволяют автору воздействовать на читателя, который не только определенным образом оценивает деятельность лейбористской партии Новой Зеландии, о которой идет речь в статье Джонотана Фриланда, но и делает ряд предположений о возможных последствиях проводимой политики: увеличение государственного долга, бюджетного дефицита, усиление социальной дифференциации населения и другие. Этому способствует то, что производные слова образованы от имен собственных, способных накапливать экстралингвистическую информацию о своем денотате. Для того чтобы понять, почему, стараясь перейти к свободному рынку, лейбористская партия Новой Зеландии превзошла Маргарет Тэтчер и Рональда Рейгана, необходимо обратиться к стоящим за вышеупомянутыми именами собственными этномаркированным концептам и активизировать участок «политическая (профессиональная) деятельность». Как известно, Маргарет Тэтчер и Рональд Рейган, игравшие важную роль в политической жизни своих стран, были приверженцами наименьшего вмешательства правительства в регуляцию экономики. Их экономическая политика была направлена на стимулирование производства в сочетании с уменьшением налогов для богатого населения, сокращение расходов федерального правительства, прежде всего, за счет расходов на социальные программы в таких областях, как здравоохранение, образование и т.п. Составляющей политики Маргарет Тэтчер также было проведение приватизации, снижение влияния профсоюзов. Упоминание Маргарет Тэтчер и Рональда Рейгана в одном контексте не случайно, поскольку, будучи политическими лидерами, они поддерживали дружеские отношения и координировали свои действия. О том, что при формировании смысла отыменного деривата учитывается именно эта информация, свидетельствует контекст, в котором используются отыменные дериваты, в частности единицы: taxes were slashed, workers’ protection, abandoned. 

(2) He hesitates outside Harry's; contemplates
an absinthe? a martini? no matter
what matters is the girl making a slow
pass across the room, her full, red
skirt trailing behind her.
She has the tight sprung look of a young boy,
wears pride like a pagan virtue.
He is almost afraid of her.

……..

But he's safe, propped up against the cushioned
leather of the bar, glass in hand, this must
be his fourth, straight down the hatch, he grins,
almost boyish, shirt open at the neck,
knees apart, heels hooked like anchors to the stool,
he's no fool, he'll easily out-Bogart her Bacall,
he's had more women than she's had…
She smiles, raises her glass to him.

Courage travels the short distance
from his head to his heart. He stumbles
toward her. Still smiling, she moves in for the kill [http://www.ram.net.au].

Во втором примере, чтобы догадаться, каким образом герой песни Жака Рейнхардта «Пленяя Хемингуэя» может превзойти образ Бэколл, созданный очаровывающей его девушкой, также необходимо обратиться к именам собственным Богарт и Бэколл и стоящим за ними этномаркированным концептам. Требуется активизировать такие участки концептуальных структур, как «профессиональная (актерская) деятельность» и «частная жизнь». Из участка «профессиональная (актерская) деятельность» активизируется информация об образах, которые создавали актеры на экране. Образ, созданный Богартом, – образ смелого покорителя женщин, воплощение мужественности. Данный образ, удачно найденный актером в фильме «Касабланка», стал торговой маркой актера и использовался им в целом ряде фильмов: «Иметь или не иметь» (1944), «Большой сон» (1946), фильм в жанре нуар, и многих других. Образ, созданный Лорен Бэколл, - образ белокурой обольстительницы с маленькой щепоткой стервозности, олицетворение искушенной страстности. В фильме «Иметь или не иметь», поставленном по одноименному произведению Э. Хемингуэя, они впервые сыграли вместе. Бэколл запомнилась зрителям не только своей игрой, но и ярким, выразительным взглядом. Интересна история создания фильма (этим, возможно, объясняется название «Пленяя Хемингуэя»). Фильм явился результатом спора между режиссером Хоуксоном и писателем Хемингуэйем. Встретившись с Хемингуэйем на рыбалке, режиссер пытался убедить Хемингуэя поработать над сценарием его фильма. Когда писатель не проявил интереса, Хоуксон заявил, что может сделать фильм из самой плохой книги Хемингуэя, и доказал это, сняв фильм «Иметь или не иметь», сценарий которого написал У. Фолкнер. Обратившись к участку «личная жизнь (семья)», требуется активизировать информацию о том, что во время съемки фильма актеру было 45, он был трижды женат, а юной актрисе было всего 19. Богарту удалось завоевать сердце юной актрисы, а их пара стала примером преданной возвышенной любви и супружеской верности. При формировании значения префиксального глагола учитывается именно эта информация, о чем свидетельствует контекст, в котором используется отыменной дериват. 
(3) What struck me about the production was the incredible skill the director had in organizing crowd scenes. Jean-Jacques Annaud out-spielberged Spielberg. It’s a wide screen production, too, so he couldn’t hide poor organization by using a narrow focus. Indeed, there is nothing narrow about the focus of this movie. But it isn’t for everybody, but the bitter cold of recent weeks is a good reminder of the conditions this crucial battle was fought [http://department.monm.edu].

Отрывок взят из рецензии Вильяма Урбана на фильм французского режиссера Жан-Жака Анно «Враг у ворот». Пытаясь понять, в чем режиссер превзошел Стивена Спилберга, снимая фильм, обратимся к концептуальной структуре, стоящей за именем собственным Спилберг, и активизируем участок «профессиональная деятельность». Как известно, Спилберг – самый успешный режиссер, известный как создатель зрелищного и кассового кино. Одной из составляющей его успеха, безусловно, является умение тщательно прорабатывать каждый кадр фильма. Еще до начала съемок Стивен Спилберг планирует каждый кадр и монтирует его в голове. Именно эта информация учитывается при интерпретации отсубстантивного деривата, о чем свидетельствует контекст, в котором используется производное слово. Следует заметить, что использование производного, образованного от ИС, в конце рассматриваемого текста (в сильной позиции) заставляет ретроспективно пересмотреть весь текст и сделать определенные предположения о высокой оценке работы Жан-Жака Анно как режиссера, несмотря на то, что фильм был воспринят критически, поскольку в нем слишком вольно истолковываются и преподносятся исторические факты.

Исходя из вышесказанного, можно сказать, что формирование значения префиксального глагола, используемого в том или ином контексте, определяется способностью активизировать определенные характеристики этномаркированного концепта, вербализуемого производящим именем собственным. Усвоение того или иного этномаркированного концепта, репрезентируемого производящим именем собственным, представителями другой культуры определяет полноту понимания и производного слова, и иноязычного текста, то есть, в конечном счете, успешность межкультурной коммуникации.
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Педагогический институт СГУ 
им. Н.Г. Чернышевского
ПРЕЦЕДЕНТНОЕ ИМЯ КАК СПОСОБ АКТУАЛИЗАЦИИ 
КОНЦЕПТА «КРАСОТА» В АНГЛИЙСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ

Предметом изучения данной статьи является связь прецедентных имен и концептов как базовой составляющей ценностной системы английской лингвокультуры. По мнению Ж.Ф. Ришара, концепты конституируют «наше знание о живых существах и объектах», являются «базовой когнитивной сущностью, позволяющей связывать смысл со словом, которое мы употребляем», и «с психологической точки зрения выполняют функцию категоризации» [Ришар 1998:15]. Ассоциативная организация связей в простейшей форме репрезентирует одну из моделей хранения знаний в памяти человека, она мыслится как некая форма семантических сетей, существующих в сознании.

Знание прецедентных феноменов, а именно, прецедентных имен, «своей» и «чужой» культур, умение, с одной стороны, корректно их интерпретировать и, с другой стороны, умение адекватно их использовать с той или иной целью крайне важно для взаимопонимания между народами и странами в силу того непреложного факта, что прецедентные феномены являются мощным средством воздействия на умонастроения людей и как следствие – на их действия в той или иной ситуации общения.

Изучение прецедентных феноменов, бесспорно, интересно не только филологам: литературоведам и лингвистам. Описание того, как функционируют в культуре изучаемые феномены, непосредственно затрагивает вопросы, столь необходимые для изучения человека и результатов его разнообразных видов деятельности, помогает выявить, с одной стороны, специфику определенного периода существования национальной самобытной культуры и, с другой стороны, увидеть то общее, что объединяет отдельные своеобразные «отрезки» культуры на оси времени в единый уникальный культурный континуум.
Согласно лексикографическим источникам, а именно Oxford Dictionary of Allusions, концепт «красота» в английской лингвокультуре актуализируется посредством таких имен, как: Aglaia, Antigone, Aphrodite, Artemis, Barbie, Bathsheba, Beauty and the Beast, Botticelli, Cleopatra, Diana, Esther, Euphrosyne, Gibson Girl, Graces, Hamadryad, Hebe, Helen, Madonna, Marilyn Monroe, Nefertiti, Nymph, Pocahontas, Raphael, Rubens, She, Snow White, Thalia, Undine, Venus для описания женской красоты и Adonis, Apollo, Endymion, Ganymede, Heathcliff, Michelangelo, Narcissus для мужской красоты.

Все прецедентные имена, за которыми стоит понятие «красота», можно условно разделить на три группы: имена мифологических героев, имена сказочных и литературных персонажей и имена реально существовавших/существующих людей. Например: 

They were looking at each other, not touching, looking long and quiet at each other. The girl entirely wrapped in furs, so it was hard to tell where her own glossy hair began and ended, and the poor beast, with his rough and yellow hide – Beauty and her Beast, in this guise, but Beauty was so close to her Beast now, wrapped in beast’s clothing, as sharp and wary as a beast, surviving as one. Doris Lessing The Memoirs of a Survivor 1974
Eighteen he remembered her, and not too tall, with almost masculine features below short chestnut hair: brown eyes, full cheeks and proportionate lips, like Aphrodite his inward eye had commented time and time again, only a little sweeter. Alan Sillitoe “The Loneliness of the Long Distance Runner”, 1959

She had a beautiful neck; the throat of a Nefertiti. (John Fowles “The Magus”, 1966)

He seemed much younger than her, had Heathcliff-type hair and wore jeans. The Independent 1997

При анализе избранного эмпирического материала - текстов различного жанра и типа, порожденных в разных дискурсивных условиях, - целесообразно обратить внимание на так называемый парадокс наблюдателя, что важно учитывать как исследователю-филологу, так и исследователю-представителю других гуманитарных наук.
Парадокс наблюдателя при изучении прецедентных феноменов заслуживает особого внимания в силу того, что они являются для носителей соответствующей культуры в когнитивном отношении фоном, а не фигурой. Осознание этого побуждает исследователей прецедентов выявлять и описывать те сведения, которые, как правило, остаются вне поля зрения анализирующего.
Предлагаемый в статье ракурс изучения проблемы прецедентности интересен тем, что культуры тесно взаимодействуют между собой; существуют многочисленные культурные заимствования в материальной, духовной, интеракциональной частях культуры'. [Л.И.Гришаев].
Так, изучение прецедентных феноменов позволят, с одной стороны, в синхронии легко проследить культурную целостность. 
С другой стороны, на протяжении всей истории культуры определенного народа сохраняется некое единство и преемственность. Логично предположить, что каждая культура и с точки зрения истории ее развития, и с точки зрения ее бытования в различные эпохи являет собой также единое целое. Единство культуры в диахронии обеспечивают некоторые образования, которые было предложено называть «культурными скрепами», поскольку они скрепляют отдельные пласты в культуре, нередко весьма существенно различающиеся друг от друга [Пелипенко, Яковенко 1998].

Культура – это искусственная, а не естественная, природная действительность, действительность, постоянно творимая человеком, конкретная социальная реальность, в которой имеются элементы новаторства и традиции. Культура – это система значений, которая постоянно приспосабливается к изменяющимся условиям, а человек выступает и как творец культуры, и как её продукт [Гришаева, 2007].

В связи с выше сказанным становится понятным, что идеалы красоты и, в свою очередь, прецедентные имена, олицетворяющие красоту меняются с течением времени. Так, мы видим, что наряду с именами греческих богинь символами красоты также выступают кукла Барби, героини мультфильмов – Белоснежка и Красавица. Но, тем не менее, эти имена служат средством безошибочного распознавания «своего» и «чужого» и являются способом и средством создания культурной континуальности, то есть равнозначности культуры самой себе, несмотря на культурные новации в различные отдельные периоды бытования культуры. В подтверждение этого положения можно привести следующие примеры:
Opposite him, across the sweeping curve of the presentation console, were two Ken-and-Barbie-style presenters of indeterminate age. Ben Elton “Popcorn”, 1996

Then go to America, and drown your sorrows on the bosom of some charming Pocahontas. John Fowles “The French Lieutenant’s Woman”, 1969
A small, curvaceous woman with platinum blonde hair sashayed towards us across the newsroom like some latter-day Marilyn Monroe. (Annie Ross “Moving Image”, 1995)

Your words have delineated very prettily a graceful Apollo; he is present to your imagination, - tall, fair, blue-eyed, and with Grecian profile. Charlotte Bronte “Jane Eyre“, 1847

Once, in his boyish mockery of Narcissus, he had kissed, or feigned to kiss, those painted lips that now smiled so cruelly at him. Oscar Wilde “the Picture of Dorian Gray”, 1891

Итак, прецедентные имена, анализируемые в рамках данной статьи, служат средством художественной выразительности, являются маркерами как культурной идентичности, так и маркерами определенной эпохи. Безусловно, каждая языковая личность уникальна, обладает собственным когнитивным пространством, собственным «знанием» языка и особенностями его использования [Гудков]. Однако можно выделить и национальную инвариантную часть в структуре языковой личности, обусловливающую существование общенационального языкового типа и детерминирующую принадлежность к тому или иному лингво-культурному сообществу.

Прецедентные имена осуществляют функцию апелляции к некоторой культурно значимой ценностной ориентации данной лингвокультуры.

Перечисленные элементы культурной памяти, свойственной некоторой культуре, отличаются друг от друга степенью абстрактности/конкретности, функциональным потенциалом, сферой и формой бытования, способом кодирования, степенью универсальности/специфичности, силой воздействия на носителей культуры, соотношением сознательного и бессознательного при активизации, поли- и моноинтерпретируемостью. Поэтому одна и та же мифологема, один и тот же архетип могут быть связаны с различными прецедентными феноменами, однако, один прецедентный феномен коррелирует, как правило, только с одной мифологемой или архетипом. Способом активизации названных феноменов могут быть и цитаты, и аллюзии, и реминисценции и иные средства, имеющиеся в распоряжении представителей конкретной культуры.
Постоянство аксиологического потенциала, а также связи прецедентного феномена с ценностными ориентациями, актуальными для одной культуры как в диахронии (то есть на протяжении многих исторических эпох, в которые существует данная культура как сложная семиотическая система с определенными функциями), так и в синхронии (то есть для нескольких субкультур, являющихся естественными сложно организованными составными частями соответствующей культуры с собственными функциональным потенциалом) дают основания трактовать изучаемое явление как чрезвычайно эффективное средство с мощным персуазивным воздействием. Последняя особенность прецедентного имени обусловливает достаточно частотное обращение к нему как средству манипулирования сознанием, восприятием и поведением тех или иных представителей определенной культуры.
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Е.А. Дегтярева
Московская государственная юридическая академия

К ПРОБЛЕМЕ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ РУССКИХ ВКРАПЛЕНИЙ

В АМЕРИКАНСКОЙ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

Считается само собой разумеющимся, что любой человек понимает и воспринимает на родном языке не только простые, обыденные произведения речи, но и творения классиков,  произведения художественной литературы. Однако ученые-филологи, в том числе великие классики русской филологической науки, вновь и вновь ставили вопрос о том, что значит читать и понимать текст, т.е. впервые была поднята проблема восприятия текста.

Когда речь идет о новейших достижениях лингвистического анализа, все это следует оценивать как важный и основной аспект понимания, предусматривающий такое изучение материала, которое  ученому-филологу раскрыло бы загадку эмоционально-зкспрессивно-оценочного воздействия,  оказываемого на читателя художественной литературы. Исследователь должен понять, почему то или иное произведение есть художественное произведение, в чем заключается сила его воздействия на нашу эмоциональную сферу.


Следует сразу же отметить, что между двумя названными аспектами понимания нет и не может быть непреодолимой преграды. Напротив, всякие попытки искусственно противопоставить их друг другу были бы глубоко ошибочны. В то же время необходимо сознавать, насколько они различны, прежде всего, в том, что оперируют разными системами категорий:  для одного - это образы, фигуры речи; для другого – это реалии, разные типы литературных аллюзий, представляющие собой информацию историко-филологического характера, которую предложено было назвать вертикальным текстом того или иного произведения, автора или целого литературного произведения  (см. работы И.В.Гюббенет).


Реалии представляют собой большую сложность для понимания. Они являются компонентом фоновых знаний, необходимых для понимания иноязычного текста. Недостаточное знание истории страны, важнейших исторических событий, крупнейших политических деятелей приводит к непониманию исторических ссылок.


Реалии, как правило, не переводятся, а транслитерируются в целях сохранения национального колорита произведения, ибо они принадлежат к категории «непереводимого в переводе».


При переводе происходит адаптация текста к новому получателю, которая является причиной изменений в информации, в исходном тексте. Поэтому, реалии, отражая специфику национальной культуры, могут иметь коннотации, создающие яркий образ, не всегда доступный представителю иноязычной культуры.


Первые шаги в изучении вертикального контекста были направлены  на выявление того, что именно входит в сумму филологических сведений, который, находясь фактически за пределами текста, определяет в то же время полноту его восприятия. Среди основных категорий вертикального контекста в первую очередь были выделены литературные аллюзии и цитаты. Каждое высказывание, будь оно обусловлено ситуативно или той иной филологической традицией, всегда реализуется в «контексте». При этом обычно имеется в виду то, что по противопоставлению «горизонтальному контексту» (сюда относятся реалии, разные типы литературных аллюзий, цитаты, представляющие собой информацию историко-филологического характера, которую предложено было назвать вертикальным контекстом того или иного произведения.


Под «контекстом» принято понимать языковое окружение, в котором употребляется та или иная лингвистическая единица. Так, контекстом слова является совокупность слов, грамматических форм и конструкций, в окружении которых встречается данное слово. Но слово - далеко не единственная единица языка; другие лингвистические единицы, такие как фонемы, морфемы, словосочетания и предложения также встречаются в определенном языковом окружении.


Вертикальный контекст – это изучение фоновых знаний, а также того, что за отсутствием метаязыкового выражения средствами русского языка мы называем «аллюзией», т.е. образование метафор, предполагающих у читателя знание определенного  историко-филологического материала.


Фоновое знание-это совокупность сведений, которыми располагает каждый, как тот, кто создает текст, так и тот, для кого текст создается. Недостаточное «фоновое знание» или отсутствие его делает невозможным понимание. В английском языке  большое значение для правильного восприятия имеет, в частности, фоновое знание в области употребления различных форм обращения к собеседнику.


Особенно важно фоновое знание при чтении иностранной литературы, как в подлиннике, так и в переводе. Последнее представляет  собой интерес и актуальность для переводчика, который ставит своей задачей довести до читателя всю сложность и иногда непохожесть истории, культуры  и жизни той страны, которая описывается в переводимом произведении.



Как указывает Ю.Т.Листрова, «… в лингвистической литературе параллельно с термином «иноязычное вкрапление» употребляются и другие термины: варваризм, окказиональное слово иноязычного происхождения, нетранслитерированное слово и выражение, беспереводное иноязычное вкрапление, неассимилированная иноязычная лексика, экзотизм-вкрапление» [Листрова 1999: 10].


По мнению В.П.Беркова, «иноязычные вкрапления», с одной стороны, близки к экзотизмам, с другой – к иностранным словам.


Экзотизмы и  иноязычные вкрапления  этимологически явления одного порядка, а различие между ними функциональное: экзотизмы – явления, чуждые данному языку; иноязычные слова – явления, свойственные данному языку.

Иноязычные вкрапления – явление достаточно многообразное и многие лингвисты имеют в виду разные вещи. Одни ученые подразумевают под иноязычными вкраплениями, прежде всего, ту группу слов и выражений, которая прочно вошла в книжные и даже разговорные стили языка, ибо обладает высокой частотностью употребления в речи и состоит в основном из широко-известных слов, почерпнутых из латинского или живых  европейских  языков.

По  своим функциям они приближаются к обычным заимствованиям, хотя и сохраняют  нетранслитерированную форму.

Проблема иноязычных вкраплений тесно связана с комплексом других актуальных проблем современного языкознания [Берков 1973].

Вопросы использования иноязычных вкраплений в языке писателя побуждают обратиться к социолингвистической характеристике не только личности самого писателя, но и того речевого коллектива, в котором он живет.

Для нас важно, что предпочтение того или другого языка в разных социальных ситуациях определяется  едиными для данного общества социальными нормами.

Объектом изучения данной работы явился материал двух англоязычных романов: G.Lyons “Zara”  и   D.Steel”Zoya”, где дается широкая панорама русской жизни и где главные герои – русские. Столкновение английского языка   и русской действительности и культуры не могло не отразиться на языке этих произведений. Русские реалии, которые призваны создавать определенный социально-культурный фон, могли быть переданы исключительно русскими  вкраплениями, поскольку английский язык подчас не имеет в своем словаре подобной лексики. Обе писательницы  описывают в своих романах события, происходящие в России в  1917 году.

Действие обоих романов происходит  в высших слоях дворянского общества Санкт-Петербурга. Главные героини Зара и Зоя родились и воспитывались в семьях русских аристократов. Отец  Зары – великий князь Алексей Александрович, который
 курировал департамент иностранных дел. Отец Зои был великим князем Юсуповым (в романе он – Оссупов), а Зоя была крестницей императрицы Александры Федоровны. В связи с этим авторы при описании русской жизни не могут обойтись без русской лексики.

Все  русские вкрапления представлены в основном собственно вкраплениями, которые заимствовались английским языком и кальками типа белые русские – white Russians. (Например, “He didn’t tell her the white Russians had come to liberate Ekaterinburg 8 days later.” (D.Steel”Zoya).

Антропонимическая и топонимическая лексика всегда оказывается экзотической в другом языке, т.к. это слова, которые не переводятся и создают определенный колорит.

Авторы используют русские имена собственные, имена исторических личностей, русские географические названия, названия театров, улиц, рек, озер, некоторые слова, относящиеся к быту и обычаям. Эти слова можно назвать иноязычными вкраплениями.

Значительное место среди них занимает русская общественно-политическая и историко-культурная терминология. Иностранные слова и варваризмы используются автором в различных стилистических целях. Эти слова автор выделяет курсивом, но такие слова как  rouble, troika, samovar, vodka не выделяются курсивом, потому что они уже довольно хорошо известны иностранному читателю. Например, “She made tea herself at the table beside her chair using a large exquisitely wrought samovar.” (G.Lyons “Zara”)

 “He praised Piotr for his bravery and presence of mind and gave him a rouble.”(G.Lyons “Zara” ) .

   Существуют 2 способа введения русских вкраплений в английский контекст:

1. Это слова, вводимые с пояснениями, функцию которых выполняют поясняющие обороты или контекстуальные синонимы. Например,They ate, brushing away bluebottles and bees, consuming herrings, salmon and sturgeon with salad, jellied pike-perch studen (which was a meat Jelly) and caviar on buttered rye bread or blinis.
2. Слова, вводимые без пояснений как равноправный член английского предложения. Например, “I gave them a little money and just enough vodka to put fire in their stomachs.” 

   Все русские заимствования и вкрапления  были классифицированы по тематическим группам, которые сводятся к следующим:

1) топонимы – различные географические названия (Borodino, Petrograd, Tsarskoye Selo, the Neva River, Lake Ladoga)

2) антропонимы - собственные имена, отчества, фамилии людей (Piotr, the Rostovs, Konstantin Nicolaevich, General Kоrnilov)

3) название газет (Izvestia)
4) названия полков (the Volinsky Regiment, the Semonovsky Regiment)

5) денежные единицы (a rouble) 
6) предметы обихода (samovar)
7) транспортные средства (troika)
8) название алкогольного напитка (vodka)

9) названия блюд русской кухни (studen, blinis, borscht)

Слово борщ (borscht) является русским блюдом, но так как события происходят в Германии, автор использует немецкое, а не английское написание.  

   
Имена собственные играют особую роль в романах. Являясь немотивированными лексическими единицами, так как они не передают индивидуальных черт их носителей, они, тем не менее, не лишены способности выражать некоторые социологические признаки, например, пол, возраст, национальная принадлежность, а также отношение персонажей друг к другу (Konstantin Nicolaevich – русское имя, мужское, обладает высоким социальным статусом; Zoya – русское имя, женское, принадлежит молодой девушке, используемое в неофициальной ситуации, так как не сопровождается отчеством; Zaroushka – собственное имя, уменьшительно-ласкательное от Zara).

   
Например, Her name was Olga Khokhlova at St. Alexander Nevsky, but Zoya had no desire to go anywhere now. 

Sasha and Zaroushka were picking the lilies. 

   
Неизбежно и употребление имен революционных лидеров России: Керенского и Ленина, так как действие одного из романов начинается накануне бурных революционных событий начала XX века. Эти имена являются всемирно известными, и автор использует их для создания реальной картины событий. Например, He told them that Lenin, the leader was in hiding in Rapino. (G. Lyons “Zara”)

   
Следует отметить, что имена исторических лиц России составляют сравнительно небольшое количество. Сюда можно также отнести следующие имена: Romanov, Diaghilev, Dr. Botkin, Peter the Great. 
  
Это объясняется рядом причин: исследуемые романы принадлежат к жанру историко-художественной литературы; главные героини романов не являются политическими деятелями; события происходят лишь частично на территории России, а затем переносятся в одном романе в Германию, а в другом – во Францию. 

   
Большой интерес представляют имена и фамилии героев, используемые вместе с титулами и званиями, которые были приняты в обращении в царской России. Например, “Besides Princess Anya had become great friends with the Tsarina”. (G. Lyons “Zara”)

   
Очень часто в романах используются воинские и гражданские звания, а также «термины» родства с собственными именами. Сюда можно отнести: General Kornilov, Dr. Botkin, Uncle Vassily, Aunt Sonya, Maminka, Papa.  В русской языковой традиции обращение младшего к человеку, старшему по возрасту, нередко выражалось с помощью лексем «дядя» и «тётя», при этом говорящие не являются родственниками. Поэтому в романах встречаем кальку с русского  Aunt Sonya, Uncle Vassily. 

     
Можно выделить еще одну группу имен, которые свидетельствуют о том, что автор не совсем хорошо знает русские реалии. Например, в полном имени героини непонятно употребление слова Arkadova (Zara Arkadova Vashinskova). Это не может быть отчеством, так как имя ее отца – Алексей. Если бы это была двойная фамилия, то она должна быть написана через дефис. 

   
Другим примером неправильного употребления является уменьшительно-ласкательная форма в слове Drushenka: “Well, Drushenka tells me that the witch is pregnant”. Возможно, что это слово является ошибочной транслитерацией русского слова «душенька» или довольно распространенного  имени «Грушенька». 

Иногда автор вводит русские слова  в прямую речь героев с целью показать билингвизм героев. Например, “It is not good for a devachka to see the things you see”.Автор допускает орфографическую ошибку и пишет слово «девочка» через букву «а» - девачка.

Следующую группу составляют так называемые «социально-политические термины», т.к. они отражают социальную действительность  России того времени. Это такие русские экзотизмы, как Bolshevik, Menshevik, Tsarevich. Большинство английских и американских толковых словарей дают эти слова, т.к. они являются экзотической  русской лексикой в английском языке. Например,”Are you a Bolshevik, Prince Alexei? The Advanced Learner’s Dictionary of Current English A.S. Hornby дает такое определение: Bolshevik – person favouring and supporting Marxian Communism; member of the Russian Majority Socialist Party. Но т.к. это слово является историзмом  уже и для русской действительности, то автор устами одного из героев дает пояснения данного слова для современного читателя. The Bolsheviks are a break away group and are led by the exile Lenin.


Таким образом, изучение  русских вкраплений представляет большой интерес для лингвистов. Далеко не каждое русское слово, которое проникает в  английский язык, становится его лексической единицей. Как уже говорилось выше, топонимы и антропонимы являются частью  вертикального контекста. И если читатель не обладает необходимыми фоновыми знаниями, то это ведет к непониманию художественного произведения.

Библиографический список
1. Берков В.П. Вопросы двуязычной лексикографии. (Словник). - Л.: Изд-во ЛГУ,1973.

2. Гюббенет И.В. К проблеме понимания литературно-художественного текста (на английском материале). - М.: Изд-во МГУ,1981

3. Гюббенет И.В. Основы филологической интерпретации литературно-художественного текста. - М.: Изд-во МГУ,1991

4. Листрова Ю.Т. Иносистемные языковые явления в русской художественной литературе XIX века: (на материале немецких вкраплений). – Воронеж: Изд-во Воронеж. ун-та,1999

5. Листрова Ю.Т. Отбор и употребление иноязычный вкраплений в русской литературной речи XIX в. – Воронеж: Изд-во Воронеж. ун-та,1986

6. Hornby A.S. Oxford Advanced Learners Dictionary of Current English. - Oxford, 2000

Источники текстового материала

7. Lyons G. Zara.-G.B.: Futura, 1991.

8. Steel D. Zoya.-N.G.: Dell, 1988.

И.М.Деева
Нижегородский государственный 
лингвистический университет 

им. Н.А. Добролюбова

К ВОПРОСУ О ВЕРБАЛИЗАЦИИ НЕКОТОРЫХ УНИВЕРСАЛЬНЫХ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИХ КОНЦЕПТОВ В ПОСЛОВИЦАХ АНГЛИЙСКОГО,
НЕМЕЦКОГО И ЭСТОНСКОГО ЯЗЫКОВ
В последние десятилетия концептология заняла прочное место в науке, и концепт стал предметом рассмотрения многочисленных изысканий на материале разных языков. Существуют, как известно различные определения концепта разными учеными и разные подходы к его изучению. Согласно одному из определений, под концептами понимаются «оперативные содержательные единицы памяти, ментального лексикона, отраженные в человеческой психике». [Жинкин 2002: 20-23]. Известно, что концепты могут вербализоваться при помощи слов, словосочетаний и прецедентных микротекстов, среди которых оказываются пословицы. Вербализуемые в них концепты являются предметом рассмотрения в настоящей работе, построенной на материале анализа 600 паремиологических единиц английского, немецкого и эстонского языков, извлеченных из фразеологических словарей [Кунин 1984 и др.]. Пословицы наряду с фразеологизмами других типов составляют фразеологический фонд языка в качестве составной части и входят в концептосферу. Основная функция пословицы заключается в ее назидательном характере. Любая пословица, отражая многовековой опыт и мудрость народа, ее создавшего, учит, утешает, советует, предостерегает. При этом назидательный характер проявляется в пословице независимо от ее формы. Так, если пословица является повелительным предложением, то она выражает совет или некое поучение, непосредственно обращаясь к адресату. Например:

- Look before you leap; Grasp the nettle and it won’t sting you. (англ.)

- Wills du Genuss, so nimm auch den Verdruss; Was dich nicht juckt, das kratze nicht. (нем.)

- Kui midagi teed, tee hästi. (если что-то делаешь, делай это хорошо); Ära vaata lindu sulgedest, vaid laulust. (обращай внимание не на перышки, а на песню птицы) (эст.)

Если же пословица – повествовательное предложение, каковые составляют подавляющее большинство в рассматриваемых языках, то совет, предостережение и т.д. выражается в этом случае косвенным образом -  через констатацию того или иного факта, описания ситуации, действия, события и др., откуда адресат может сделать соответствующий вывод о своем состояния, поведении, отношении окружающих и т.д. Например:

- Every cloud has a silver lining. (англ.) – настрой на оптимистический лад.

·  Geiz ist die Wurzel alles Übels (нем.) – предупреждение о дурных последствиях скупости.

·  Kes otsib, see leiab (кто ищет, тот находит) (эст.) – необходимость упорства, настойчивости в достижении цели.

В каждой пословице вербализуется один из лингвокультурологических концептов, которые, как правило, носят универсальный характер (время, дружба, истина, труд и др.) и имеют важное значение для любого народа, составляя в вербализованном виде основу народной мудрости. Число концептов, разумеется, неизмеримо меньше числа пословиц.

Анализ показал, что многие из выявленных культурологических концептов, вербализованных пословицами, обладают аксиологическим статусом, положительным или отрицательным. Некоторые из них образуют аксиологически противоположно направленные пары (счастье -  горе, ум – глупость, верность -  предательство, любовь – ненависть и др.).

Одним из примеров подобного рода может служить пара концептов с противоположными оценочными знаками (труд (+) и бездеятельность (-). В задачу данной статьи входит кратное рассмотрение второго компонента данной пары.

Многоступенчатый дефиниционный анализ показывает, что концепт бездеятельность тесно связан с такими понятиями как праздность, безделье, лень, отсутствие дела, ничегонеделание, пассивность, болтовня; англ. idleness, inactivity, inertia, laziness; нем. Müssiggang, Faulheit, Untätigkeit; эст. jõudeolek – состояние безделья, отсутствие занятости; tegevusetus – отсутствие деятельности, logelemine – безделье, laiskus - лень. Данные единицы можно рассматривать в качестве концептуальных признаков концепта бездеятельность. Как видно, все они имеют отрицательный аксиологический статус, что и подтверждается примерами пословиц, отобранных в ходе исследования. Представляется целесообразным разбить данные примеры на несколько групп в зависимости от их конкретного концептуального содержания.

1) Праздность – источник всего дурного. – Idleness is the mother of all evil (sin или vice); Idleness is the root of all evil (sin или vice); Idleness rusts the mind; Of idleness comes no goodness; An idle brain is the devil’s workshop (англ.). Müssiggang ist aller laster Anfang. (нем.) Ср. рус.: Лень – мать всех пороков.

2) Кто ничего не делает, тот ничего и не добивается / не получает. – No pains, no gains. (англ.); Ohne Schweiss kein Preis; Tauben fliegen einem nicht gebraten ins Maul (нем.); Magaja kassi suhu ei jookse hiir. (спящей кошке мышь в рот не вбежит) (эст.).
3) Необходимы не слова, а дела. - Actions speak louder than words; Deeds, not words; Better to do well than to say well; Great talkers are little doers; Saying and doing are two things (англ.); Von schönen Worten wird man nicht satt; Von Worten zu Werken ist ein weiter Weg. (нем.); Suuga teeb suure linna, käega ei kärbse pesagi (на словах – букв. ртом – строит большой город, а на деле - букв. Руками – и для мухи домика не построит) (эст. поговорка) 
4) Бездельник, болтун, ничтожество, занимается пустозвонством. – Empty vessels make the greatest sound (англ.); Leere Fässer klingen hohl; Leere Tonnen, grosser Schall (нем.).

5) Лентяи, бездельники, болтуны подвергаются осуждению. – Idle folks lack no exсuses. (англ.); Laisal on alati aega küll (у лентяя всегда много времени); Virga poole vaatab igaüks, laisa poole pööratutakse selg. (на прилежного все смотрят, а от лентяя отворачиваются); Usinat austatakse, laiska laidetakse (трудолюбивого уважают, а лодыря укоряют); Laisk nagu porikärbes (ленивый как навозная муха – фразеологическое сочетание) (эст.). 
Как видно, народная мудрость безоговорочно осуждает праздность, лень, пустые разговоры вместо дела и предостерегает от подобного поведения. При этом один и тот же концепт бездеятельность, вербализуясь в разных пословицах, каждый раз поворачивается к адресату разными гранями, в результате чего создается достаточно полная картина, отражающая отношение народа к описываемому явлению. Аналогичным образом могут быть проанализированы и другие лингвокультурологические концепты, вербализуемые в английских, немецких и эстонских пословицах, что подтверждает их универсальный характер и важность для концептосферы каждого народа.
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СИНОНИМИЯ В АНГЛИЙСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ ЛИНГВИСТИКИ

С каждым годом возрастает закономерный интерес к проблемам терминологии, отражающей развитие и современное состояние науки. Терминологии разнообразны и во многом своеобразны, но мы себя здесь ограничим только лингвистической терминологией, не касаясь иных возможных и очень существенных видов терминологии.

Лингвистическая терминология - совокупность терминов науки о языке. Лингвистическая терминология - неотъемлемая и основная часть метаязыка лингвистики, то есть специального языка, при помощи которого описываются свойства естественного языка, выступающего как язык - объект. Лингвистическая терминология отражает концептуальный аппарат различных национальных научных традиций, лингвистических направлений и школ, а также языковых теорий отдельных авторов. Поэтому лингвистическая терминология существует не как единая семиологическая система, а как "система систем". Этим обусловлен полиморфизм лингвистических терминов, когда один и тот же термин может обозначать разные понятия в различных научных направлениях  и национальных лингвистических традициях или когда одно и тоже языковое явление обозначается различными терминами. Подобные термины со сходной референцией, но относящиеся к разным концепциям и школам, можно квалифицировать, как квазисинонимы. Кроме того, в лингвистической терминологии существуют полные синонимы.

Под синонимией терминов принято понимать тип семантических отношений, основанный на способности разных терминологических единиц, обозначать одно и тоже специальное понятие, выражая различные дополнительные признаки понятия, эмоциональную или стилистическую окраску, употребляемость и сочетаемость с другими терминологическими единицами.

[ Тихонова 2009: 835]

Необходимо отметить, что синонимами не являются слова, полностью совпадающие по значению. А. А. Реформатский отмечал, что "если бы синонимы были целиком "то же", то существование их потеряло бы смысл. Это было бы не обогащение словарного состава, а наоборот, его засорение". [Реформатский 1967: 95]. Подход к проблеме синонимии менялся неоднократно в процессе расширения знаний в области терминологии.

Ранее существовало мнение, согласно которому синонимические отношения в терминологии определялись как нежелательные и даже вредные. С работами В.П. Даниленко в литературу вошла противоположная точка зрения, согласно которой синонимия в терминологии рассматривается как естественное проявление законов развития лексики литературного языка. [Даниленко 1977: 93].

Также В.П.Даниленко справедливо отмечает, что в терминологии немало причин и предпосылок для существования синонимичных наименований одного понятия [Даниленко 1977: 95].

"Конечно синонимы не могут быть правилом, но они слишком частое исключение, чтобы так категорически их исключать"- пишет В.П.Даниленко [Даниленко 1977: 95].

Первоначальная точка зрения ученых заключалась в том, что синонимия свойственна лишь вновь развивающимся языкам. В последнее время сформировалась точка зрения, что синонимия не является признаком начального периода развития термино-системы, поскольку "… с помощью множественности номинативных средств языка реализуется лабильность мыслительных структур, поэтому синонимия - признак не зарождающейся, а развивающейся науки. Чем выше уровень развития науки, тем синонимичнее мышление специалиста"[Татаринов 2006: 175]. Ведь роль синонимов чрезвычайно велика в развитии речевой культуры: чем лучше человек знаком с синонимами своего языка, тем свободнее и точнее он может выражать оттенки мыслей и настроений.

Н.З.Котелова также считает, что синонимия в терминологии - явление функционально оправданное, служащее для номинации близких научных понятий, выполняющее стилистические (для архаизации, модернизации, специализации текста) или эвфемистические задачи [Котелова 1978: 33].

Рассматривая специфику синонимии лингвистических терминов, необходимо отметить, что огромное количество терминов выражают одни и те же понятия, одни и те же предметы и явления действительности. Как отмечают Б.Н Головин и Р.Ю Кобрин, синонимия бывает лексической и синтаксической. Причем та и другая широко распространены в терминологиях [Головин, Кобрин 1987: 52]:

accent - stress

endrhyme – fullrhyme - tailrhyme

linguistics - study of language

literary language - standard language

lexical formative - lexical item lexical unit

backing - grounding

derivation - formation.

Рассмотрим некоторые виды терминологической синонимии.

В исследуемой английской терминологии было выявлено достаточно большое количество синонимов-дублетов. Терминологичные дублеты - это слова или словосочетания, которые объединяются особой терминологической соотнесённостью с одним и тем же научным понятием и объектом действительности [Головин 1987: 54]

stereotyped expression - cliche

guadrisyllable - tetrasyllable

partial synonym - guasi-synonym

breaking - fracture

back-formation - inverse derivation

speaker - addresant.

В лингвистической терминологии распространены синтаксические синонимы - варианты терминов - словосочетаний, отличающиеся синтаксической моделью образования (порядком слов и отношений между ними. Тихонова...) Можно выделить три группы синтаксических синонимов:

              1. Синонимическое соответствие "слово-словосочетание"

ablaut - vowel gradation

cohortative - hortatory wood

svarabhakti - anaptotic vowel

endophasy - inner speech

syllabication - syllabic devision

lexeme - lexical item

              2. Синонимическое соответствие "словосочетание - словосочетание":

medio passive - middle-voice
adjective pronoun - prominal adjective

adverb of direction - directional adverb

adverb of place - locational adverb

complement predicate - predicative complement

discovery procedure - procedure of discovery

             3. Синонимическое соответствие "полная форма термина - краткая форма термина":

social-group dialect - social dialect

illocutionary act - illocution

triangular vowel diagram - vowel triangle

phrase logical unit - phrase me

word-combination - phrase

performative manner adverb - permanner

В терминологии языкознания широко используется метод сокращения средствами символики, но при этом символ соотносится с первой буквой слова, входящего в словосочетание [Головин 1987: 57]:

constituent structure grammar - CS grammar

ultimate consistent - UC

tragector - tr,TR

target language - TL.

guestion - Q

quantifier binding - Q-binding

Исследование синонимии в английской терминологии лингвистики позволяет сделать выводы о причинах появления синонимических терминов. Одной из причин является появление морфолого-синтаксических вариантов таких, как композитные и аббревиатурные - стремление носителей языка, в частности специалистов по лингвистике, к экономии языковых средств. Кроме того, интенсивность проявления синонимии в английской терминологии, на наш взгляд, вызвана:

1) семантической недостаточностью существующего запаса терминов для более точной характеристики новых понятий в науке, а также более глубокого раскрытия уже существующих понятий;

2) особенностями становления данной отрасли знания;

3) разными школами в лингвистике, которые вместе с терминами для специфических понятий несут с собой новые термины и для тех понятий, которыми пользуются в равной мере представители всех направлений;

4) незаконченностью отбора знака и неупорядоченностью содержания терминологической системы.
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ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЙ АСПЕКТ ИНВЕКТИВЫ 

В СОВРЕМЕННОМ ОБЩЕСТВЕ

Инвектива передает целую гамму прагматических значений, которые отражают субъективное оскорбительное отношение адресанта к адресату: от неодобрительно-пренебрежительных и иронических замечаний до грубого агрессивного осуждения, поношения или осмеяния. Под инвективой  в работе понимается любая вербальная (невербальная) форма реализации адресантом деструктивной критики в адрес собеседника, следствием  которой является уязвление чувств реципиента, ухудшение его эмоционального состояния.

Лингвокультурный аспект концепта “оскорбление” в разных языковых ареалах проявляется в сходствах и различиях мотивов и интенций адресантов. Понятие инвективы тесно связано с проблемой национальной специфики инвективного общения, которая в последние десятилетия широко обсуждается на страницах лингвистических изданий и является предметом множества исследований.

Необходимо подчеркнуть, что национальная специфика инвективы  наиболее ярко проявляется на уровне коммуникативной прагматики. В целом лингвокультурная специфика речевого акта складывается из факторов, обусловливающих отличия в построении, функциях и способе реализации процессов общения, характерных для данного языкового коллектива:

1) факторы, связанные с культурной традицией;

2) факторы, связанные с социальной ситуацией и социальными функциями общения;

3) факторы, связанные с этнопсихологией в узком смысле, т.е. особенностями протекания психических процессов и различных видов деятельности;

4) факторы, связанные с наличием в тезаурусе данной общности тех или иных специфических реакций, понятий и т.п., то есть со спецификой денотата;

5) факторы, определяемые спецификой языка данной общности [Скоморохова 2001: 195].

Различные этнические группы неодинаково воспринимают жизненные ситуации, и то, что является эмоционально нагруженным для жителя Японии, может оказаться почти нейтральным для представителя европейской страны. Национальные культуры по-разному кодируют одну и ту же человеческую эмоцию: тот же самый код может употребляться разными этносами для выражения прямо противоположных эмоций.

Напряженный ритм жизни, издержки научно-технического прогресса, стремительное развитие цивилизации влияют на увеличение использования инвектив в речевом репертуаре говорящих. Инвектива выступает в роли защиты от психического неблагополучия, являясь прекрасным средством удовлетворения потребности «получить психическую разрядку». Более того, слова, находящиеся за гранью приличий, «позволяют хоть на минуту выделиться из толпы, стать заметным, популярным в некоторых сообществах (ego-raising through speech activities), бросить вызов условностям  (anti-middle-class feeling)» [Chaika 1990: 146]. 

Наблюдения над инвективными речевыми стратегиями в различных ареалах не обнаруживают тенденции к ослаблению такого способа общения. Напротив, вульгаризмы охватывают более широкие слои населения – от низших до высших страт общества, становясь всеобщим достоянием, в значительной мере благодаря средствам массовой информации. Обращает на себя внимание достаточно высокий оценочный потенциал инвективной лексики: нарушая общепринятые этические нормы, говорящий сам попадает под магическое влияние вседозволенности по отношению к священным понятиям.

Как уже было отмечено, особенности употребления инвектив в языковой практике любого народа надо искать в своеобразии его национальной культуры и истории прошлого, ибо отрицательные эмоции и средства их выражения, равно как и психологоэтическая возможность их выражения являются подчеркнуто национальными.

Так, французы, например, славятся большой любовью к шампанскому, бодрым расположением духа, постоянным состоянием влюбленности. Немецкоговорящих жителей Европы отличает церемонность, исключительная пунктуальность и щепетильность. Неиссякаемая энергичность, общительность и некоторая вульгарность во многом определяют широкое употребление этически сниженных номинаций в речевой практике жителей Америки.

Стремление англичан избегать в своей речи употребления грубых и непристойных выражений есть результат строгого воспитания: буквально с рождения английских детей учат не проявлять своих истинных чувств и подавлять любую несдержанность. Англичане характеризуются определенной холодностью и сдержанностью в общении, высокомерием и надменностью. Подчеркнем, однако, что все перечисленные характеристики несколько субъективны, поскольку они базируются на представлении иностранцев о тех британцах, с которыми они общаются либо в Великобритании, либо за рубежом. Как правило, их собеседниками являются представители высшего и среднего классов, представляющих интеллектуальную и профессиональную элиту с её специфическими установками в отношении языка. Престижный социальный статус и высокие нравственные ценности объясняют неприязнь этой социальной группы ко всякого рода непристойностям. 

Небезынтересно, что чем  выше социальный статус,  тем больше удельный  вес элементов Standard English в речи говорящих. Чем ниже статус, тем выше встречаемость инвективных номинаций, типичных для Black English. Очевидно, что их поведение и манера общения не могут рассматриваться как типичные для целой нации. Дело в том, что сдержанность и невозмутимость англичан – просто иллюзия: “со всеми застегнутыми на все пуговицы эмоциями и непоколебимым самообладанием они представляются на редкость надежными и последовательными – как друг для друга, так и для всего мира” [Майол, Милстед 2000: 12]. На самом деле в глубине души британцы не менее способны на обман, грубость, оскорбления, насилие и прочие “безобразия”, чем любой другой народ мира; просто они всем своим видом стараются не показать, что можно хотя бы предполагать у них наличие таких свойств характера.

Имеется ряд исследований (Жельвис В.И., Костомаров В.Г., Шаховский В.И.), результаты которых снимают с английского народа корону чемпионов благопристойности. Есть все основания полагать, что британцы употребляют бранные слова и выражения не намного больше и не намного меньше других народов.

“Каждая нация считает оскорблением то высказывание, которое задевает его священные вещи” [Жельвис 2000]. Например, наиболее грубыми и непристойными словами в египетском арабском являются Хаваль! (гомосексуалист) и Ибн шармута! (сын проститутки). Во всем мусульманском мире одно из самых сильных оскорблений – Собака!, в то время как в большинстве европейских культур это слово не несет такой большой инвективной нагрузки.

Для болгар ругательство изрод (урод) очень оскорбительно и произнесший его может оказаться в суде. В монгольской культуре широко используется ругательство, в котором употребляется слово кровь. Чистоплотные немцы терпеть не могут грязь и беспорядок, поэтому для них страшным ругательством будет любое выражение, в котором  упоминается слово дерьмо (Schei(e!). Для темпераментных любвеобильных итальянцев нет ничего более святого, чем папа Римский и красивые женщины. В итальянском языке мужчину можно смертельно обидеть, назвав его Cornuto! (рогоносец), Becco! (рогоносец или рогоносец-импотент).

Лингвокультурный анализ японских инвектив показывает, что “слухи о вежливости японцев сильно преувеличены” [Жельвис 2000]. “Открой окно” - если бы это предложение перевели на японский язык, то вышло бы вполне крепкое ругательство, равносильное английскому Fuck off. Дело в том, что на нормативном японском языке фраза должна звучать примерно так: “Не сделает ли любезный господин, дай судьба ему удачи, так, чтобы окно оказалось открытым”. Здесь соблюдены все стандартные формы вежливости. По наблюдениям В.И. Жельвиса, жители страны восходящего солнца любят ругаться при помощи слов, обозначающих насекомых: “Ты не стоишь раздавленного панциря насекомого! ”, “Раздавленное насекомое!”.

Исследование инвективных речевых стратегий в английской художественной  прозе, газете “The Morning Star” и журналах “Reader’s Digest”, “Hello” позволяет сделать вывод о том, что в Великобритании самыми сильными бранными выражениями на сегодняшний день являются коитальные оскорбления и обозначение женских половых органов. Набор сниженных инвективных номинаций получил название dirty dozen (грязная дюжина). Факт такой ограниченности основного инвективного набора объясняется древностью этого лексического слоя в филогенезе и ранним развитием в онтогенезе. 

Так, вульгаризм “cunt” в словаре сленга [Thorne 1993] сопровождается следующим комментарием:

1. The vagina. The taboo word has ancient origins, related words (French con, Spanish coño, etc.) exist in other European languages and in the unwritten prehistoric Indo-European parent languages “cu” or “koo” was a word base expressing “feminine”, “fecund” and associated notions.

2. а very unpleasant person.

As well as being the most “obscene” of the common set of sexually – related taboo words, “cunt” is also used to indicate extreme distaste or dislike.

В приведенной словарной статье сообщается, что вульгаризм “cunt” имеет родственные слова во французском, испанском и некоторых других европейских языках. Можно предположить, что оно было заимствовано англичанами у своих завоевателей – французов в период их многовекового господства на территории Англии. “Заимствованная инвектива может восприниматься то в очень мягком, то в очень грубом смысле, нередко в противоположность тому смыслу, который у неё был в языке – источнике” [Жельвис 1990: 44].

Проиллюстрируем употребление инвективы cunt в речи одного из представителей рабочего класса в англоязычном социуме:

She was a rude old cunt that attacked me so violently that I could hardly breathe! (William Donaldson, “Hello”, 14 August, 1997)

В приведенном примере бранное слово воспринимается как очень сильное оскорбление по отношению к женщине. Здесь на инвективу из соседнего, особенно враждебного “культурного” слоя распространяется неприязнь к этой культуре. В таком случае предполагается, что “вражеский язык грубее своего, отчего и инвективы сильнее. Такое отношение прямо восходит к боязни всего чужого как следствию определенных первобытных представлений”. [Жельвис 1990: 44].

Аналогичную ситуацию можно наблюдать в русском языке. Когда на Русь хлынули полчища монголо-татар, вошли в употребление слова поганый и вражина, характеризующие врагов. Из этого следует, что бранные слова возникают прежде всего по отношению к врагам русского народа, которые несли людям беду и горе. Думается, что сознательное стимулирование агрессивных реакций (ср. враждебность англичан к норманнам и ненависть русских к монголо-татарам) может в определенных случаях играть роль своеобразной прививки от агрессивности.

Итак, представления людей об окружающей действительности восходят к некой единой картине мира, возникшей очень давно и характерной для большинства народов. Но так как в своем развитии народы шли разными путями, постепенно различия между их представлениями о мире становились все более ощутимыми. Выявление таких специфических черт и их сопоставление в рамках определенного языка дает возможность составить картину мира данного народа, то есть представления носителей этого языка об окружающей действительности. Это, в свою очередь, может дать ключ к взаимопониманию между представителями разных культур.

Библиографический список

1. Жельвис В.И. Эмотивный аспект речи // Психолингвистическая интерпретация речевого воздействия. - Ярославль, 1990.

2. Жельвис В.И. Статья о мате. Интернет-магазин, “Новое литературное Обозрение”, 2000, info@nlomagazine.ru.

3. Майол Э, Милстед Д. Эти странные англичане. - М.: Эгмонт Россия Лтд., 1999. - 72с.
4. Скоморохова С.А. Национально-культурные особенности текста как инструмента межкультурной коммуникации. // Проблемы лингвистики и межкультурной коммуникации. – Белгород: Изд-во БелГУ, 2001. – С. 195-196.

5. Chaika E. Language the Social Mirror. - Second Edition. - L.; N.Y.: Newsbury House Publishers, 1990.

6. Dictionary of Contemporary Slang. Compiled by Tony Thorne, Pantheon Books, New York, 1993.
Е.В. Лушникова
Педагогический институт 
Саратовского госуниверситета
О СХОЖЕСТИ МЕТАФОРИЧЕСКИХ НОМИНАНТОВ
В АНГЛИЙСКОМ, ФРАНЦУЗСКОМ И РУССКОМ КОМПЬЮТЕРНОМ ЖАРГОНЕ
Роль метафоры велика в сохранении и пополнении лексического фонда языка. Семантические преобразования в лексике, наряду с номинацией новых реалий, способствуют расширению и обогащению словарного состава, а приобретение словом нового значения может привести к рождению нового слова. Среди семантических процессов одним из главных является переосмысление [Валгина, 2001]. 
Метафорический перенос является универсальным способом образования жаргона и главным механизмом образования переносных жаргонных значений [Ермакова 2003], это «мощный источник» формирования лексического состава жаргонов [Береговская 1996: 34]. 
Многочисленные примеры доказывают, что метафоризация – один из важнейших путей формирования компьютерного жаргона в русском, английском и французском языках, и она происходит по следующим моделям сравнения: человек → компьютер (антропоморфная или антропоцентрическая метафора), животное → компьютер (анималистическая или зооморфная метафора), механизм → компьютер (машинная метафора), растение → компьютер (флористическая метафора), пространство → компьютер (пространственная метафора). 
Анализ языкового материала, на наш взгляд, позволяет предположить, что некоторые метафоры были заимствованы либо калькированы в русский и французский языки из английского, либо они интернациональны для разноструктурных языков исследуемого жаргона. 
Например, мы можем обнаружить такие схожие метафорические номинанты в английском и русском компьютерных подъязыках, как bible (подробное руководство по конкретному языку программирования) и букварь или коран – книжка-руководство к программному обеспечению. 
В английском компьютерном сленге есть адъективная метафора сatatonic (кататонический) – так говорят о зависшей программе, в русском жаргоне есть именная метафора кататония – состояние полного зависа. 
Схожи и такие метафоры в английском и русском подъязыке компьютерных пользователей, как: flavor, taste (аромат, привкус) – атрибут, придающий программе определенный колорит, делающий его необычным и привлекательным; flavorful, tasteful (ароматный, наполненный оттенками) – программа, эстетически приятная, изобилующая всевозможными «оттенками и ароматами», и русс. вкусность – особо приятная  программа. Однако, в русском компьютерном жаргоне метафорическая единица вкусность как бы объединила в себе две английские flavor / taste и flavorful / tasteful. 
В английском компьютерном сленге глагольная метафора blow away (выдувать, сносить) означает «удалять файлы», в русском  снести – удалить электронную почту. 
В английском и французском компьютерном подъязыках также можно обнаружить примеры схожих метафорических номинативных единиц. 
Так, метафоры daemon, dragon есть и в том, и другом языке с одинаковой семантикой – программа, которая запускается автоматически системой сразу, как только происходит нужное событие. Таким же примером является guru в английском и gourou во французском – эксперт в области компьютеров. 
Английское frowney или frowney face (насупленная морда) и французское trombine (физиономия, морда, рожа) обозначают «смайлики». 
Однако, подобные примеры сходства в английском и французском языках могут вызывать сомнение, так как есть вероятность, что заимствована не метафора, а сам компьютерный жаргонизм из английского или это его калька. 
Кроме того, есть интересные примеры схожих по значению метафорических единиц в русском и французском компьютерном жаргоне. Однако нельзя сказать точно, что они заимствованы одним языком из другого. Вероятнее всего, общность означаемых и ассоциативных признаков слов является причиной выбора в русском и французском жаргонах аналогичного означающего [Голубева-Монаткина 1989: 122]. 

Использование одинакового образа в процессе метафоризации может объясняться также и общностью жизненного опыта носителей обоих языков, поскольку этот опыт извлекается из одного и того же материального мира [Илюшечкина 1991: 24]. Сравните, русское палка и французское poignée (ручка, рукоятка) – джойстик; сессия – сеанс связи с помощью модема, во французском fermeture de session (закрытие сессии) – разъединение с Интернетом и метафора-антоним ouverture de session (открытие сессии) – начало связи с Интернетом.

Таким образом, можно считать, что некоторые метафоры заимствованы в русский и французский компьютерные подъязыки из английского или являются интернациональными, при этом в русском жаргоне иногда происходит уточнение значения, во французском семантика остается неизменной.
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СПЕЦИФИКА ПРАВОВЫХ КОНЦЕПТОВ И СПОСОБЫ ИХ РЕАЛИЗАЦИИ В АНГЛИЙСКОЙ И АМЕРИКАНСКОЙ ЮРИДИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ

Исследования  языка права характеризуются  широким спектром подходов к направлению исследования.  Интерес к логической и языковой стороне права связан с позитивистской теорией права, которая видит свою основную цель в истолковании права или его идеи.  Правовой позитивизм  вырабатывает принципы, определяющие толкование языка правовых актов и норм 

Исходя из положения Витгенштейна, что  язык в своей логической структуре  изоморфен структуре мира  и соотносится с фактами мира, создавая определенную картину мира [Витгенштейн 1958], современные исследователи правовых концептов обращают особое внимание на их культурологическую составляющую, изучая соотношение языковых форм, репрезентирующих правовые концепты в контексте определенной правовой культуры.

Правовые концепты по самой природе права тесно связаны с культурой, так как они основаны на обычаях и  традициях общества.  И, хотя правовые концепты относятся к научным концептам, они «заражены вирусом культуры» общества, в котором они функционируют. Правовые концепты являются не просто универсальным ментальным конструктом, включающим только универсальные научные знания, а до некоторой меры своеобразным  «отражением фактов мира», что характеризует специфические пути развития разных народов на протяжении общечеловеческой истории. 

Этнокультурная составляющая большинства правовых концептов  требует определенного «фонового знания» для правильного понимания и толкования юридического текста. Многие правоведы отмечают сложность семантической структуры правовых понятий, и связанную с ней особенность формирования правовой терминологии. Выработка дефиниций юридических терминов всегда связана с понятием нормы. Так как, правовая норма выражает официальную  волю государства [Нашиц 1974] и тесно связана с культурой общества, в котором она вырабатывается  и используется, то  понятия, конструкции и логические структуры права всегда отражают только ту социальную реальность, которая их окружает. 

Проведенный анализ показал, что   правовые концепты не имеют точно определенного объема понятия, т.к. юридические концепты, складываются в процессе развития социальной практики, а не конструируются в целях классификации, как концепты точных наук. Следовательно, юридические термины, репрезентирующие правовые концепты, не имеют столь жесткой и точной дефиниции, как термины точных наук, что позволяет, сделать вывод о зависимости значения юридических терминов от их употребления в языке [Hart 1983]. В результате в юридической терминологии имеется ряд терминов с весьма широкой дефиницией, например, disorderly conduct, defamation, legal liability, etc. Поэтому в условиях прецедентной системы права в правовых документах дается толкование отдельных терминов с наиболее широкой или «пористой» дефиницией, вербализирующих правовые концепты, являющиеся определяющими по данному делу. Так, Дж. Нанберг приводит пример нескольких дефиниций термина”disability”, от использования которых зависело решение страховых дел [Nunberg 2003]. 

В процессе анализа был выявлен ряд различий в употреблении английских и американских терминов, репрезентирующих универсальные  правовые концепты. Так, английские юристы употребляют термин theft для обозначения преступления «кража»,  а американские терминl larceny, являющийся устаревшим в английской юридической терминологии и неупотребляемым.  Прослеживается тенденция к использованию в американских юридических текстах прямых латинских заимствований, таких как cadaver, syllabus, en bene, etc., которые являются архаизмами для английской юридической терминологии

Помимо употребления архаизмом  для американской юридической терминологии характерна тенденция вторичного терминирования  правовых концептов, например, термин  pledge, употребление которого вызывает наиболее острые разногласия у английских и американских юристов. В английской юридической терминологии концепт «залог» вербализуется термином  charge, означающим “mortgage or liability on a property which has been used as a security for a loan”. В английской юридической терминологии термин pledge  имеет более узкое значение“ object given by someone  to pawnbroker as security for a loan” [Dict. of Law, 1995].  Однако американские юристы во всех документах употребляют термин pledge  для реализации концепта «залог». 

В процессе компонентного анализа английских и американских и юридических терминов было выявлено различие в объемах значения терминов, реализующих, казалось бы, универсальные правовые концепты, такие как court, magistrate, common law, etc. Различие в объемах значения некоторых американских и английских юридических терминов является результатом появления у ряда правовых концептов этнокультурной составляющей, характеризующей специфику молодой американской правовой культуры. Хотя Новый Свет заимствовал модель английской правовой системы, однако с принятием конституции  правовая система США изменила принцип незыблемости судебного прецедента. В условиях более демократической политической системы была введена правовая норма судебного пересмотра дела  для всех федеральных судов,  создающая «коллективное общее материальное право» федеральных судов, которое выше общего права штатов. Принятие конституции существенно изменило американскую правовую концептосферу, что отразилось и на американской юридической терминологии. Большинство американских и английских юридических терминов, реализующих универсальные правовые концепты, являются разноэквивалентными  благодаря наличию в их семемах идиоэтнических сем, отражающих этнокультурную составляющую правовых концептов.
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ОБРАЩЕНИЕ КАК ЭЛЕМЕНТ ЛИНГВОКУЛЬТУРЫ
Умение корректно обратиться к собеседнику является важным компонентом успешности межкультурной коммуникации и относится к прагматическому аспекту лингвистики и лингводидактики. В разных языках и культурах веками вырабатывались формы обращения, которые необходимо знать иностранцу, оказавшемуся среди носителей иной культуры. Последствия неправильного, неподходящего обращения к собеседнику могут быть непредсказуемыми. Взаимопонимание во всех его аспектах – языковом, социокультурном, аксиологическом и многих других, по словам С. Г. Тер-Минасовой, есть основа и цель диалога культур [Тер-Минасова 2007:16]. Проблема  выбора правильной, адекватной формы обращения к иностранцу имеет также большое значение не только в  сфере устной, но и письменной межкультурной коммуникации. Это составная часть речевого этикета любого народа.

Единицами речевого этикета являются формы и средства обращения и привлечения внимания, приветствие, знакомство, прощание и др. Обращение как единица речевого этикета – это самый яркий и самый употребительный этикетный знак, который выполняет, главным образом, контакто-устанавливающую функцию. Форма обращения к человеку зависит от обстоятельств. Устойчивые формы обращения включают в себя называния, связанные с социальным положением, профессиональной деятельностью, полом и возрастом, а также многие другие моменты. Естественно, шаблонные обращения употребляются больше всего в официальной обстановке. И в большинстве ситуаций они отражают конвенциональные отношения между членами социума и социальные иерархии.

Так, в немецком языке в зависимости от ситуации общения употребляются самые различные формы обращения. Существуют так называемые дополнительные (Namenzusatz) и сопроводительные  (Namenbegleiter) лексемы, которые стоят перед именем  или фамилией именуемого [Lenk 2007:296]. К первым относятся академические степени и звания, например Dr., Dipl.-Ing., обозначения профессии (Prof., Meister), почетные звания (Doktor honoris causa (Dr.c.h.), Medizinalrat/-rätin), должностные звания (Rektor/-in, Präsident/-in), воинские звания (Major/-in, Hauptkomissar/-in), а также формы обращения, содержащие номинацию поколения респондента (jun./sen.). В плане грамматического оформления такие компоненты употребляются в качестве приложения или аппозиции к имени [Lenk 2002:30-47]. Сопроводительные лексемы – это имена существительные обозначающие обращения, например господин, госпожа, коллега (Herr/Frau, Kollege/Kollegin) и  ролевые сопроводительные лексемы, обозначающие степень родства между респондентами, например дядя, тетя (Onkel, Tante).

Дополнения к имени и формы обращения, связанные с гражданским, социальным, политическим или профессиональным статусом или званием с возможными комбинациями стоят непосредственно перед именем или после него, например: господин  майор, но они не являются частью имени человека. Например, в Германии: Sigmar Gabriel MdB – дополнение к имени стоит после имени и обозначает принадлежность к членам Германского Бундестага (Mitglied des Deutschen Bundestages). Депутат Европейского парламента имеет дополнение MdEP: Martin Schulz MdEP – Mitglied des europäischen Parlaments. Общепринятые аббревиатуры используются также при указании на род профессиональной деятельности человека. Например, консультант по налогам (Steuerberater)  –  Heiko Hecht StB, адвокат (Rechtsanwalt) – Heiko Hecht RA. В различных странах по-разному выстроена система научных степеней и званий. Это приводит к тому, что одинаковые титулы не всегда обозначают те же самые академические звания или ученые степени. Так, степень лиценциата (Lizenziat) в Швейцарии соответствует диплому магистра или мастера в Германии, Австрии и многих других странах. В Финляндии степень lisentiaatti  является средней ступенью между meisteri  (Magister)  и  tohtori (Doktor). Степень доктора в большинстве стран является единственной  научной степенью, в то время как в Германии и Австрии, а также в России есть наряду с кандидатом наук также степень доктора наук (Habilitation). Во многих странах Европы  с упоминанием ученой степени поступают по-разному. Так, в Австрии в удостоверение личности вносят все звания и степени гражданина, в Германии по желанию гражданина можно внести в паспорт только аббревиатуру Dr. без указания отрасли научной деятельности.  В Швейцарии и североевропейских странах, а также в России вносить ученую степень в паспорт не принято. 
Из немецкоязычных стран наиболее последовательно различные титулы, научные степени и звания  указываются перед именем в Австрии [Kasparovsky 2002]. Х. Каспаровский приводит в своей книге „Titel in Österreich“, которая вышла уже в третий раз около 900 австрийских титулов. Наряду с такими обычными и употребительными титулами как „Doktor“ встречаются также такие редкие титулы как  „Expositus“ (seelsorgerischer Vorsteher einer Expositurgemeinde im Kirchenwesen), а также „Obersonderkindergärtnerin“ (сокращенный вариант  „OSonderKdg.“). Как правило, австрийские титулы имеют форму мужского и женского рода: „Magister/Magistra“, „Bakkalaureus/Bakkalaurea“ oder „Professor/Professorin“. Как правило, более высокие звание или степень называются ближе к имени, например: „Mag. Dr. Max Mustermann“. Степени магистра, дипломированного специалиста и доктора обязательно стоят перед именем, а степени бакалавра и магистра должны стоять после имени, например „Dr. Max Mustermann“, „Max Mustermann, PhD“.

Гораздо сложнее обстоит дело в том случае, если человек имеет несколько титулов различных категорий, например обозначение рода профессиональной деятельности, служебные титулы, академические звания или ученые степени. В таком случае рекомендуется в первую очередь называть профессиональную принадлежность человека („Architekt“, „Forstassistent“), затем его должность „Hofrat“, „Forstrat“, затем по степени возрастания профессиональные титулы „Universitätsprofessor“, почетные звания, например, „почетный доктор“ („Dr. h.c.“), затем обозначение сословной или профессиональной принадлежности „Standesbezeichnungen“, например „Ingenieur“, далее следуют прочие обозначения профессий, приобретенных дополнительно к базовому образованию, например: „Akademischer Tourismusmanager“ и, наконец, академические звания магистра, дипломированного специалиста и доктора: „Diplom-Ingenieur“, „Doktor“, „Magister“. После всех титулов следует фамилия, а за ней называется степени бакалавра, мастера, например  „Bachelor of Science“, „Master of Science“. 

Рассмотрим следующий пример. Что скрывается за таким красивым титулом, как „HR Univ. Prof. Akad. Tourismusmanagerin Dr. phil. Maria Bauer, BSc MSc“?  Это значит, что фрау Бауер  по чину надворная советница (Hofrätin), профессор университета (Univ. Prof.), закончила, кроме того, курсы менеджмента по туризму (Tourismusmanagerin), а также докторат по филологии (Dr. phil), бакалавриат (BSc) и магистратуру (MSc). 

Звание профессора в Австрии присваивается не только университетами, но и федеральным президентом в качестве почетного звания. Его имеют также многие учителя гимназий, а в университетах преподавателям присваивают согласно занимаемой ими должности „Universitätsassistent“, „Universitätsdozent“ или также „Universitätsprofessor“. Таким образом, звание профессор в Австрии является чаще всего наименованием должности. В области гуманитарных и естественных наук австрийские университеты присваивают чаще всего звание «магистра» „Magister/Magistra“ в специальных высших учебных заведениях (Fachhochschulen) выпускникам присваиваются степень магистра с соответствующим пояснением „Magister (FH)“. Студенты-выпускники экономических и технических специальностей становятся после окончания университета „Herr Diplomingenieur“ или „Frau Diplomingenieur“. Такие академические звания являются в Австрии частью имени и должны указываться в официальных документах и называться при обращении. 

На сайте science.ORF.at/APA от 27.03.08 можно встретить примеры следующего содержания: в приемной врача нередки приглашения вроде следующего: „Frau Hofrat Magister Maier, bitte in die Ordination“ (Фрау надворная советница магистр Майер, пожалуйста в ординаторскую!) [science. ORF.at/APA от 27.03.08].

  В Швейцарии звание профессора чаще всего почетное звание для преподавателей высших учебных заведений и научных сотрудников. Должность преподавателя в швейцарских университетах – доцент, а не профессор как в Германии. Звание профессора обычно присваиваются кантонами, так как в Швейцарии нет общего закона о присвоении таких званий. 


Особое место в немецкой традиции коммуникации имеют слова-артикли в составе обращений. Естественно, в первую очередь личные имена имеют функцию наименования человека, а не его характеристики. В определенном контексте фамилии человека, как правило, достаточно для его идентификации, однако в немецком языке то и дело встречается обращение, сопровождаемое одним из слов-артиклей. Перед именем встречаются обычно следующие слова-артикли. 

Определенный артикль или указательное местоимение diese/dieser  в единственном числе употребляются перед именем, например: (Das ist/Ich bin) der Christoph, die Veronika. Такая форма обращения характерна для группы людей,  которая обращается друг к другу на ты. В референтной функции такая форма обращения характерна для близких родственников и хороших знакомых, а также по отношению к знаменитым людям, к которым относятся с симпатией, например, к бывшему федеральному канцлеру Вили Брандту: der Willy (Brandt). Интенсивную экспрессивную окраску имеет употребление указательного местоимения для выражения удивления или осуждения, например: Dieser Egon! (Wie konnte er uns das nur antun!) Diese Susi! (Was die nicht alles kann!).  

Определенный артикль в мужском или женском роде или указательное местоимение diese/dieser  в форме единственного числа перед фамилией воспринимаются, как правило, как очень экспрессивное высказывание. Особенно ярко это проявляется в случае употребления перед фамилией указательного местоимения: Diese(r) Meier! Diese Merkel! Аналогичную стилистическую окраску приобретют также референции с определенным артиклем перед фамилией: der Schröder, die Bulmahn, der Stoiber. Конкретная стилистическая окраска таких референций зависит в устной речи от интонации  или от контекста. Чаще всего они обозначают критическую дистанцированность говорящего [Gallmann 2006:309]. В некоторых случаях такие высказывания могут также обозначать удивление или восхищение тем,  что такой человек совершил, чего он достиг. Употребление определенного артикля перед фамилией в определенном контексте может сигнализировать как о позитивной, так и о пейоративной оценке референта, а также быть сигналом близких отношений говорящего с референтом [Weimrich 2003:423 f.]. Х. Вайнрих указывает также на то, что употребление определенного артикля перед фамилиями знаменитостей свидетельствует о высокой оценке говорящим их заслуг, например: die Weigel, die May, die Piaf, der Adenauer. Подтекст таких номинаций заключается обычно в высокой оценке того, чего данные лица достигли.

В разговорной речи иногда встречаются обращения типа der Herr Lehmann, die Frau Müller или в таких вариантах, как Der Doktor Heinrich, die Dr. Kluge,der Professor Warnke. Употребление определенного артикля в таких случаях показывает, что говорящий хорошо знаком с данными лицами, но они обращаются друг к другу на Вы. Таким образом, такая форма обращения сигнализирует о том, что говорящий и референт довольно хорошо знакомы друг с другом, но дистанцированы друг от друга. 

Определенный артикль или указательное местоимение могут стоять перед фамилией также в форме множественного числа. В данном случае в качестве референта выступает вся семья, глава которой имеет данную фамилию. Таким образом, из личного имени возникает обозначение коллектива. Так, номинация „Будденброки“ (Buddenbrooks) из одноименного романа Томаса Манна является коллективным именем всей семьи Будденброков на протяжении нескольких поколений. Употребление такой формы обращения имеет в зависимости от контекста довольно редко позитивную, а чаще всего нейтральную и даже слегка пейоративную окраску. В контексте такая модель номинации какой-либо семьи может иметь ярко окрашенное негативное значение, например: Diese Meyers! Пейоративную стилистическую окраску, чаще всего это ирония, имеют имена исторических лиц, употребляемые в форме множественного числа с определенным артиклем или указательным местоимением, например: alle Mozarts dieser Welt или dieser Möchte-gern-Bismarck.  Die Hitler kommen und gehen, das deutsche Volk bleibt! Следует отметить, что при употреблении имени собственного с определением, выраженным именем прилагательным или причастием, а также в форме придаточного предложения, перед ним должен употребляться неопределенный артикль, например: ein erfolgreicher Hartmut Mehdorn, eine Angela Merkel, die sich auf europäischer Bühne Respekt verschafft hat.

Неопределенный артикль перед именами и фамилиями также несет определенную семантико-стилистическую нагрузку. Такие структуры употребляются чаще всего в целях номинации третьих лиц: ein Herbert Wehner, eine Rita Süßmuth, ein Herr Meier, eine Frau Mühsam. Стилистическая окраска таких форм полностью зависит от контекста и колеблется от обозначения чувства восхищения или удивления до полного отрицания номинанта: Ein Klaus Wagner (schafft das schon!), eine Luise Gestrich (hat das wohl nicht nötig!).  
Факторы, влияющие на выбор формы обращения в немецком языке, можно свести к следующим. Во-первых, это – социальные общепринятые нормы в каждой культуре коммуникации, межкультурные различия в употреблении имен в разных ситуациях. Во-вторых, их выбор зависит от актуальных отношений между участниками коммуникативного акта, от их социальных ролей, которые играют слушающий/читающий а также от таких параметров коммуникативного акта, как канал коммуникации, степень официальности и формальности ситуации общения. В-третьих, от особенностей дискурса, которые можно рассматривать как часть коммуникативной ситуации. Кроме того, на выбор формы обращения значительное влияние оказывает также функциональная референция имени в коммуникативном акте. С точки зрения референции имена выступают в трех функциях. Прежде всего, это номинация самого говорящего, далее номинация имени в прямой речи, то есть называние собеседника в акте коммуникации, и номинация третьих лиц.

В ситуации устного общения в Германии не принято при знакомстве называть все титулы, степени, звания и прочее. Однако при представлении третьего лица говорящий, как правило, называет не только имя и фамилию нового сотрудника, но и его титулы, звания и степени, например: Darf ich vorstellen? Unser neuer Chefarzt Herr Prof. Dr. Mehlhorn. В письменной речи, например, в официальном письме, на домашних страницах в интернете, а также на визитных карточках для представления используются обычно все дополнения к имени: ученая степень и звание, титул, чин, профессиональная деятельность. Не указываются такие дополнения к имени, которые типичны при представлении третьих лиц, как Kollege/Kollegin, Herr/Frau (коллега, господин, госпожа).

По отношению к третьим лицам необходимо учитывать три аспекта, влияющие на форму обращения: личностный аспект (пол, возраст), социальный статус и ситуацию общения. Исследования Х. Леффлера [Löffler 2002]  показывают, что при номинации известных политиков дополнение Frau/Herr чаще встречается по отношению к женщинам, чем к мужчинам. То есть  в политическом дискурсе имя федерального канцлера Ангелы Меркель чаще употребляется с дополнением фрау или ее должности Kanzlerin: „ … jetzt packt Kanzlerin Merkel die Giftspritze aus und verordnet dem Gesundheitssystem eine veritable Rosskur“ (Abendzeitung, 24/25.10.2009). В том случае, если упоминается имя политика-мужчины, например, Шойбле, такие лексемы опускаются, и  называется чаще всего просто его фамилия. Это явление возникло в немецкой прессе в 90-х годах. Ср.: „Das neue Kabinett steht fest. Schäuble wird Finanzminister, Guttenberg macht Verteidigung“ (Abendzeitung, 24/25.10. 2009).

В отношении естественно-личных факторов выбор формы обращения в первую зависит от возраста  и от различия между детьми, молодыми  людьми и взрослыми. Социальный статус человека также предопределяет форму обращения к нему. Так, при первом наименовании ученых, работников творческих профессий в медийном тексте называются и имя и фамилия, политиков называют обычно только по фамилии. Это зависит, видимо, от уровня известности называемого. Так, при именовании широко известных лиц достаточно одной фамилии, менее известных необходимо назвать полным именем. Форма обращения зависит также от оценочного фактора. Непопулярные личности или противники называются иначе, чем лица, пользующиеся симпатией читателей/слушателей, а также друзья и союзники.

Обращения в прямой речи зависят от многих социально-политических, национально-специфических и культурных факторов. В целом такие обращения подразделяются на симметричные, частично-симметричные и асимметричные [Kohz 1982]. Симметричными считаются обращения, когда оба партнера речевого акта употребляют равнозначные формы обращения (обращение на ты, только имя или только фамилия или прозвище). Частично-симметричные отношения имеют место в таких ситуациях, когда какая-то часть формы обращения совпадает, например, обращение на ты (родители - дети), а другая часть отличается (родители называют детей по имени, а дети обращаются к родителям при помощи такого наименивания родственных отношений как Vati/Papa или Mutti/Mama). Несимметричное обращение имеет место тогда, когда один из партнеров имеет право обратиться к другому на ты, второй – только на Вы. Типичный случай такого обращения имеет место в начальной школе, где учителя обращаются к детям на ты и по имени, а дети – на Вы и по фамилии, например, фрау Майер. 

По отношению к номинации собеседника в прямой речи можно выделить по крайней мере шесть таких моделей. 

1. du + имя (доверительное, конфиденциальное, интимное обращение). Оно принято среди родственников, людей одного поколения (братья и сестры, кузины, другие близкие родственники), супругов, друзей, и близких родственников, среди молодежи особенно учащихся и студентов. Частично-симметричное обращение встречается в обращениях детей и их ближайших родственников. Так, внуки называют бабушку одной из принятых в немецкой культуре формой, например Oma/Großmutter и на ты,  а бабушка называет внуков по имени и тоже на ты.  Аналогично может обстоять дело и в обращении племянников к тете, дяде.

2. Sie + форма обращения + фамилия (вежливое обращение). Такая форма обращения принята между мало- или незнакомыми взрослыми и является традиционной формой во всех немецкоязычных странах.

3. Sie + фамилия – невежливое, грубое обращение или обращение, принятое в определенных социумах. Такое обращение встречается в некоторых школах, в армии, то есть в  группах с четко выраженной иерархической структурой. Симметричной такая форма может быть среди школьников, солдат, рабочих. В этом случае она может считаться частью коллективного жаргона. 

4. Sie + имя (так называемое гамбургское или ганзейское Вы, форма обращения врачей) [Glück/Sauer 1997: 119-128]. Обращение по имени или по сокращенному имени с одновременным использованием вежливого Вы восходит к традициям зажиточных бюргеров севера Германии к своим рабочим или обслуживающему персоналу. Сегодня встречается повсеместно в Германии, в том числе в университетах, школах и гимназиях. Преподаватели обращаются к обучающимся на  Вы, но называют их не по фамилии, а по имени. Среди врачей также используется аналогичная форма, которая, однако, не связана с ганзейским Вы. Суть ее заключается в том, что врачи обращаются к среднему медицинскому персоналу на Sie + Herr + фамилия или имя, если это мужчина. В обращении к женщине используется Sie + Schwester + имя. В обоих случаях (ганзейское и врачебное Вы) имеет место симметричное обращение, но право употребления имени (а не фамилии) предоставлено сотруднику, стоящему на более высокой социальной ступени. 

5.  Ты + обращение + фамилия (так называемое мюнхенское ты или       „das Kaufhaus-Du“ (обращение на ты продавцов универмагов). Мюнхенское ты встречается реже, чем гамбургское или ганзейское Вы. Его использование зависит не от региона, а от ситуации. Оно принято среди коллег, которые в ситуации «среди своих» обращаются друг к другу на ты, а на публике, например, перед покупателями, клиентами  – на Вы.  

6.  Во множественном числе граница между обращением на Вы и на ты менее четкая.  Так, на юге Германии возможна форма без упоминания имени на вы (ihr) в форме множественного числа и на Вы (Sie) в единственном числе [Rist 2004].  Ее сущность заключается в том, что при обращении к одному человеку употребляется вежливое Вы + обращение + фамилия (Sie, Frau/Herr Meier), а при обращении к двум или нескольким лицам используется доверительные местоимения ihr, euer, euch и т.д. Например, преподаватель, который к отдельному студенту или гимназисту обращается на Вы, может на семинаре обратиться ко всей группе при помощи более доверительной формы на вы (ihr):  „Nehmt euch noch einmal den Text der letzten Sitzung vor… Daniel, könnten Sie bitte kurz wiederholen, was wir bisher gesagt haben?“ Особенно часто такое обращение используется в том случае, если лица, к которым  обращаются, являются членами одного коллектива или учреждения. Индивидуальные имена в таком случае не называются.   

В заключение следует подчеркнуть, что принцип выбора той или иной формы обращения зависит от многих факторов. Во-первых, это референтные, то есть, зависящие от называемого лица, факторы. Во-вторых, стилистические или факторы, зависящие от жанра текста. В-третьих, факторы, конвенциональные, то есть формы обращения, принятые в данном социуме. В-четвертых,  факторы, зависящие от поведения, образа жизни какого-либо лица, например наименования известных людей. Данные принципы имеют региональную и историческую специфику. Они зависят от социальных и языковых норм различных социумов и требуют дальнейшего изучения, прежде всего в сопоставительном аспекте.
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Морально-этические концепты как языковые реалии  межкультурной коммуникации

Современная философия мирового сообщества предполагает некий «мир без границ», всеобщую соборность, глобальные коммуникации, когда на земле стало возможным установить единую паутину.  Вероятно, что к этому единению человечество шло долгими тысячелетиями. Основу этой коммуникации составляет общность духовной жизни, нравственно-эстетических ценностей, которые движут человечество вперед. 

Как известно, духовная жизнь общества отражается в его культуре, мышлении и языке, потому имеет смысл сегодня говорить о морально-этических понятиях – концептах. Часто «концепт» употребляется в качестве синонима «понятия», хотя термин «понятие» употребляется в логике и философии, а «концепт», являясь термином математической логики, закрепился также  в культурологическом знании. Под концептом в  данной статье понимается единица сознания, обобщающая познавательный и эмоциональный опыт отдельного человека или общности людей в виде культурно обусловленных представлений о физических или духовных объектах окружающей действительности с выделением их наиболее значимых характеристик (А.П. Бабушкин, В.И. Карасик, З.Д. Попова, И.А. Стернин). 

По утверждению Ф.И.Буслаева, И.И.Срезневского, К.Д. Ушинского,  С.Г. Тер-Минасовой, «важнейшая функция языка заключается в том, что он хранит культуру и передает ее из поколения в поколение. Именно поэтому язык играет столь значительную роль в формировании личности, национального характера, этнической общности, народа, нации» [Тер-Минасова 2000:80]. Совокупность же концептов образует национальную концептосферу.  Концептосфера национального языка тем богаче, чем богаче вся культура нации – ее литература, фольклор, наука, изобразительное искусство (оно также имеет непосредственное отношение к языку и, следовательно, к национальной концептосфере), она соотносима со всем историческим опытом нации и религией особенно [Д.С.Лихачев, 1997]. 

Таким, образом, мы можем утверждать, что концептосфера складывается из совокупности национальных, универсальных, групповых, индивидуальных концептов, имеющих общечеловеческую или морально-этическую ценность. Примером морально-этических концептов могут стать «любовь», «вера», «дружба», «истина» и другие. Универсальные, то есть базовые концепты, являются общими в разных языках и культурах, что обеспечивает взаимопонимание между народами. Однако при этом каждая нация имеет национальное  мировоззрение, свои ценностные ориентиры и формирует свою культуру поведения, способ мышления, опираясь на личное мировосприятие.

В диалоге английской и русской культур можно выделить несколько направлений, которые выражают себя в языковых единствах. Морально-этические концепты можно условно классифицировать на:

· Этикетные концепты

Здесь наиболее яркими примерами являются концепты «благодарить»  -  “thank”, «прощать» - “to forgive”, «здороваться» - «to greet» и другие.

· Концепты нравственного кодекса

К этой группе концептов можно отнести: «терпимость» - «tolerance», «сострадание» - «sympathy», «помощь» – «help» и другие.

· Религиозные концепты

Религиозные концепты включают следующие: «вера» - «faith», «belief», «благо» - «good», «религия» - «religion», «душа» - «soul»

· Моральные концепты

«Честь» - «honour», «долг» - «duty», «мораль» - «moral»,  «совесть» - «conscience» и другие.

· Политические концепты

«Согласие» - «consensus» , «дискуссия» - «discussion», «договор» - «agreement» и другие.

· Правоведческие концепты

«Закон» - «law», «правопорядок» - «nomocracy», «нарушение» - «breach».

Следует отметить, что представленные пары концептов по-разному осмысливаются, а также вербализируются в русской и английской культурах. Это зависит от многих факторов: культурного опыта народа, накопленного тысячелетиями и особенностей мышления - менталитета. 

Суммируя вышесказанное, можно заключить, что морально-этические концепты как ментальное образование в сознании человека связаны с концептосферой общества в целом, т.е. с культурой народа , а базовые концепты, как единицы культуры, есть результат коллективного опыта, который становится достоянием индивида и средством межкультурной коммуникации. Обращает на себя внимание взаимообусловленная связь концептосферы и  жизни общества. Обнаруживается закономерность: чем богаче, разностороннее национальная палитра жизни человеческого сообщества, тем  шире классификация концептов.
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им. Н.А. Добролюбова

НОМИНАЦИЯ ЖЕСТОВ, МИМИКИ И ПАНТОМИМИКИ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ
Рассматривая полотна Питера Брейгеля, Иеронима  Босха и их современников, обращаешь внимание на то, сколь незначительно  изменился язык жестов на протяжении веков. Насмешка, презрение или одобрение выражались невербальными знаками, которые узнаваемы и легко декодируются. Высунутый язык, пять пальцев,  приставленных к носу, несли в средние века ту же информацию, что и сегодня: испытание временем выдержали и форма и содержание.  Более того, в отличие от знаков языковых, единицы невербальной коммуникации в большинстве своем являются универсальными, понятными для представителей разных лингвокультур. 
Коммуникативно-значимые невербальные единицы общения, именуемые кинемами, обладают мощным информационным потенциалом, активно используются в коммуникации и обладают разнообразными функциями. Информация о данном сегменте внеязыковой действительности закрепляется в значениях лексических единиц, представляющих собой совокупность вербальных описаний кинесических явлений.


Исследование описаний стандартных кинем, выделяемых как в толковых словарях немецкого языка, так и в словарях жестов, позволяет утверждать, что далеко не все стандартные жесты находят свое регулярное выражение в языке. Ряд кинем не фиксируется словарями в виде отдельных слов или эквивалентов слов (фразеологизмов), их называние происходит лишь описательно. Рассмотрим, к примеру,  жест, призывающий внимательно читать или рассмотреть что-либо. Данная кинема является распространенной в Германии, однако в языке закрепляется лишь в виде описания:

Zeige und Mittelfinger etwas abspreizen und nach an die eigenen Augen fuhren, sodass jeweils ein Finger auf ein Auge gerichtet ist. Kritische Aufforderung, etwas visuell wahrzunehmen (und entsprechend zu haben).
«Указательный и средний пальцы развести в стороны и поднести к лицу, таким образом, что каждый палец будет направлен на левый и правый глаз. Выражает настойчивое требование визуального восприятия чего-либо».

Другим популярным жестом в Германии является также движение руки, имитирующее действие автомобильных «дворников», которые очищают стекло. Данный жест делает отсылку к неясному взору, отсутствию мысли во взгляде адресата.

Mit der Handfläche quer das eigene Gesicht rechts und links schwenken: Scheibenwischergeste, ein Zeichen für Idiot (Beleidigung)

Бытовое название жеста – Scheibenwischergeste - встречается лишь в специальных словарях жестов. Поскольку эта лексическая единица не выявлена в толковых словарях немецкого языка, есть основания утверждать, что данная кинема не получает стандартного языкового выражения.

Явления подобного рода хотя и рассматривались в ходе исследования, но не были включены в выборку.

В корпусе словаря немецкого языка были выделены  297 лексических единиц, содержащие в своей семантической структуре наименования кинем, под которыми понимаются значимые жесты, мимические и пантомимические движения [Горелов 1997]. Данный класс языковых единиц является весьма неоднородным  с точки зрения своих структурных, семантических и стилистических характеристик, что позволяет выделить в нем несколько подгрупп.

Структурно-семантические особенности немецких кинематических речений

Анализ исследуемого материала позволяет утверждать, что в немецком языке для номинации кинем используется несколько видов языковых средств. В словарях зафиксированы три основных типа:

1. Кинематическое речение представлено в виде однословной лексемы, являющейся либо глаголом, либо существительным.

Примерами глаголов, стандартно выражающих кинесические явления, являются следующие лексические единицы: klappern (стучать зубами),  kneifen (ущипнуть), schlagen (ударить), nachäffen (передразнивать), kitzeln (щекотать). 

К данной подгруппе относятся также и существительные-названия кинем: Wink (знак глазами), Augenspiel (перемигивание), Nicken (кивок), Achselzucken (пожимание плечами), Handauflegen (прикосновение рукой), Kopfschütteln(покачивание головой), Zwinkern (мигание), Fingerspitzenküssen (целование кончиков пальцев), “Vogelzeigen”(постукивание по лбу). 

2. Кинематическое речение представлено устойчивым сочетанием, как глагольным, так и номинативным.

Hohe Fünf (fünf Finger) -  Handflächen zweier Personen klatschen einander ab - вид приветствия, когда два человека поднимают руки и соприкасаются раскрытыми ладонями(Ср. русск. «Дай пять!»)

Die geballte Hand - кулак как знак угрозы
Die Hände über dem Kopf zusammenschlagen- всплеснуть руками от удивления
Auf die Lippen beißen - кусать губы от злости или досады; закусить губы, сдерживая смех

Geld zählen- жест, имитирующий отсчитывание денег и означающий просьбу заплатить.

Den Mund spitzen- сложить губы трубочкой, облизывать губы в предвкушении
3. Кинематическое речение может быть выражено фразеологизмом.

Устойчивые сочетания и фразеологизмы имеют сходство в том плане, что они не создаются в каждом речевом акте заново, а воспроизводятся в готовом виде. Иными словами, объединяющим началом является устойчивость их структуры. Различие же заключается в том, что компоненты устойчивого сочетания употребляются в прямом значении, в то время как фразеологизмы в обязательном порядке содержат компонент, подвергающийся переосмыслению. Таким образом, лишь фразеологизмы характеризуются идиоматичностью:

Aus der Hand lesen-  гадать по руке(букв. читать по руке).
В данном случае переосмыслению подвергается глагол lesen, остальные компоненты фразеологизма употребляются в прямом значении.

Ein Gesicht machen wie sieben Tage Regenwetter - сделать недовольное лицо(букв . «принять такое выражение лица, как если бы дождь шел семь дней к ряду»)
Как видим, идиоматическим компонентом данного кинематического речения является образное сравнение wie sieben Tage Regenwetter. 
Образный компаративный компонент выделяется и в следующей номинации кинемы:

ein Gesicht machen, als wäre ihm die Petersilie verhagelt - иметь унылый вид,  как будто град из петрушки идет
Augen machen wie ein gestochenes Kalb  -ugs.; töricht dreinschauen «остолбенеть от удивления, выпучить глаза от удивления»(букв. выпучить глаза как ужаленный телёнок) 
Die Angst ist ihm in die Beine gefahren - у него от страха подкосились ноги (букв. «Страх ушел  в ноги»)
Образность этого фразеологизма достигается за счет использования приема персонификации: страх воспринимается как живое существо, способное передвигаться.

На следующем этапе исследования предполагается рассмотреть семантическую структуру кинематичеких речений выборки, под которой подразумевается набор всех лексико-семантических вариантов лексемы.

Исходя из количества значений лексем и их характера, были выделены следующие подклассы:

1. Однозначные языковые единицы, являющиеся номинациями кинем.

Так, единственным значением следующих лексических единиц является обозначение кинесических явлений:

Beifall klatschen (аплодировать) - Bekundung von Zustimmung od. Begeisterung durch Klatschen 

Eine Ohrfeige geben (дать пощечину) - mit der flachen Hand auf die Backe schlagen
Grimassen machen (кривляться) – Gesicht verzehren (als Ausdruck einer bestimmten inneren Haltung oder Ähnlichem)  

Wange tatschen (похлопать по щеке) – mit der Hand an die Wange greifen, anfassend berühren

Gaffen (глазеть)- verwundert, neugierig, selbstvergessen, häufiger aber sensationslüstern [mit offenem Mund u. dümmlichem Gesichtsausdruck] jmdn., etw. anstarren, einen Vorgang verfolgen
Grinsen (ухмыляться) – böse, spöttisch oder auch dümmlich lächeln
2. Языковые единицы, содержащие обозначения как кинем, так и утилитарных действий.
Отличие кинесических речений от обозначений действий утилитарного характера заключается в том, что кинемы используются для передачи коммуникативно-значимой информации, а утилитарные действия лишены какой-либо знаковости. 

Ярким примером совмещения в одной лексеме значений двух типов является  языковая единица  die Zunge herausstrecken «показать язык». Если данное выражение употребляется применительно к больному на приеме у врача, то есть все основания утверждать, что речь идет  о действии утилитарном. В том же случае, когда язык показывают как знак неуважения к кому-либо, подобное действие следует рассматривать как кинему, а его языковое выражение – как кинематическое речение.  

Другим примером является словосочетание  Die Nase zuhalten «зажимать нос». Кинематическим речением будет значение «демонстративно зажимать нос при дурном запахе». Если же человек зажимает нос с тем, чтобы в него не попала вода (скажем, при кратковременном погружении), он совершает чисто утилитарное действие.

Схожей является и система значений выражения die Ohren vollstopfen «затыкать уши». Если данное действие выполняется с тем, чтобы показать свое нежелание слушать, то оно является кинематическим. Если же человек затыкает уши непроизвольно, проходя мимо работающего отбойного молотка, то подобное действие лишается какого-либо символического смысла и является утилитарным.

3. Языковые единицы, содержащие как кинематические речения, так и возникающие на их основе метафорические значения.   

Необходимо отметить, что образные наименования, являющиеся результатом метафорического переосмысления кинематических явлений, сами по себе не являются  номинациями кинем. Так обстоит дело, например, в случае с языковой единицей in die Knie gehen:

1) Langsam mit einknickenden Knien umfallen  «встать на колени»

2)Sich einer Übermacht beugen «покориться, смириться»

Метафорический перенос идет по традиционному вектору: от наглядного, зрительно воспринимаемого (в нашем случае еще и двупланового, символического) к абстрактному, относящемуся к сфере эмоционального.

Рассмотрим еще один пример. Первичным значением выражения ein Bein stellen является jmdn. durch Vorstellen eines Beines zum Stolpern bringen   «подставить ножку». На основе буквального значения, являющегося кинематическим речением, возникает переносное: jmdm. durch eine bestimmte Handlung Schaden zufügen; jmdn. hereinlegen  «устроить подвох». Основанием для метафорического переноса служит эффект неожиданности, который присущ такому действию как подножка и любому другому действию, которое является непредвиденным и неприятным для его объекта.

4.Языковые единицы, содержащие кинематическое речение, наименование утилитарного действия и идиоматическое значение.

Рассмотрим в качестве примера семантическую структуру языковой единицы sich den Mund wischen - Die Redewendung ist landschaftlich im Sinne von „im Gegensatz zu anderen leer ausgehen“ gebräuchlich «вытирать рот»
Если после еды родители учат ребенка вытирать рот, то данное действие стоит классифицировать как утилитарное. В том случае, если человек после еды  демонстративно вытирает рот, то этот жест может служить сигналом того, что он завершил прием пищи. Такое движение коммуникативно-значимо и является кинемой. На основе данного кинематического речения возникает переносное значение – «утереться, остаться с носом». За счет метафорического переосмысления расширяется референтная зона данного выражения: оно применимо к любой ситуации, когда человек не получает желаемого и вынужден довольствоваться малым.

Три вида значений: обозначение утилитарного действия, кинемы и фразеологическое значение обнаруживаем и в семантической структуре выражения  die Hände in den Schoß legen  - Wer die Hände in den Schoß legt, der ruht sich aus, ist einmal nicht tätig oder aber - in einer zweiten Bedeutung - verhält sich untätig, wo man eigentlich helfend eingreifen müsste «сидеть сложа руки, бездельничать». 
В том случае, если человек позирует художнику, положив руки на колени, данное положение тела не является знаковым, следовательно, подобное действие будет утилитарным. Представим другую ситуацию, когда  человек заканчивает работу, присаживается и расслабленно складывает руки. Данное положение тела будет символическим, свидетельствующим  об отдыхе, отсутствии работы, именно поэтому его следует классифицировать как кинему. Значение кинематического речения подвергается образному переосмыслению, и новое метафорическое значение может быть отнесено к широкому кругу ситуаций, в которых человек ведет себя праздно, избегает работы. 
5. Идиоматические единицы квазикинесического характера.  

К данной группе относятся переосмысленные кинематические речения, а также языковые единицы, перенос значения которых основан на семантике воображаемых кинем.

Mit langen Zähnen essen - durch auffällig langsames Kauen erkennen lassen, dass es einem nicht schmeckt «есть без аппетита, нос воротить» (букв. есть длинными зубами) 
An jemandes Mund hängen - bedeutet, jemandem äußerst aufmerksam oder geradezu gebannt zuzuhören «смотреть в рот, ловить каждое слово» (букв. цепляться за чей-то рот)

Mir raucht der Kopf - Ein Mensch, dem der Kopf raucht, denkt längere Zeit angestrengt nach «обалдеть от работы» (букв. голова дымится от напряжения)
Jemandem Honig um den Mund schmieren -  jemandem schmeicheln, um ihn günstig für sich zu stimmen « лебезить, заискивать» (букв. намазать медом вокруг рта)
Auf dem Kopf tanzen (trampeln) «совершенно игнорировать, не считаться с кем-либо» (букв. танцевать на голове, идти по головам )
Высокий образный потенциал кинематических речений объясняется двумя факторами. Во-первых, кинемы сами являются символами, на основе которых возникают символы более высокого уровня обобщения. Во-вторых, кинемы – это мимические движения и жесты, воспринимающиеся визуально. Процесс метафоризации идет от конкретного, воспринимаемого при помощи органов чувств, к абстрактному.

Стилистическая классификация кинематических речений немецкого языка

Анализ словарных дефиниций и стилистических помет кинематических речений выборки показывает, что большинство единиц данного класса являются стилистически нейтральными. Приведем ряд примеров:

 Streicheln (гладить) - mit leichten, gleitenden Bewegungen der Hand sanft, liebkosend berühren 
Schmunzeln (улыбаться) - aus einer gewissen Belustigung, Befriedigung heraus, mit Wohlgefälligkeit od. Verständnis für etw., mit geschlossenen Lippen [vor sich hin, in sich hinein] lächeln
Стилистически нейтральными оказываются и номинации жестов, применение которых возможно лишь в неформальной обстановке. Примером тому может служить глагол spucken, являющийся номинацией стилистически сниженной кинемы: 

Spucken (плюнуть) – Speichel mit Druck aus dem Mund ausstoßen
В то же самое время определенная часть стандартных кинематических речений немецкого языка относится к разговорному стилю, о чем свидетельствуют пометы «разговорное» и «шутливое». К данной группе относятся, в частности, следующие единицы:

Grinsen (ухмыляться) - böse, spöttisch oder auch dümmlich lächeln
Losplatzen (разразиться смехом) - unbeherrscht, plötzlich loslachen 
Herausplatzen (захохотать) - plötzlich in lautes, sich nicht länger zurückhalten lassendes Lachen ausbrechen 
Gaffen (глядеть, разинув рот) - (abwertend): verwundert, neugierig, selbstvergessen, häufiger aber sensationslüstern [mit offenem Mund und dümmlichem Gesichtsausdruck] jmdn., etwas anstarren, einen Vorgang verfolgen
Anstarren (уставиться) - den Blick starr auf jmdn., etw. richten 
В корпусе исследуемых языковых единиц обнаружена лишь одна лексема, имеющая помету «фамильярное»:
Stinkefinger (средний палец ) - (salopp abwertend): hochgestreckter Mittelfinger, der einer Person mit dem Handrücken auf sie zugezeigt wird, um auszudrücken, dass man sie verachtet, von ihr in Ruhe gelassen werden will. 
Сам жест «показать кому-либо средний палец руки» является крайне оскорбительным, он имеет весьма ограниченную сферу применения. Анализ языкового материала показал, что вульгарные жесты, за исключением приведенного выше, не получают в немецком языке регулярного языкового выражения.  

Хотя номинации подобных единиц невербальной коммуникации не выделены в толковых словарях,  содержательная сторона вульгарных кинем описывается в специальных словарях жестов. Например:

Hand hochhalten und Zeige- und Mittelfinger sowie kleinen Finger ausstrecken& Schockgeste. Steigerung des Stinkefingers.
Любопытным представляется и тот факт, что стилистически возвышенные кинемы, соотносимые с церемониальными, официальными жестами, получают свое языковое выражение при помощи слов, нейтральных с точки зрения стилистической отнесенности. 

Knicksen (делать реверанс) - einen Knicks machen
 Salutieren (отдать честь)

Анализ материала показал, что жесты, мимика и пантомимика, будучи выразительными по своей природе, чаще всего получают обозначение в немецком языке при помощи нейтральных языковых единиц. Невербальные коммуникативно-значимые единицы (кинемы) обладают гораздо более богатой стилистической палитрой, чем соотносимые с ними единицы языка (кинематические речения). Иными словами, экспрессивная кинема далеко не всегда выражается экспрессивным языковым знаком. Экспрессивность обнаруживается чаще всего  у образных кинематических речений, которые, как правило, относятся к разговорному стилю. Например, стилистически сниженными являются следующие фразеологические кинематические речения:

Gesicht machen wie die Katze, wenn es donnert – разг. сделать испуганное лицо  (букв. «Иметь выражение лица, как  у  кошки, испугавшейся грохота»)

Steck deine Nase ins Buch! –разг. Ты бы лучше почитал книгу!

Schöne  Augen machen – разг. строить глазки, перемигиваться

Eins auf (über) den Kopf kriegen – разг.  получить нахлобучку ,

Обращает на себя внимание то, что среди немецких выражений выборки образные, экспрессивные единицы достаточно часто представлены в виде фразеологизмов с компаративным компонентом.
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ИМИДЖ СОВРЕМЕННОЙ РОССИИ В ЗАРУБЕЖНОЙ АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ПРЕССЕ: ЛИНГВОКОГНИТИВНЫЙ РАКУРС ИССЛЕДОВАНИЯ

Невозможно переоценить роль СМИ, а в частности прессы, в формировании общественного мнения, в идеологическом ориентировании массового адресата, а также в трансляции заданного адресантом оценочного отношения посредством создания определённого имиджа объекта/субъекта действительности.  Не вызовет сомнения положение о том, что в арсенале средств моделирования имиджа в печатных СМИ ядерное положение занимают языковые механизмы. В этой связи изучение лингвокогнитивной составляющей имиджа современной России в зарубежной прессе представляется перспективным и весьма актуальным в настоящее время. 
Проблема формирования имиджа получила отражение в современной научной литературе в середине 1990х годов. Первоначально исследование имиджа проводилось в рамках таких гуманитарных наук, как психология, политология, журналистика, социолингвистика, однако со временем данные изыскания оформились в отдельное направление – имиджелогию.  

В исследовании имиджа современными учёными возможно выделить несколько приоритетных направлений:

· исследование механизмов моделирования имиджа в отдельных социально-политических, экономических и лингвистических контекстах  [Почепцов 2006; Шепель 2002];

· изучение когнитивных процессов, обуславливающих формирование языкового образа в сознании индивида [Гаспаров 1996];

· выявление языкового материала, принимающего участие в построении определённого имиджа [Булгакова 2009; Желтухина 2004];
· определение роли СМИ в процессе идеологического ориентирования массовой аудитории посредством специально сформированного имиджа объекта/субъекта действительности [Глинчевский 2005; Клушина 2005; Edward S. Herman 2005].

Однако на данной стадии развития лингвистического знания назрела необходимость в формировании отдельного направления в языкознании – лингвоимиджелогии, предметом изучения которого являются языковые механизмы создания имиджа. В силу того, что данный сегмент лингвистической науки всё ещё находится на этапе становления, в настоящий момент приходится объективно констатировать существование определённой неупорядоченности в терминологическом аппарате и понятийной базе лингвоимиджелогии.    

Семантическая дифференциация понятия имидж представляется центральной гносеологической проблемой лингвоимиджелогии. Наиболее полноценным, на наш взгляд, является следующее определение: имидж – это некий синтетический образ, который складывается в сознании людей в отношении конкретного лица, организации или иного социального объекта, содержит в себе значительный объём эмоционально окрашенной информации об объекте восприятия и побуждает к определённому социальному поведению [Шепель 2002].
Как следует из определения, понятие имиджа тесно соприкасается с такими лингвистическими явлениями как образ, символ, типаж, стереотип, эмоциональная оценка, экспрессивность, речевое воздействие, что свидетельствует как о многоплановости данной категории, так и о значимости её комплексного исследования. 
Имидж, умело смоделированный на страницах печатного издания, несомненно, является эффективным приёмом идеологического и манипулятивного воздействия (наряду с другими типами ориентирования), а также средством выражения мировоззренческой позиции адресанта. Ю.Н. Караулов определяет мировоззрение как «результат соединения когнитивного уровня с прагматическим, результат взаимодействия системы ценностей личности, или «картины мира», с ее жизненными целями, поведенческими мотивами и установками, проявляющийся, в частности, в порождаемых ею текстах» [цитата по Клушиной 2005]. 
В силу того, что основной сегмент разнородной читательской аудитории не принимает непосредственного участия во внутренних и внешних общественно-политических процессах, его представление о той или иной стране создаётся под влиянием опосредованной информации, получаемой по каналам СМИ.

Непростая политическая ситуация, сложившаяся между Россией, США и Великобританией по некоторым вопросам, нашла свое выражение непосредственно на страницах печатных изданий и привела к созданию соответственного международного имиджа нашей страны (и определённого оценочного отношения к России и россиянам в среде массового зарубежного получателя информации). 

Идеологическая установка зарубежного печатного издания (адресанта) и авторское прочтение происходящего накладывают определённый отпечаток на выбор языковых механизмов формирования имиджа совремеменной России. Также следует отметить, что специфика печатных СМИ в значительной мере минимизирует арсенал средств создания определённого имиджа (по сравнению со СМИ, привлекающими аудиовизуальные приёмы воздействия наряду с языковыми механизмами).
Средства речевого воздействия, привлечённые в язык прессы с целью смоделировать желаемый имидж, способствуют трансляции заданной информирующим органом версии социально-политической действительности, которая зачастую воспринимается адресатом на веру из-за недостаточного личного опыта и авторитетного статуса источника информации. Такого рода воздействие на сознание коллективного реципиента (массовой разнородной читательской аудитории) также становится возможным благодаря пространственно-временной разобщенности участников коммуникации. 

В случае создания международного имиджа той или иной страны стоит принимать во внимание и тот факт, что сама страна также участвует в управлении потоком информации, служащим основанием для формирования соответственного образа. Таким образом, необходимо объективно констатировать наличие нескольких мощнейших экстралингвистических факторов (иногда противоборствующих), влияющих на создание международного имиджа страны: идеологический орган страны-источника, идеологический институт принимающей страны, проправительственные и оппозиционные СМИ, разнообразные PR агентства.

Зачастую подобное положение вещей приводит к формированию противоречивых образов в оппозиционных и проправительственных печатных изданиях, а также к созданию неправдоподобного имиджа, основанного на несоответствующем действительности положении вещей (например, образ России-освободительницы и России-экспроприатора, представленные в различных зарубежных печатных издания в ходе освещения Грузино-Осетинского конфликта 2008 г.). 
В данной связи нельзя, на наш взгляд, не отметить роль этнокультурных стереотипов и этнических предубеждений в моделировании определенного (зачастую негативного) имиджа той или иной страны. Под этнокультурным стереотипом понимается «обобщённое представление о типичных чертах, характеризующих какой-либо народ. Под этническим предубеждением понимается предвзятое мнение о национальных свойствах какого-либо этноса, возведенное во враждебную психологическую установку по отношению к данному этносу» [Жуков 2002: 6].  

Когнитивный механизм восприятия лингвистического имиджа, представленный в общих чертах, основан на способности мозга запечатлевать и хранить в своей ментальной базе отдельные языковые образные конструкты/фрагменты, которые образуют тематические группы/кластеры образов. Каждой такой группе в арсенале языковой памяти соответствует определённый лингвистический инструментарий. 
Как и всякое другое слово, «Россия» не существует в языковой памяти носителей языка «в качестве изолированного языкового объекта. Оно мыслится в составе множества коммуникативных фрагментов, каждый из которых способен разрастаться в более пространные выражения, втягиваясь в состав целых потенциальных сюжетов, тематических и жанровых полей» [Гаспаров 1996: 249-250].
Возможно предположить, что эмоционально-оценочные языковые стимулы (и другие средства речевого воздействия), привлеченные в язык прессы для создания имиджа России, апеллируют к определённым этнокультурным стереотипам и архитипам, находящимся в когнитивной базе носителей данного языка, актуализируют соответствующий сегмент ассоциативного фонда и активизируют множество образных ментальных конструктов/фрагментов, сливающихся в обобщённый образ современной России. 

Сложность проблемы формирования обобщённого образа и эмоционально-оценочного отношения к объекту/субъекту действительности усугубляется тем, что образные представления и эмоциональные реакции, возникающие у каждого носителя языка при соприкосновении с языковым материалом, имеют индивидуальный характер. 

Таким образом, восприятие имиджа России, транслированного массовой аудитории зарубежной прессой, происходит опосредованно сквозь призму индивидуального восприятия действительности каждым отдельным носителем языка. Данный образ в сознании индивида окрашивается  обертонами собственного жизненного опыта и личными перцептивными способностями. 
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КОГНИТИВНО-ДИСКУРСИВНЫЙ ПОДХОД В ИЗУЧЕНИИ ФРАЗЕОЛОГИИ РАДИООБМЕНА
Рассматривая коммуникацию с использованием фразеологии радиообмена, следует отметить, что данный тип коммуникации представляет собой один из видов дискурса, который определяется как коммуникативный процесс, обусловленный экстралингвистическими факторами. Дискурс понимается нами не как результат коммуникации, а как само речевое поведение, как процесс осуществления речевых намерений говорящего и интерпретации их слушающими в конкретной речевой ситуации, т.е. на первый план выдвигается коммуникативная функция языка. Как считает Т. Ван Дейк, дискурс делится на понятия дискурса в узком смысле и  в широком смысле. Дискурс в широком смысле рассматривается как коммуникативное событие, происходящее между говорящим, слушающим в процессе коммуникативного действия в определенном временном, пространственном контексте. Дискурс в узком смысле подразумевает текст или разговор и является  письменным или речевым вербальным продуктом коммуникативного действия [Ван Дейк 1998:20]. 
Мы считаем, что рассматриваемый нами процесс радиообмена должен изучаться с позиций когнитивного и дискурсивного (коммуникативного) подхода, что определено самой структурой построения данного типа дискурса. С другой стороны, совмещение пространства этих двух наук в исследовании процесса радиообмена, представляется нам логичным в силу того, что к коммуникативной составляющей относятся позиции и роли пилота и диспетчера, а к когнитивной составляющей относится знание, в нашем случае строго регламентированное, содержащееся в дискурсивном сообщении. Таким образом, целью данной статьи является исследование речевого акта с использованием фразеологии радиообмена с позиций когнитивного и дискурсивного подхода.
Так как рассматриваемый нами дискурс предполагает наличие в нем  как адресата, так и адресанта, то в его основе лежит речевой акт. Под речевым актом мы понимаем целенаправленное речевое действие, совершаемое в соответствии с принципами и правилами речевого поведения, принятыми в данном обществе; единицу нормативного социоречевого поведения, рассматриваемую в рамках прагматической ситуации. Основной отличительной чертой речевого акта в рамках радиообмена  является  его конвенциональность. К другим важным чертам относятся его интенциональность и целеустремленность. Участниками речевого акта радиообмена являются пилот и диспетчер, выступающие как носители определенных, согласованных между собой ролей или функций. Конвенциональность речевого акта радиообмена определяется, во-первых, ограниченным набором стереотипных фраз, закрепленных в нормативных документах по ведению радиосвязи, которые имеют статус международных и являются облигаторными для использования участниками радиообмена; во-вторых, строгой регламентированностью использования фразеологии радиообмена на различных этапах полета. Иначе говоря, участники речевого акта радиообмена должны обладать общим фондом речевых компетенций, необходимых для осуществления речевого акта радиообмена. На этом основании считаем целесообразным  выделение дискурса радиообмена в отдельный тип дискурса, обладающего упомянутыми выше характеристиками.

Поскольку рассматриваемый нами тип дискурса предполагает наличие двух противопоставленных ролей - адресата и адресанта, то  с этих позиций он может рассматриваться в двух перспективах: моделирование процессов построения (порождения, синтеза) дискурса и  моделирование процессов понимания (анализа) дискурса. Следует отметить, что в процессе речевого акта участники могут меняться ролями и выступать  как в роли адресата, так и адресанта.
Итак, исследование речевого акта радиообмена подразумевает изучение коммуникативного акта между диспетчером и пилотом. В свою очередь, данный коммуникативный акт  включает в себя как исследование со стороны когнитивного, так и дискурсивного подхода, так как любое языковое явление коммуникативного акта радиообмена должно осуществляться не только в виде ориентации в ментальном пространстве, но и в реальном процессе коммуникации.  Наша точка зрения основывается на положении Е.С. Кубряковой о том что, каждое языковое явление, которое мы называем когнитивным, находит свои истоки в речевом акте, а каждый коммуникативный акт имеет отношение к когнитивному процессу [Кубрякова 2009:7]. Во фразеологии радиообмена обнаруживается тесная взаимосвязь между когнитивным и коммуникативным процессом в их постоянной взаимосвязи, которую можно представить следующим образом: диспетчер передает пилоту команду, которая сначала прослушивается, затем повторяется или подтверждается. Пилот, в свою очередь, запрашивает у диспетчера информацию или инструкцию, диспетчер прослушивает ее, затем подтверждает, либо исправляет услышанное. Таким образом, на начальном этапе осуществляется когнитивный процесс, когда информация перерабатывается в мыслительной деятельности человека, затем происходит коммуникативный акт между диспетчером и пилотом. При этом язык рассматривается как  средство осуществления дискурсивной деятельности, имеющей связь с когнитивной деятельностью.
Итак, выведем рабочее определение исследуемого нами типа дискурса. Радиообмен является определенным видом дискурса, представляющим собой передачу информации от пилота/диспетчера к диспетчеру/пилоту и характеризующимся конвенциональностью, регламентированностью, интенциональностью и целеустремленностью. Анализируя такие черты коммуникативного акта фразеологии радиообмена как интенциональность и целеустремленность, следует упомянуть основные коммуникативные функции фразеологии радиообмена, к которым относят коммуникативную функцию, направленную на: 1) побуждение к выполнению действий; 2) на обмен информацией; 3) на управление взаимоотношений пилот/диспетчер; 4) на управление диалогом [Doc 9835]. Категория коммуникативной функции, направленная на побуждение к выполнению действий – центральная функция в общении пилот/диспетчер. Функция, направленная на обмен информацией, поддерживает функцию, побуждающую к действиям, т.к. определенные действия могут быть выполнены только тогда, когда пилот и диспетчер владеют определенной обмененной информацией о происходящей ситуации. Коммуникативные функции, направленные на управление/поддерживание взаимоотношений между пилотом/диспетчером и на управление диалогом являются вспомогательными по отношению к первой и второй функции.
Рассматривая коммуникативные функции во фразеологии радиообмена, выделяют два главных коммуникативных навыка – говорение и умение слушать, что отвечает требованиям как конвенциональности, так и когнитивно-дискурсивному подходу. Как пишет Марджо Митсутоми, коммуникативная компетентность – это способность пилотов, диспетчеров, наземно-обслуживающего персонала и механиков передавать важную информацию, используя для этого понятный для них язык  [Mitsutomi and O’Brien 2001: 4]. Согласно Doc 9835 [2004], коммуникативная функция высказывания соотносится с намерением коммуникаторов, к которому может относиться: запрос информации, благодарность или несогласие. Так как намерения связаны с действиями, выполняемыми коммуникантами, то вполне очевидно, что те задания, которые специфичны для работы пилота/диспетчера, обуславливают ограниченный предел коммуникативной функции за счет опущений и использований эллиптических грамматических конструкций. Однако, несмотря на то, что во фразеологии радиообмена используются опущения и эллиптические грамматические конструкции, правильная интерпретация высказывания слушателем  обеспечивается грамматическими структурами и просодическими формами, используемыми говорящим. Помимо этого, контекст и ситуативные подсказки помогают лучше понять друг друга.  

Как известно, английский язык является международным языком в авиации. Но несмотря на то, что и пилот и диспетчер говорят на одном языке, между ними тем не менее может произойти сбой коммуникации. Одной из причин такого сбоя являются лингвистические ошибки. Пилоты и диспетчеры, прежде всего, должны знать, по крайней мере, о самых распространенных лингвистических ошибках, приводящих к недопониманию, и избегать их. Помимо лингвистических ошибок, являющихся причиной недопонимания, существуют и другие причины, которые могут повлиять на сбой коммуникации. Рассматривая эти причины, Стивен Кушинг выделяет как лингвистические ошибки, так и другие сопутствующие факторы, среди которых он упоминает следующие причины недопонимания: 1) технические проблемы, под которыми подразумеваются неисправность гарнитуры и др.; 2) ошибка в сообщении необходимой информации; 3) ошибка в  прослушивании трансляции/передаче информации. [Cushing 1995: 1]. Однако целью нашей работы является рассмотреть лингвистические ошибки, ставшие причиной сбоя коммуникации, поэтому в данной статье этот аспект не затрагивается.

Изучая проблему лингвистических сбоев в коммуникации, мы вслед за такими учеными как Грейсон Ральф и Биллингс Чарльз, Принзо О, С.А. Мельниченко, Стивен Кушинг, среди основных проблем выделяем фонетические ошибки и использование «двусмысленной фразеологии» - термин, введенный Грейсоном Ральфом и Биллингсом Чарльзом. 

Так, Грейсон Ральф и Биллингс Чарльз систематизировали проблемы недопонимания между пилотом и диспетчером в 10 категорий, из которых 3 категории относятся к лингвистическому недопониманию – 1) неясное, неоднозначное, двусмысленное использование фразеологии радиообмена; 2) неточная передача данных; 3) неправильное понимание из-за фонетической схожести. [Cushing1995:.2]. Другой лингвист О. Принзо, подразделяет ошибки, ведущие к сбою коммуникации между пилотом и диспетчером, на 9 групп. Среди этих ошибок она выделяет неправильное произношение числительных, использование числительных и слов в неправильном порядке, а также потерю беглости речи, выражающуюся в неуместных паузах [Cushing1995:.2].


Иллюстрируя использование «двусмысленной фразеологии», Грейсон и Биллингс приводят пример катастрофы случившейся на Тенерифе 27 марта 1977 года, в которой ВС KLM BOEING 747 сообщили: “We are now at take-off” – «Мы сейчас на взлете», в то время как самолет начинал разбег по взлетно-посадочной полосе. Диспетчер понял это сообщение как: воздушное судно было на исполнительном старте в ожидании дальнейших указаний, и поэтому диспетчер не предупредил пилота о том, что другое воздушное судно Pan American Airway B-747, который не было видно в густом тумане, был уже на взлетно-посадочной полосе.  Таким образом, пилот ввел в заблуждение диспетчера, используя нестандартную фразу “at take-off – на взлете” вместо стандартной фразы “We are taking off – Мы взлетаем”. Данную ошибку лингвисты терминируют как «кодовый переключатель». Как объясняет С.А. Мельниченко в своей статье «Язык мой – враг мой», причиной данной ошибки является «кодовый переключатель», так как форма окончания - ing английского языка, выражается в датском языке эквивалентом “at+infinitive”.[ Мельниченко 2002: 21]. Следовательно, датский пилот переключился с английского языка на датский, указывая предлогом “at” место, на котором они находились. Однако, согласно документу PANS 4444, слово «take-off - взлет» следует употреблять только в фразе “cleared take-off – взлет разрешен” “cancel take-off – взлет отменен”, во всех остальных случаях употребляется слово  «отправление- departure» или “airborne – в воздухе, если воздушное судно оторвалось от земли”.


Тем не менее, проблема «кодового переключателя» возникает не только когда диспетчер и пилот говорят на разных языках, но и когда диспетчер и пилот говорят на одном языке, но на разных диалектах или с различными акцентами. Стивен Кушинг приводит пример того, как срабатывает «кодовый переключатель», когда диспетчер и пилот говорят на одном языке, но на разных акцентах. Катастрофа случилась в аэропорту Калифорнии 17 февраля 1981 года. Боингу 737, рейс 336 разрешили садиться, в то время как другому Боингу рейсу 931 разрешили выруливать на исполнительный старт. Затем диспетчер решил, что потребуется больше времени для выполнения выданных им указаний и дал указание рейсу 336 уходить на второй круг. Второй пилот рейса 336 использовал слово «hold» для того, чтобы запросить продолжение полета. Однако, как известно в авиационном языке «hold» всегда означает прекращение каких-либо действий. Но в общеразговорном английском «hold» означает продолжать какие-либо действия. Как, например в “hold your course”. Таким образом, внутренне противоречивое указание рейсу 931 “to go ahead and hold” – «продолжать и задерживаться»  в то же время усложнило ситуацию, особенно с точки зрения того, что позывные двух воздушных судов были похожи и было неясно кому адресовано сообщение. [Cushing1995:3]. 

Также среди проблем недопонимания, возникающей между пилотом и диспетчером Стивен Кушинг выделяет омофоны (т.е. слова, которые звучат практически одинаково, но имеют различное значение), такие как: left и west, to и two, for и four. Одним из примеров, которые он приводит, является случай, когда второй пилот докладывает командиру “Cleared 27”. Командир воспринял это как “Cleared to 7”, т.е. командир воспринял созвучный предлог to  с числительным two, вследствие чего он начал снижаться на 7000 футов, хотя второй пилот имел в виду не высоту, на которую нужно было снижаться, а полосу для посадки 27.


Другими причинами недопонимания могут быть: слишком быстрая скорость передачи информации,   последовательность числительных, сказанных  друг за другом. Кроме того,  в загруженной движением зоне диспетчер часто не слышит и не слушает подтверждение пилота, которое может быть неправильным. Следовательно, к основным причинам сбоя коммуникации относятся, прежде всего, опущения и эллиптические грамматические структуры, лингвистические ошибки, фонетические ошибки и так называемое использование «двусмысленной фразеологии радиообмена».
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О ФРЕЙМОВОЙ СТРУКТУРЕ КОНЦЕПТА
Большинство современных исследователей выделяют в структуре концепта три составляющих. Однако их определение не представляется вполне достаточным для моделирования всего многообразия содержания концепта в виде упорядоченной структуры. Языковеды подчеркивают, что данное явление характеризуется нежестко детерминированной организацией [Алефиренко 2005: 118]. Поэтому для моделирования концептов исследователями используются традиционные единицы когнитивистики (фрейм, гештальт, сценарий, скрипт и т.д.), обладающие более четкой, нежели концепт, структурой. Особенно часто концепт рассматривается как информация, объединенная и систематизированная в виде фрейма, фреймовой структуры [Прохвачева 2002; Багумян 2004; Моисеева 2007]. 

Термин «фрейм» первоначально использовался М. Минским для представления знаний в сфере искусственного интеллекта. Исследователь поставил в центр своей концепции утверждение о том, что любая машинная модель, отображающая реальный мир, строится в виде сложной системы определенным образом сформированных данных – фреймов. Последние, согласно М. Минскому, представляют собой модели стереотипных ситуаций. По мнению ученого, «человек, пытаясь познать новую для себя информацию или по-новому взглянуть на уже привычные вещи, выбирает из своей памяти некоторую структуру данных (образ), называемую нами фреймом, с таким расчетом, чтобы путем изменения в ней отдельных деталей сделать ее пригодной для понимания более широкого класса явлений или процессов» [Минский 1979: 24]. Фрейм можно описать как типовую структуру, предназначенную для упорядочения, организации некоторых данных, некоторой информации. С каждым фреймом ассоциируют информацию разных видов. Группы семантически близких фреймов объединяют в систему фреймов, внутри которой они могут быть иерархически упорядочены.

По мнению Минского, фрейм формально представлен в виде двухуровневой структуры узлов и связей между ними: вершинные узлы содержат данные всегда справедливые для определенной ситуации, терминальные узлы, или слоты, заполняются данными из конкретной практической ситуации [Минский 1979: 45 – 56]. Количество слотов соответствует количеству элементов, выделяемых в данном фрагменте опыта, слот имеет имя, задающее сам параметр, и заполняется информацией о значении, который данный параметр принимает у данного типа объектов или данного конкретного экземпляра [Кобозева 2004: 65].

Говоря о структуре фрейма, в большинстве случаев исследователи разделяют точку зрения Минского. Так, М.Л. Макаров утверждает, что «фрейм состоит из вершины (темы), т. е. макропозиции, и слотов, терминалов, заполняемых пропозициями» [Макаров 1998: 151]. 

Е.Г. Беляевская рассматривает фрейм как иерархически организованную структуру, в которой при неизменности общего содержательного наполнения некоторые аспекты могут выдвигаться на первый план, а другие уходить на уровень фона или вообще на время как бы «исчезнуть из поля зрения» [Беляевская 1992: 28].

И.В. Бекетова подчеркивает принципиальную открытость и незавершенность структуры фрейма. «Всегда существует возможность того, что появятся новые признаки, а старые уйдут на второй план или вообще исчезнут. Однако это не влияет на неизменность общего содержания фрейма» [Бекетова 2002: 9].

Обращаясь к вопросу типологии фреймов, напомним, что М. Минский выделяет несколько типов фреймов: а) фреймы визуальных образов, б) семантические фреймы (служащие основой для понимания отдельных слов), в) фреймы-сценарии (типовые структуры для некоторого действия, события) и др. [Минский 1979]. Вслед за основателем теории, определяют: а) тематические фреймы (сценарии для видов деятельности, связанных с определенной темой), б) повествовательные фреймы («скелетные» формы для типичных рассказов, объяснений, аргументации), в) номинативные фреймы (исследовательские модели, узлы которых заполнены номинативными единицами) [Плешакова 1998: 13].

С.А. Жаботинская предлагает свести разнообразные виды фреймов к типовым универсальным структурам, демонстрирующим общие закономерности организации вербализованной информации и ограничить количество фреймовых типов: предметноцентрическим, партонимическим, ассоциативным и др. Когнитивные структуры, структурирующие типовые фреймы, объективированы в понятийных категориях частеречных систем, в частности: НЕЧТО/НЕКТО – предмет, ТАКОЙ – качество, СУЩЕСТВУЕТ ТАК – бытие, ЗДЕСЬ/ТАМ – место, СЕЙЧАС/ТОГДА – время. Типы фреймовой структуры зависят от того, какие слоты в нее включены, и как эти слоты связаны между собой [Жаботинская 2000: 11 – 12].

Отметим, что для обозначения феномена фрейма в когнитивной лингвистике существуют также: схема (Бартлет), глобальная модель (Дресслер), псевдотекст (Вилкс), когнитивная модель (Лакофф и Джонсон), основание (Лангакер), сцена (Филлмор), стереотипная модель (Чейф).

Попытку объединить взгляды на теорию фреймов таких ученых, как Ван Дейк, Шенк, Чарняк, Джонсон-Лерд, Абельсон, предпринял М.Л. Макаров, определивший рассматриваемый феномен как «когнитивную структуру..., основанную на вероятностном знании о типических ситуациях и связанных с этим знанием ожиданиях по поводу свойств и отношений реальных или гипотетических объектов» [Макаров 1998: 151]. 

В то же время В.В. Демьянков, рассматривая подходы к понятию фрейма, отмечает, что, используя данный термин, исследователи часто вкладывают в него разное содержание. Так, Ч. Филлмор понимает под фреймом любую систему языковых выборов. В более поздних работах он определяет термин как систему понятий, соотнесенных таким образом, что для понимания одного из них приходится понять целую структуру, в которую оно вписывается. Согласно мнению Э. Гофмана, фреймы – это базисные элементы, которые возможно идентифицировать в рамках ситуаций. Ван Дейк определяет фрейм как единицу знаний, организованную вокруг некоторого понятия, содержащую данные о возможном для данного понятия. В.В. Демьянков выносит собственное определение фрейма, понимая под ним «структуру данных для представления стереотипной ситуации, особенно при организации больших объемов памяти» [Демьянков 1994].

С когнитивной точки зрения рассматривает фрейм В.В. Красных. Исследователь отмечает, что используемый в ее работах термин «фрейм-структура» не аналогичен встречающимся в литературе (например, у Минского и Ван Дейка). В.В. Красных выделяет ряд когнитивных единиц: прецедентный феномен, стереотип, клише, штамп. По мнению автора теории, данные образования особым образом соотносятся друг с другом. «Прецедентные феномены (прецедентный текст, прецедентная ситуация, прецедентное имя, прецедентное высказывание) и стереотипы (стереотипные образы и стереотипные ситуации) характеризуются наличием «предсказуемых» валентных связей (векторов ассоциаций) и хранятся в сознании человека в виде фрейм-структур, представляющих собой сложные многомерные и многогранные фигуры, грани которых кристаллизуются в виде клише и штампов сознания» [Красных 1998: 233 – 234].

Соотнесенность фрейма с процессом когниции подчеркивает А.Н. Баранов, понимая под ним «концептуальную структуру для декларативного, реже процедурного, представления знаний о типизированной ситуации или о типических свойствах объекта» [Баранов 1996: 231].

Представляется важным отметить, что фрейм всегда рассматривается исследователями «в привязке» к языку и речи. С.Б. Уланова, пытаясь синтезировать общее определение фрейма, в качестве одного из важнейших признаков указывает на то, что «фрейм материализуется в тексте» [Уланова 2000: 133].

И.В. Бекетова справедливо отмечает привлекательность использования фреймового анализа для изучения языковых явлений, т. к. фрейм позволяет четко структурировать представление об объекте. Особенностью фреймов является то, что в них включаются все знания об объекте, имеющиеся в данном обществе. Кроме того, фреймовый анализ позволяет рассматривать языковые единицы с точки зрения тех структур знаний, которые ими репрезентируются.

Взаимосвязь понятий «фрейм» и «концепт» подчеркивается целым рядом исследователей. В частности, Дж. Андор утверждает, что фрейм «представляет собой лингвистически ориентированный концепт, обеспечивающий языковую реализацию знаний» [Andor 1985: 214]. 

Ч. Филлмор определяет фрейм как когнитивную структуру, знание которой ассоциируется с концептом, представленным тем или иным словом [Fillmore, Atkins 1992: 75]. Вслед за ним М.Л. Макаров, Н.Н. Болдырев понимают под фреймом когнитивное образование, организованное вокруг какого-либо концепта, содержащее типическую и потенциально возможную информацию, которая ассоциирована с данным концептом [Макаров 1998, Болдырев 2002].

М.Р. Проскуряков полагает, что фрейм не только связан, «ассоциирован» с концептом, но представляет собой «форму ментального представления концепта, то есть концептуальную структуру, единицу ментального пространства» [Проскуряков 2000: 45]. Похожей точки зрения придерживается Р. М. Желтухина, отмечающая, что «если рассматривать концепт как единицу мышления, как некое знание, то фрейм представляет собой форму организации этого знания, способ его мыслительного структурирования» [Желтухина 2003: 117].
Значимым в контексте настоящего исследования представляется мнение З.И. Моисеевой, которая, опираясь на работу М. Минского, рассматривает  фреймовую организацию концепта и утверждает, что «структура концепта состоит, как правило, из вершинных и терминальных узлов, репрезентирующих схему концептуальных смыслов (релевантных и второстепенных) анализируемой когнитивной единицы» [Моисеева 2007: 9]. Концептуальные смыслы, релевантные для отождествления понятия, схематический набор типичных признаков, детерминирующих данное понятие в отличие от других, и образуют вершинные узлы, которые располагаются в виде набора смысловых сгустков (узлов) в одной плоскости либо в разных плоскостях. Терминальные, или дополнительные узлы, как правило, расширяют и варьируют когнитивный объем концепта за счет новых концептуальных смыслов [Моисеева 2007: 11].

Языковеды рассматривают также понятия «суперфрейма» или «мегафрейма». Под этими терминами понимаются концептуальные структуры, состоящие из двух фреймов, трактующихся как смежные. Смежность может выражаться, в частности, в том, что оба фрейма имеют общий объект при противоположности или разнонаправленности действия, отраженного в понятийной составляющей концепта (например, мегафрейм концептов «ущемление/защита») [Багумян 2004].

В структуре фрейма могут быть выделены более мелкие единицы. Так, например, Л.В. Бабина вводит понятие скетч-фрейма, определяя его как менее объемную и более простую по сравнению с фреймом структуру, позволяющую выборочно передать знания, связываемые с исследуемым концептом [Бабина 2003: 175].

Суммируя вышеизложенное, отметим, что концепт может рассматриваться в виде информации, объединенной и систематизированной в виде фрейма. Последний представляет собой когнитивную структуру, основанную на вероятностном знании о типических ситуациях. Фрейм состоит из вершинных и терминальных узлов или слотов, связанных между собой. Фрейм признается вариативной открытой структурой. Фреймы объединяются в «супер- или мегафреймы». Дробной единицей фрейма считают скетч-фрейм.
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ДИНАМИКА НОМИНАТИВНОЙ ПАРАДИГМЫ АМЕРИКАНСКИХ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ФИЛЬМОВ

(НА МАТЕРИАЛЕ НАЗВАНИЙ ФИЛЬМОВ СЕРЕДИНЫ XX И НАЧАЛА XXI В.В.)

Феномен кино несмотря на относительно недолгую историю своего развития в качестве новой области массово-информационного пространства стал объектом исследования ученых различных областей научного знания: философов, культурологов, социологов, искусствоведов, лингвистов и т.д. Более того, в настоящее время становится все более актуальным междисциплинарный подход к изучению этого явления. Причину столь пристального интереса исследователей к данному культурному феномену культуролог И.В. Гожанская видит в малоизученной пока способности кинематографа воздействовать на аудиторию: «Кино расширяет границы культурного поля, воздействуя на массовую зрительскую аудиторию посредством коммуникативных (аудиовизуальных, перформансных, кинестетических) каналов и симбиотических символов. <…> Кинематограф – это своеобразная самореферентная структура, содержащая огромный, пока малоисследованный аудиовизуальный аппарат, позволяющий своим воздействием объединять разделенную пространственными, культурными, этническими, социальными, возрастными, гендерными границами массовую аудиторию»  [Гожанская 2006: 40].

С точки зрения лингвистики интересным представляется изучение малоформатных текстов (МФТ) названий фильмов как языкового явления, имеющего огромный потенциал прагматического воздействия на аудиторию. Выбор названий фильмов американского происхождения в качестве объекта настоящего исследования обусловлен широкой распространенностью,  популярностью и общедоступностью продуктов Голливуда  во всем мире.

В качестве элементарных структурных единиц англоязычного массово-информационного дискурсивного пространства МФТ названий американских художественных фильмов объединяют в себе черты таких его составляющих, как кинодискурс, рекламный дискурс и дискурс рекламы фильма. Такое пограничное положение МФТ названий кинолент в указанном сложном иерархическом дискурсивном пространстве объясняется спецификой изучаемых языковых явлений: с одной стороны, они функционируют в качестве заголовков кинолент, а с другой, - они могут служить  своеобразными рекламными этикетками кинопродуктов.

Как показал проведенный анализ, особенностью номинативной парадигмы американских художественных фильмов как части  массово-информационного дискурсивного пространства является ее способность к самоорганизации элементов, составляющих смысловое и лингвистическое единство анализируемых названий, что создает объективные предпосылки для использования лингвосинергетического инструментария в процессе изучения малоформатных текстов указанного типа.
С точки зрения лингвосинергетики, английский массово-информационный дискурс представляет собой сложную открытую нелинейную систему, постоянно взаимодействующую с внешней средой и проходящую чередующиеся этапы хаотизации и упорядоченности. Среди закономерностей синергетики релевантным для целей настоящего исследования является то, что система, находящаяся в динамичном состоянии, определяется управляющим параметром, при изменении которого состояние системы становится неустойчивым и изменяется. 

Процессы спонтанной самоорганизации внутри текста, а также взаимодействие случайных элементов текста приводят к изменению качества его языковых структур. Такое состояние может быть объяснено в терминах «аттрактора». Именно аттракторы «определяют динамику системы, проявляют и направляют процессы ее эволюции, а все элементы системы стремятся к аттрактору и тому типу взаимодействия, который в этом аттракторе задан» [Блазнова 2002: 8]. 
Целью настоящего исследования является определение динамики номинативной парадигмы американских художественных фильмов посредством выявления аттракторов на всех уровнях лингвистического осмысления искомой парадигмы. Комплексное изучение динамики особенностей номинативных характеристик рассматриваемых МФТ проводилось на материале  выборки, составленной из названий американских художественных фильмов середины XX и начала XXI в.в. (общий объем выборки включает 5000 единиц).

На начальном этапе исследования классификация наименований фильмов проводилась с учетом их структурных и семантических параметров.
Синтаксический анализ названий американских художественных фильмов выявил общую для двух временных периодов склонность к доминированию названий, представляющих собой простые односоставные номинативные предложения, что не противоречит общей направленности номинативной тенденции, выражающейся в простоте и краткости номинации под действием закона экономии речевых усилий (The Sisters (2005)). Однако количественные показатели свидетельствуют о сокращении названий такого  структурного типа  в начале XXI века, что в определенной мере компенсируется резким увеличением количества названий, оформленных в  виде сложного предложения.. 
Такое структурное изменение в номинативном пространстве американского кинодискурса можно объяснить влиянием факторов экстралингвистического характера. Группа сложных предложений, выступающих в роли названий фильмов начала 2000-х гг., состоит, по большей части, из сложносочиненных предложений, средством связи в которых выступает двоеточие, причем первая часть таких предложений обычно носит прецедентный характер, являясь названием уже получившего известность фильма (Dirty Dancing 2: Havana Nights (2004)). Можно предположить, что создатели продолжения такой киноленты надеются на рекламный эффект сложного названия, заложенный уже на его  лексическом уровне. Обнаруженная тенденция может рассматриваться в качестве синтаксического аттрактора в самоорганизующейся системе МФТ названий американских фильмов.

За основу классификации названий кинолент по семантическому параметру был принят принцип учета трех неотъемлемых составляющих художественного мира – языковой личности, времени и пространства, в связи с чем, все названия фильмов были разделены на четыре группы: 1) названия фильмов, указывающие на объект; 2) названия, указывающие на место происходящих событий; 3) названия, указывающие на время происходящих событий; 4) названия, включающие в себя несколько семантических компонентов.

В результате проведенного анализа стал очевиден тот факт, что в рамках обоих временных континуумов доминирующее положение занимает первая группа,  состоящая из названий, репрезентирующих объект в самом широком смысле этого слова (Kim (1950); Barry Munday(2009); The Blue Butterfly (2004)).
Диахронный срез номинативной парадигмы американских художественных фильмов показал несущественную корреляцию количественных характеристик составляющих первых трех групп настоящей классификации (разница в 1-2%), тогда как количественное преимущество названий фильмов начала XXI в. (по отношению к фильмам середины XX в.), принадлежащих к четвертой группе, составляет более 100 единиц, что позволяет расценивать данное явление в качестве семантического аттрактора рассматриваемой подвижной системы (Tremors 4: The Legend Begins (2004)). Данный феномен тесно связан с рассмотренным выше синтаксическим аттрактором: значительную часть четвертой группы классификации составляют сложные предложения, средством связи в которых служит двоеточие. 

Описание и анализ названий американских фильмов середины XX и начала XXI вв. в терминах концептов позволили выявить примерно равноценное количественное соотношение основных концептов, актуализируемых в МФТ двух временных отрезков, что не позволяет говорить о появлении новых аттракторов в рассматриваемой системе. Однако тот факт, что количественные показатели актуализации доминирующего концепта «насилие» значительно возрастают во временном промежутке 2000-2009 г.г., указывает на то, что данный аттрактор не только сохранил свою сильную позицию, но и продолжает расширять свое влияние (А History of Violence (2005); Face of Terror (2003); 2001 Maniacs (2001); Attack of the Crab Monsters (1957)). 

С одной стороны, это может быть обусловлено жанровой спецификой кинолент и стремлением создателей фильма обеспечить эффектную рекламу картины. С другой стороны, успех таких фильмов у аудитории можно объяснить психологическими причинами. Как пишет Е.А. Анастасиева,   «механизм возникновения насилия может проиллюстрировать теория Зигмунда Фрейда, который выявил два основных сильнейших инстинкта у человека: агрессивный и сексуальный. Именно на эти инстинкты воздействует кино со сценами насилия. Человек не может проявить свои настоящие эмоции в реальной жизни, но он может почувствовать, наконец, желанные эмоции в кино. Хотя это и не реальность, но эмоции, испытываемые человеком в кино, реальны, так как кино - это искусство» [Анастасиева]. Схожий психологический механизм срабатывает и при просмотре сцен смерти: «не только ребенок, но и взрослый бессознательно полагает, что, пережив смерть, столкнувшись с нею, он обретет защиту от нее. В целях приобретения такого рода «опыта» человек обращается, например, к фильмам ужасов, готическим романам, «страшилкам», криминальной хронике и т.п.» [Лебедева 1999: 52- 53].

 Классификация прецедентных феноменов, входящих в состав МФТ названий американских художественных фильмов, по сферам-источникам выявила лидирующее положение сферы «Литература» в обоих временных промежутках (59% и 43% соответственно): Treasure Island (1950); Doctor Zhivago (2002). Однако необходимо отметить тенденцию к сокращению прецедентных феноменов с данным источником в период 2000-2009 г.г., тогда как в сфере «Кино/телевидение» - обратная ситуация: 8% в период середины XX в. и 31% - в начале XXI в. (The Mummy: Tomb of the Dragon Emperor(2008); The Lizzie McGuire Movie (2003)). Данная ситуация позволяет нам констатировать факт появления нового аттрактора прецедентности.  Возросший интерес к сфере кино и телевидения в начале 2000-х годов можно объяснить, на наш взгляд, доминированием данных областей в индустрии развлечений современного американского общества: присутствие в названии фильма ссылки на уже известный продукт кино- или телеиндустрии гарантированно привлечет внимание потенциальной аудитории. 
Итак, проведенное исследование МФТ названий американских фильмов середины XX и начала XXI в.в. позволяет сделать вывод об относительной стабильности сложной нелинейной системы английского массово-информационного дискурса. Сохранение доминирующих характеристик рассматриваемой номинативной парадигмы на протяжении пятидесяти лет дает возможность конструирования типичной модели МФТ названия американского фильма, господствующей на протяжении обозначенного временного периода.  Такое название представляет собой односоставное номинативное предложение, указывающее на объект в самом широком смысле этого слова, содержащее в себе лексические единицы, актуализирующие концепт «насилие», и прецедентные феномены со сферой-источником «Литература».
Тем не менее, обнаруженная стабильность системы может быть нарушена в результате влияния выявленных аттракторов системы, что может привести в будущем к появлению совершенно новой типичной модели МФТ названия американского фильма. В условиях дальнейшего активного воздействия выявленных аттракторов на систему, такой моделью может стать название фильма, представляющее собой сложное предложение смешанной семантической наполненности,  содержащее в себе лексические единицы, актуализирующие концепт «насилие», и прецедентные феномены со сферой-источником «Кино/телевидение».
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ОБ ОСОБЕННОСТЯХ СОВРЕМЕННОЙ ЯЗЫКОВОЙ СИТУАЦИИ В США. 

УСЛОВИЯ ФОРМИРОВАНИЯ ТЕХАССКОЙ ТЕРРИТОРИАЛЬНОЙ РАЗНОВИДНОСТИ
Эндоглоссная ситуация в Соединенных Штатах складывается из отношений между американским вариантом лите​ратурного английского языка (доминирующего компонента) и различными диалектными подсистемами, ограниченными опреде​ленным территориальным ареалом и социальной средой.

Под языковой ситуацией понимается модель социально-функционального распределения и иерархии социально-коммуникативных систем, сосуществующих в данном ареале1. Иными словами, понятие языковой ситуации отражает сетку отношений между взаимодействующими системами и под​системами языка. Сама же совокупность этих систем в данном слу​чае образует национальный вариант английского языка.

Как отмечает А.Д. Швейцер, встречавшиеся в свое время утверждения о том, что англий​ский язык в Америке представляет собой диалект английского языка Великобритании, явно, не имеют под собой почвы. Дело в том, что явления, специфичные для английского языка в США распадаются на две основные категории. К первой относятся, например, глагольные формы типа hadn't ought, опущение глагола-связки to be, лексические единицы типа spider в значении 'сковорода' или snake feeder в значении 'стрекоза', а ко второй — ретрофлексный согласный /r/ в словах bird, саг и др., словоформа gotten, elevator в значении ‘лифт’ и др. Если явления, относящиеся к первой категории, четко локализо​ваны и носят диалектный характер, то явления, принадлежащие ко второй категории, лишены диалектной окраски и санкциони​руются литературными нормами, принятыми в Америке, хотя и противоречат нормам, действующим в британском ареале.

Различительные признаки английского языка в Америке вклю​чают не только диалектные явления, но и явления литературного языка. Показательна в этом отношении социальная переоценка одних и тех же явлений с точки зрения американской и британской норм. Например, как в Англии, так и в США существуют два произносительных варианта формы прошедшего времени гла​гола eat—ate /еit/ и /et/. Вместе с тем в Англии нормативным вариантом считается /et/, а /eit/ рассматривается как отклонение от нормы, встречающееся в речи необразованных людей. По сло​вам английского лингвиста Р. Куэрка, произносящие ate как /eit/ «производят впечатление людей, научившихся произносить это слово, увидев, как оно пишется». С другой стороны, для аме​риканцев корректной формой является /eit/, тогда как /et/ рас​ценивается как явление, присущее «деревенской, провинциальной и даже неграмотной» речи [цит. по Швейцеру, 1983: 55].

Несмотря на присутствие таких элементов, литературные нормы Англии и Америки являются тождествен​ными. Более того, удельный вес этих различительных элементов относительно невелик, а сами они тяготеют к периферии языковой системы. Но поскольку литературные нормы Великобритании не имеют безоговорочной обязательной силы для английского языка Америки и в английском языке американцев, так же как и в языке англичан, существует свой иерархический ряд «литературный язык — диалект», нет никаких оснований рас​сматривать все специфические для США языковые явления как диалектные отклонения от британской нормы, а саму американ​скую разновидность английского языка считать диалектом.

Как отмечают А. Марквардт и Р. Куэрк, несмотря на то, что со времени колонизации Америки число людей в мире, для кото​рых английский язык является родным, возросло с 5 млн. до 270 млн. (по данным 1964 г.), степень унификации языка не только не уменьшилась, но и значительно возросла. Это парадоксальное положение объясняется унифицирующим влиянием письменного языка, средств массовой коммуникации, расширением сферы контактов между носителями разновидностей английского языка. Вместе с тем утвердилось более терпимое отношение к другим вариантам, получило признание равенство их статусов.1
В структуре национального варианта амери​канский вариант литературного английского языка обнаруживает те же отношения к «субстандартным» подсистемам, какие обычно существуют между литературным языком и диалектами в рамках национального языка. Если Standard American English пред​ставляет собой полифункциональное образование, выполняющее в максимальном объеме все социальные функции, присущие на​циональному языку (это и государственный язык, и язык куль​туры и науки, и язык делопроизводства и массовой коммуникации, и т. п.), то «субстандартные» разновидности американского ва​рианта, его социальные и территориальные диалекты, как пра​вило, монофункциональны. Они закреплены чаще всего за сферой повседневно-бытового общения, иногда за узкопрофессиональ​ными сферами совместной трудовой деятельности и, как правило, за определенным строго ограниченным набором социальных си​туаций. Доминирующее положение Standard American English находит свое воплощение как в горизонтальной структуре эндоглоссной ситуации (т.е. в закреплении за каждой языковой си​стемой определенной коммуникативно-функциональной сферы), так и в ее вертикальной (т.е. в социально-иерархической) струк​туре.

В целом американский вариант обнаруживает значительно степень диалектной вариативности. Американский вариант представляет собой далеко не гомогенную систему, и специалисты признают, что его диа​лектная структура продолжает усложняться под влиянием различных процессов и обнаруживает широкий диапазон вариаций территориальных особенностей. 1
Так, 300 лет назад существовал один-единственный вариант английского языка. Тот, на котором говорили в Британии. Этот язык и был принесен британцами в новые земли. Америка, Австралия, Новая Зеландия, Индия, Азия и Африка заговорили по-английски. В каждом из этих мест английский язык развивался по-своему, обогащаясь и эволюционируя. И по неизбежной закономерности возвращался на родину - с эмигрантами, товарами, технологиями, коммуникациями.

Для того, чтобы представить более убедительно процессы формирования территориальных разновидностей американского английского, необходимо обратиться к некоторым историческим фактам, проливающим свет на образование особой этнической и лингво-культурной ситуации в одном из регионов США, в частности – в Техасе.

Техас (англ. Texas) – штат США, занимающий второе место по территории после Аляски (695,622 км 2) и второе после Калифорнии по численности населения (22,8 млн.). Техас является одним из центров сельского хозяйства, скотоводства, образования, нефтегазовой и химической промышленностей, финансовых институтов. Столица штата – Остин.

Название штата происходит от испанского слова «tejas», которое в свою очередь явилось вариантом индейского слова – «taysha» (на языке племен Каддо) – означающего «друг», «союзник» (им впервые испанские исследователи территории стали называть её индейские племена).2

Над Техасом в разные времена развевались 6 флагов: французский Fleur-de-lis, испанский, мексиканский, флаг Республики Техас, флаг Конфедеративных Штатов Америки и, наконец, США. 

Таким образом, культура Техаса вобрала в себя множество этнических и внешних региональных традиций, благодаря непрекращающейся иммиграции из других штатов и стран.

 Первое поселение было основано испанцами в районе Ислета возле современного Эль-Пасо в 1682 году. Тем временем, восток современного Техаса стал осваиваться французами, расширявшими свою колонию Луизиана. 18 февраля 1685 года француз Рене-Робер Кавалье основал в заливе Матагорда форт Сен-Луис, форпост Франции на территории Техаса. К концу XVIII века вся территория современного Техаса вместе с Мексикой являлась частью испанской колонии «Новая Испания».

Западная окраина Юга Америки, занятая штатом Техас, сильно отличается от остальных южных районов США, и отличия эти обусловлены, прежде всего, ее географическим положением.

Заселение США, как известно, шло с востока на запад, поэтому американцы освоили Техас самым последним из южных районов. В Техасе американцы появились лишь в 1821 г., когда группа колонистов во главе с   С. Остином осела на берегах реки Бразоз. И если на востоке южане колонизовали почти девственные земли, сметая слабое сопротивление индейцев, то здесь они застали уже сложившиеся к тому времени территориальные общности людей, притом с весьма отличной от них культурой. Техас являлся частью Мексики, которая в 1821 г. стала независимым от Испании суверенным государством. Американские колонисты подняли мятеж против мексиканской администрации. В марте 1836 г. мексиканский диктатор Санта-Ана разгромил отряд американских мятежников в памятных сражениях при Аламо (возле Сан-Антонио), но месяц спустя американцы под предводительством С. Хьюстона взяли реванш под Сан-Иасинто, пленив Сан-Ану. Техас объявил себя независимым государством, и С. Хьюстон был избран первым его президентом. В 1845 г., Техас вошел в состав США в качестве 28-го штата. Испанская культура оказала весьма сильное влияние на сложившуюся здесь социально-культурную общность. 1
Несмотря на то, что всем жителям и ветеранам битв в Техасе выдавались земельные наделы и прочие льготы, особого прилива иммигрантов не было. Были созданы специальные агентства по вербовке иммигрантов из Европы: существовали немецкие, французские, шведские и голландские агентства. Самая активная иммиграция шла из Германии (об этом говорят названия многих городов — Фредериксбург, Альдорф, Нью-Браунфельс и др.). После европейских революций 1848 года к немецким переселенцам присоединились поляки, шведы, норвежцы, чехи и французы. Иммиграция росла вплоть до Второй Мировой Войны.

Будучи западной окраиной Юга, этот район непосредственно соседствует с районами Запада и Среднего Запада, контакты с ними были весьма живыми, сложными, подчас болезненными – достаточно вспомнить настоящую войну южан и северян за господство над Канзасом, которая вылилась в репетицию Гражданской войны.

Южная субкультура развивалась здесь в необычных условиях – при сильном влиянии других, весьма контрастных культур (испанской, индейской, англосаксонской), в невиданных для Юга обширных ландшафтах сухих безлесных степей, на небольшом отрезке исторического времени, укороченного из-за позднего заселения. 

Остается лишь удивляться тому, что сложившаяся здесь культура не превратилась в хаотическую мозаику противоборствующих элементов, но вобрала эти элементы в жизнеспособную амальгаму, при том хотя и специфическую, но неоспоримо южную по своим главным признакам. 1
Громадные размеры территории, на которой сложился этот тип, придали суждениям и оценкам техасца склонность к гипертрофированной крупномасштабности, даже к особому «техасскому хвастовству», о котором сложено множество анекдотов. Слабая освоенность этих просторов наложило на техасскую культуру отпечаток пионерства с его скоропалительностью (в том числе в самом буквальном смысле слова), поэтизацией суровой жизни на природе, пристрастием к ношению личного оружия и т. п. Ярко различимы последствия и другой стороны этой слабой освоенности – культурной изоляции, которая сказывается в заниженности уровня грамотности, знаний о «большом мире», нелюбви к чужакам, нетерпимости. Яркий исторический отрезок независимого существования породил в Техасе культ местного патриотизма, которому традиции нетерпимости придают порой оттенок настоящего шовинизма.

Культура Нового Юга имеет много броских черт, заимствованных у мексиканских предшественников, особенно в одежде, пище, словаре. Апофеозом этого заимствования стала знаменитая ковбойская культура. Она сложилась как взаимодействие скотоводческих традиций Пидмонта с теми навыками испаноязычных ковбоев, которые оказались необходимыми для животноводства в сухих степях.

Ковбойская культура родилась именно здесь, в западном Техасе, и уже отсюда проникла на Горный Запад. Как это не раз случалось в Америке с чертами фронтирного быта, ковбойские нормы поведения, особенно чисто внешние, распространились далеко за пределы скотоводческого сектора хозяйства и охваченных им ареалов. Ковбойские шляпы, штаны, сапоги со шпорами, украшенные перламутром огромные кольты, сама манера держаться и разговаривать, столь знакомая всему миру по голливудским «вестернам», - все это ныне «родовые признаки», по которым в Америке узнают техасца.

Таким образом, представители различных культур, проживающие на территории Техаса и привнесшие свои неповторимые особенности речи в фонетику и лексику английского языка, оказали влияние на формирование техасской разновидности американского английского.

Вследствие постоянного взаимовлияния различных культур, Техас оказался готовым к восприятию нововведений. В последние годы отмечается рост числа переселенцев азиатских корней, особенно в таких городах, как Хьюстон и Даллас. В Техас приезжают переселенцы из Китая, Вьетнама, Индии, Кореи, Японии, Тайваня, Пакистана и других стран.
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К ВОПРОСУ О КАТЕГОРИАЛЬНОЙ  МОДУЛЯЦИИ 

(на примере категории КОЛИЧЕСТВО)
Соотношение структур языка и структур языкового сознания постоянно находится в центре внимания философии, логики и лингвистики в силу чрезвычайной важности проблем,  связанных с изучением данного вопроса.  Особенно ярко данный  фокус исследования высвечивается в  связи с поворотом различных научных изысканий в русло антропологического подхода, ставящего человека во главу исследовательского интереса. Когнитивная лингвистика как научное направление, функционирующее в рамках антропологической научной парадигмы, отмечена пристальным интересом к проблемам  представления различных форматов знания с помощью языковых средств  и, как результат обработки знаний об этих языковых средствах, с помощью языковых категорий. 
Вопросы категоризации в языковом сознании тесно связаны с проблемами концептуализации знания  об окружающем мире. Одним из важнейших абстрактных признаков, фиксированных в сознании для целей концептуализации знаний о предметном мире, является количественная определенность. Говоря о количественных признаках, исследователи подчеркивают, что они затрагивают признаковую сущность предмета [Болдырев, Беседина, Магировская и др.], позволяют производить концептуализацию относительно какой-то определенной количественной характеристики. О.В. Магировская отмечает дополнительность этих признаков,  необязательный характер, который проявляется в том, что «они не предполагают обязательной экспликации в языке. Их актуализация имеет место только в случаях концептуализации предмета со стороны его количественного признака» [Магировская 2008: 122]. 

  При классификации предметного мира по указанному признаку в качестве базового выступает концепт «количество», который дает также имя категории КОЛИЧЕСТВО, поскольку «категория – это концептуальное объединение объектов, или объединение объектов на основе общего концепта…Выбор того или иного концептуального основания  для выделения сходных характеристик у объектов обусловливает выбор  соответствующих принципов и механизмов их объединения.  Знание этих принципов и механизмов также является составной частью общего знания категориального формата… » [Болдырев 2006: 6]. Принципиально важным в приведенном определении является мысль о том, что  исследование того или иного категориального формата с неизбежностью предполагает рассмотрение  принципов  и механизмов  объединения объектов в категории. 

Категория КОЛИЧЕСТВО, которая еще со времен Аристотеля относится к числу универсальных, поскольку обладает всеобъемлющим характером для объектов предметного мира, изучалась в философии, логике и лингвистике с различных позиций. Тем не менее,   не полностью раскрытым остается вопрос о тех принципах и механизмах, которые отвечают за отсутствие  ее экспликации в определенных способах представления данного категориального знания на мыслительном и языковом уровне, иными словами, о том, каким образом происходит скрытие, кодирование тех или иных информационных признаков, регулирующих функционирование категории КОЛИЧЕСТВО в ментальном и языковом пространстве. В этой связи  представляется необходимым изучение  различных аспектов межкатегориальных связей и механизмов их кодирования, осуществляемых с помощью категорий. Это предполагает смещение ракурса исследования от анализа отдельных категорий языка и сознания как  самостоятельных сущностей к анализу синкретизма категорий, к рассмотрению природы сопряжения  категорий и, как следствие этого процесса, модификации  признаков, на основании которых происходит формирование концептуальных структур.

Сверхсложность универсальных категорий, их всеобъемлющий характер с неизбежностью предполагает их взаимодействие, взаимовлияние и взаимопроникновение, в том числе и в силу того, что язык, как система саморегулирующаяся и самоорганизующаяся, отображает реальность не только в виде дискретных единиц, но и в виде синкретичных образований. Тезис о динамичности категорий, отсутствии замкнутых границ между ними, сети  перекрещивающихся и взаимодействующих  категориальных пространств,  обусловливающих появление синкретичных образований [Бабайцева 1991: 14; Болдырев 1995; Высоцкая 2006;],  связан с уникальной природой языка, его статичностью и динамичностью, о которой  писал еще В.фон Гумбольдт, отмечая отчасти его устойчивость и  отчасти текучесть [Гумбольдт 2001: 83]. Учет синкретичных явлений снимает противопоставление «системных» и «асистемных» языковых явлений, «синкретичные образования, нарушающие стройность привычных классификаций, рассматриваются как закономерные» [Высоцкая 2006: 6]. 

Такой синкретизм языковых явлений обусловлен определенными когнитивными механизмами,  детерминирующими функционирование  концептуальной системы языка, где особая роль отводится категориальному пространству. Представляется, что эти механизмы работают следующим образом. Ядро категориального пространства концептуальной системы языка представляет собой кластер, активизирующий систему саморегуляции и самоорганизации в языке. Каждая фундаментальная категория этого кластера, в свою очередь,  представляет собой не гомогенное, изолированное категориальное пространство, а синергетическое сцепление различных концептуальных областей нескольких концептуальных пространств. Категориальное пространство характеризуется динамичностью и способностью к саморасширению в полном соответствии с принципом  саморасширения материального пространства, а также информационного пространства – двух сущностей, детерминирующих построение категориального пространства. Именно категориальная система языка является фактором, сохраняющим структурную идентичность языка, в то время как  проникновение нового концептуального содержания из  обрабатываемого содержимого информационного пространства ведет к переструктурации фрагментов языкового сознания  и формированию новой модуляции кластерного знания.

Поясним применяемый термин, прибегая к определениям из тех областей знания,  в которых он употребляется. Сам термин «модуляция» происходит от лат. modulatio – «мерность, размеренность» и означает  «размеренное, закономерное изменение, перемена состояния». [Cловарь по естественным наукам. Глоссарий.ру]. Он употребляется  как музыкальный и фонетический термин, а также как термин в электронике:
modulation – transition: a musical passage moving from one key to another; (electronics) the transmission of a signal by using it to vary a carrier wave; changing the carrier's amplitude or frequency or phase;  

intonation: rise and fall of the voice pitch; 

a manner of speaking in which the loudness or pitch or tone of the voice is modified;

the act of modifying or adjusting according to due measure and proportion (as with regard to artistic effect) [wordnetweb.princeton.edu/perl/webwn]/
In music, modulation is most commonly the act or process of changing from one key (tonic, or tonal center) to another. This may or may not be accompanied by a change in key signature. Modulations articulate or create the structure or form of many pieces…[en.wikipedia.org/wiki/Modulation_(music)]
Modulation is the process of transforming a message signal to make it easier to work with. It usually involves varying one waveform…

[en.wikipedia.org/wiki/Modulation]
Анализируя ключевые слова дефиниций, получаем тематическую сетку, основными  элементами  которой являются: to vary, changing, modifying or adjusting, create the structure or form of many pieces. Таким образом, полная картина, предстающая при систематизации дефиниций, включает следующие компоненты: изменение, варьирование, приспособление к определенным условиям,  включение множества составляющих. Отметим, что словарь по естественным наукам указывает на размеренность и закономерность изменений,  а в «Энциклопедическом  словаре»  Ф.А. Брокгауза, И.А. Эфрона отмечается, что музыкальный термин предполагает подразделение типов модуляции на постепенную и внезапную, тем самым добавляя к характеристике «размеренность», характеристику «внезапность»
[http://www.slovopedia.com/10/204/979615.html]. 
Рассмотрим, каким образом в процессе категоризации на основании базового концепта «количество»  происходят изменения, приспособление к концептуальной и категориальной системе сознания и языка,  и можем ли мы говорить только об их закономерности или также о возможности внезапных вариаций в связи  с определенными условиями.
Еще Аристотель отмечал двойственную природу базового концепта  «количество», выделяя в нем два аспекта: число как отображение раздельности/дискретности  одних объектов реального мира   и величину как выражение идеи непрерывности/недискретности других.  Таким образом  были научно зафиксированы  результаты количественной категоризации как знания о составляющих природного пространства, являющегося средой обитания человека. Принятое в современной  философии  структурирование  пространства является осознанием таких количественных  составляющих как  число и мера. Последняя рассматривается  в философии в контексте определенной пороговой величины количественных изменений объекта, которые приводят к перестройке его структуры при достижении так называемой границы меры, за которой происходит изменение качественной определенности [CЭС 1987: 988]. Качество выступает как некоторое множество свойств и  выражает определенную ступень познания человеком объективной реальности.  Связь категорий количества и качества является краеугольным положением диалектики, а переход к новой качественной определенности свидетельствует в пользу возможности внезапных, в смысле не вписывающихся в привычную парадигму, изменений.
Однако существует другой ракурс проблемы, связанный  с тем, что категория количества в языковом сознании тесно переплетена с рядом других категорий. По этому поводу еще И.А. Бодуэн де Куртене писал, что  в языковом  мышлении отражаются разные виды количественности: пространственная, временная, размера, направления и т.д. [Бодуэн де Куртене 1963, с. 311-324]. С когнитивных позиций это означает, что  процесс формирования концепта «количество», как одного из ключевых для ориентации человека в мире, шел нераздельно с процессом формирования других ключевых ориентационных концептов.
Даже в  первом приближении мы видим в семантике имен существительных, обозначающих количественную определенность, пересечение и наложение различных категорий, таких как категория количества и категория пространства (acre – measure of land (4,840 sq. yds or about 4,050 sq. metres); furlong – eighth of mile, 220 yds), категория количества и категория времени (fortnight - period of two weeks), категория количества и категория движения  (avalanche – mass of snow, rock and ice, descending  mountain rapidly), категория количества + категория качества + категория движения   (brown – brown mass of flying game-birds) и др. 

Рассматривая  когнитивные основания, определяющие   сверхсложность  категории количества, как и других категорий, характеризующихся категориальной многомерностью, мы приходим  к выводу, что они  детерминируются модификациями базового концепта.  Последние являются, с нашей точки зрения, когнитивными составляющими, генерированными в процессе  приобретения индивидом и социумом опыта, в котором фиксируются структуры пространства (такие как протяженность и объем), времени, числа, меры, движения, интенсивности,  и т.д.,   осознаваемые  познающим субъектом лишь при условии, что они структурированы. К таким концептуальным модификациям в категориальном формате «количество» мы относим дискретное/недискретное количество, определенное/неопределенное количество, временную длительность, объем, протяженность,  массу, целое, представленное разными структурами (целое как собирательное, целое как совокупное, целое как система), интенсивность  и др. [подробнее об этом Спиридонова 2010]. Отмечающаяся  конвенциализация  концептуальных модификаторов позволяет говорить не только о том, что в процессе  ментальной категоризации наше сознание следует  аналогиям категорий естественных объектов. Речь идет  о создании социумом условной, искусственной системы количественной оценки объектов окружающего мира, системы, приспособленной  для обслуживания практической деятельности индивида и социума, для удобства  фиксации знания  в содержании сознания.   Они принадлежат сфере знания, добытого индивидом и социумом в результате когниции как научной деятельности, связанной с категоризацией. Это является еще одним фактором, определяющим многомерность отображения количественной определенности в языке, а также в значительной мере детерминирующим тот факт, что категория количества является постоянно развивающейся и видоизменяющейся [там же].
Расширение категориального пространства КОЛИЧЕСТВО за счет экстраполирования количественных  признаков с реальных объектов на умозрительные сущности, концептуализирующие результаты духовной и жизни и физического совершенствования человека,   позволило перейти к количественной оценке «продуктов познавательно-мыслительной деятельности, которым в реальной действительности нет прямых соответствий в виде веществ и наглядно-чувственных объектов» [Кузикевич 2008: 5], например, количественной оценке  системы знаний человека (aesthetics – philosophy of the beautiful  or of art),  системы, определяющей поведение человека (values – one’s principles or standards,) и др. Кроме того, переход в сферу  инферентности (умозрительности) позволил проводить количественную оценку эмоционального состояния человека (blues – melancholy, doldrums – dullness, low spirits, dumps – depression, melancholy),  а также оценку физического состояния человека и животных (heaves – disease of horses with laboured breathing). Такие примеры  являются, фактически, не просто свидетельством  размеренных изменений, а качественным скачком, переходом  из сферы категоризации объектов физического мира  к количественной оценке сущностей из области мира метафизического. С позиций категориальной модуляции  в данном случае, как представляется, мы имеем дело с таким  модулем базового концепта «количество» как «интенсивность». Появление нового модуля с неизбежностью ведет к расширению категориального пространства КОЛИЧЕСТВО за счет  приложения  признаков образованного модуля к  новому языковому материалу.

Таким образом, категориальная модуляция представляет собой процесс, основанный на способности базового концепта выступать в виде своего модуля, появляющегося в результате сцепления концептуальных областей различных категориальных форматов. Статус концептуального признака «количество» зависит от доминирующего признака при появлении нового модуля.  При доминировании признаков иных сверхсложных универсальных категорий происходит его переход в скрытое, кодированное содержание знания в языковом сознании. Тем не менее, декодирование этого признака достижимо и осуществляется на уровне семантического развертывания дефиниций языковых единиц, с помощью которых осуществляется вербализация того или иного фрагмента знания. Категориальная модуляция является развитием (расширением) освоенного концептуального (и информационного)  пространства, его структурацией и реструктурацией в языковом сознании. Эти процессы идут за счет:

 а) взаимодействия (сопряжения) категориальных признаков разных категорий;  

б)    развертывания и развития признаков образованного модуля;

в) конфигурирования как процесса придания той или иной формы  измененному  концептуальному содержанию. 
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КОНЦЕПТУАЛИЗАЦИЯ СЕМЕЙНЫХ ЦЕННОСТЕЙ 

В ЖЕНСКОЙ ПРОЗЕ XX-XI ВВ.

(НА МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ Л. УЛИЦКОЙ И Р. ПИЛЧЕР)

На сегодняшний день женская проза является одним из самых популярных явлений современной литературы как в России, так и во многих других странах. Совсем недавно писательскую нишу, особенно в России, занимали в основном мужчины. Несомненно, имена сестер Бронте, Франсуазы Саган, Дафны дю Морье, Жорж Санд известны любому образованному человеку, однако это скорее исключения, чем правило. В русской литературе известны имена Александры Смирновой-Россет, Татьяны Кузьминской, однако их литературное наследие составляют дневники и письма, которые изначально не были предназначены для публикации, поэтому вряд ли можно назвать этих женщин писательницами. Однако в последние годы женщины все активнее вступают в соперничество с мужчинами, и если еще не завоевали первенство, то, по крайней мере, ничуть не отстают от мужчин.

О литературных достоинствах произведений, выходящих из-под пера женщин можно спорить так же долго, как и о качестве произведений, написанных мужчинами, однако игнорировать такое явление как «женская проза» или «женская литература» нельзя.

В словаре гендерных терминов дается следующее определение термину «женская литература»: «это, по сути, то, что создано в литературе женщинами» [www.owl.ru]. Однако существует тенденция разграничивать понятия «женская проза» и «женская литература». И хотя в словарях разница между этими понятиями не зафиксирована, в представлении простых обывателей, задумывающихся над этим вопросом, они разграничиваются следующим образом: к женская прозе относится любая литература, написанная женщиной-писателем, к женская же литература включает произведения, написанные как женщинами, так и мужчинами для женщин, часто сентиментальные и слезливые, при этом часто ассоциирующиеся с дешевыми романами низкого качества [http://www.natali.ua].

Герасимова Н.М. называет женской прозой произведения, написанные женщинами о женщинах и для женщин. Она обращает внимание на то, что тексты могут быть прочитаны и осмыслены мужчинами, однако подчеркивает, что «их непосредственным адресатом являются женщины, которые воспринимают предложенную ими концепцию личности, бытия или судьбы через призму своего личного опыта» [Герасимова Н. М.].
Общеизвестно, что в каждой культуре существует своя система ценностей. Таким образом, описывая в своих произведениях конкретные события, писатель, будь то женщина или мужчина, знакомит читателя с особенностями культуры своей страны. Помимо личного мировоззрения писателя в произведении будет отражаться культура описываемой эпохи конкретной страны. Именно поэтому, читая эти произведения, читатель погружается в новый, чужой для него мир. Таким образом, осуществляется лингвокультурная коммуникация читателя и писателя, являющихся представителями двух разных культур. 

Объектом нашего исследования стал сборник рассказов Людмилы Улицкой «Первые и последние». Действия, описываемые в рассказах, происходят в советской России. Главными персонажами являются в основном женщины. Писательница настолько подробно описывает судьбоносные моменты в их жизни, причиной которых становилось множество различных факторов, в том числе и социальных, что иностранному читателю, на наш взгляд, будет несложно ощутить себя частью той особой эпохи, воссозданной Людмилой Улицкой.

Вторым объектом нашего исследования стала повесть Розамунды Пилчер «Семейная реликвия» (“Shell Seekers”). Творчество этой писательницы выбрано для сравнения с творчеством Людмилы Улицкой не случайно. Тематика произведений обеих писательниц очень схожа, кроме того, они относятся примерно к одной эпохе. 

Одним из основных понятий в произведениях Улицкой и Пилчер, является понятие «семья». Это неудивительно, потому что в жизни каждого человека семья занимает значительное место. Человек по природе своей социален и не может жить один. Но, к сожалению, не у всех и не всегда слово «семья» ассоциируется только с положительными эмоциями. В зависимости от жизненной ситуации это слово приобретает для персонажей различные смыслы – от  абсолютного счастья, до тяжелой ноши. 

Рассмотрим определение слова «семья» в различных словарях. В большой советской энциклопедии дается следующее толкование: семья – основанная на браке или кровном родстве малая группа, члены которой связаны общностью быта, взаимной моральной ответственностью и взаимопомощью. В браке и С. отношения, обусловленные различием полов и половой потребностью, проявляются в форме нравственно-психологических отношений [http://slovari.yandex.ru]. В толковом словаре русского языка Ушакова приводится следующее определение: семья – группа людей, состоящая из родителей, детей, внуков и ближних родственников, живущих вместе [http://slovari.yandex.ru]. Энциклопедия социологии дает следующее толкование: семья – одна из первых исторических форм социальной общности людей и социальных отношений, элемент структуры общества, его «ячейка» [http://slovari.yandex.ru]. В англоязычном словаре Oxford Advanced Learner’s Dictionary дается следующее определение: “1) a group consisting of one or two parents and their children; 2) a group consisting of one or two parents, their children and close relations; 3) all the people who are related to each other including those who are now dead” [Oxford Advanced Learner’s Dictionary]. 

Рассмотрев приведенные выше определения, мы пришли к выводу, что в них понятие «семья» рассматривается только как форма отношений между людьми, но нигде не указывается, что для каждого человека семья – это не просто несколько человек, объединенных родственными связями. Это слово несет определенную эмоциональную нагрузку, с ним связано множество ассоциаций и душевных переживаний. 
В рассматриваемых произведениях мы пытались увидеть тот индивидуальный смысл, который вкладывает конкретный человек в понятие «семья». Нами было выделено несколько ассоциаций, связанных с этим понятием. 

1) Счастье:  «Катя, поджав под себя тонкие ноги, забилась матери под руку, как цыпленок под крыло рыхлой курицы... Птичье очарование, птичья бестелесность. Мать и дочь любили друг друга безгранично, но сама любовь препятствовала их близости: более всего они боялись причинить друг другу огорчение». (Пиковая дама с 83). Чтобы показать тихую семейную идиллию, заботу матери и ощущение защищенности дочери, их нежные чувства, в тексте используется сравнение с наседкой и цыпленком. Для выражения понятия «семья» и заключенного в нем смысла используется образное сравнение.

«Шел последний вечер семейного экстаза... Гриша висел на Мареке и время от времени отлипал, но только для того, чтобы, разбежавшись, повыше на него вскочить и поплотнее к нему прижаться». (Пиковая дама с 84). В Данном примере описывается, как выражает свою любовь к отцу ребенок – непосредственно и эмоционально. В данном примере используются средства прямой номинации. Атмосферу счастья передают такие слова как «экстаз», «висеть», «поплотнее прижаться».

For Nancy, there was only one person who had never let her down. Daddy had been a darling, of course, while he lasted, but it was his mother, Dolly Keeling, who had consistently shored upNancy's confidence and taken her side. …Nancy was her pet, spoiled and adored. It was Granny Keeling who had bought her the puff-sleeved, smocked dresses when Penelope would have sent her eldest child to the party in some antique inherited garment of threadbare lawn. It was Granny Keeling who told her she was pretty and took her on treats like tea in Harrods and visits to the pantomime. (Shell seekers). Во время приступов тоски Нэнси вспоминает свою бабушку, которая была единственным человеком, который понимал ее. Отношения между внучкой и бабушкой выражаются с помощью причастий “spoiled”, “adored”, а также многократно повторяющейся эмфатической синтаксической конструкцией “it was she… who…”.
2) Самопожертвование: «И как ты это несешь? Ты просто святая...  

- Я? Святая? - Анна Федоровна с ходу остановилась, как будто на столб наткнулась. - Я ее боюсь. И есть долг. И жалость...» (Пиковая дама с 113)
« - Какао? - Анна Федоровна с готовностью встала из-за стола, не успев даже посожалеть о неудавшемся мелком празднике». (Пиковая дама с 73). В приведенных примерах ярко показывается как главный персонаж для того, чтобы угодить своей деспотичной матери, постоянно ущемляет себя в течение всей жизни, отказываясь даже от незначительных мелочей в виде шоколадных конфет, способных поднять настроение. 

 «Он потрясающий, и не важно, пьяный, трезвый. Он - то, что нужно каждой женщине. Он мужчина до мозга костей. Он просто попал в ужасное положение. И меня туда завел, в это ужасное положение. Он ни в чем передо мной не виноват. Обстоятельства... Но я уже все, решилась. Я выскочу. Я не должна ему мешать, он творческий, он особенный. Совсем не похож на инженерское быдло. У него весь мир другой. Конечно, я никого даже близко на него похожего не встречу, это ясно» (Женщины русских селений с 117-118). В этом примере женщина приносит в жертву себя, свое личное счастье ради мужчины-алкоголика. Она настолько боготворит его, что лучшего варианта для себя она не представляет и даже инженеры для нее – быдло. Мы не помещаем этот пример в раздел «Семья – предмет гордости», потому что, на наш взгляд, гордиться таким мужем нельзя. Это самоуничижение и неуважение собственного достоинства.

«Wallowing, enveloped in bubbles and steam, she allowed herself to dissolve into an orgy of self-pity. Being a wife and mother, she told herself, was a thankless task. One devoted one​self to husband and children, was considerate to one's staff, cared for one's animals, kept the house, bought the food, washed the clothes, and what thanks did one get? What appreciation? None.» (Shell seekers). Женщина всегда является творцом уюта в доме. Однако ей необходимо ощущать, что ее труд ценится. Не чувствуя отдачи со стороны близких, Нэнси чувствует себя жертвой – она отдает себя всю мужу и детям и не получает взамен ничего. Такие слова как “self-pity”, “ thankless task ” передают чувства персонажа.
3) Борьба: Всю жизнь, сколько себя помнит, Анна Федоровна заранее готовилась к общению с матерью. В детстве она замирала перед ее дверью, как пловец перед прыжком в воду. Ставши взрослой, она, как боксер перед встречей с сильнейшим противником, настраивалась не на победу, а на достойное поражение (Пиковая дама с 71). Для того, чтобы показать отношения между матерью и дочерью, в данном примере используются образные сравнения: пловец, боксер. Встреча с, казалось бы, самым близким человеком каждый раз воспринимается как серьезное испытание. 
Getting to speak to Olivia was a little like trying to have a chat with the President of the United States (Shell seekers). Дочь, занимающая достаточно высокое положение, надежно оградила себя от всех посторонних людей, в том числе и от родственников. Именно поэтому даже позвонить ей – целое испытание. Дозвониться до дочери для Пенелопы все равно, что пообщаться с президентом страны. В данном примере снова используется образное сравнение. 

4) Одиночество, равнодушие: «…there could be no further excuse for not ringing up one of her children and telling them what she had done. But which child? She sat in her chair to consider the alterna​tives…» Пенелопа чувствует себя одинокой, несмотря на то, что у нее трое детей. У каждого из них теперь свои семьи и проблемы, но для нее они по-прежнему ее семья. Чувствуя себя обузой, она долго не решается позвонить хоть кому-то из них. (Shell seekers)
"You could come here," Penelope said, and then wished that she hadn't, in case she sounded wistful and lonely; in case it sounded as though she needed Olivia for company. Женщина одинока, но боится признаться в этом и своим детям, не желая неволить их, и самой себе (Shell seekers).

She waited. For what? For some interest, perhaps, in a situa​tion that was patently important to the whole family? Even a hopeful query about what gifts she intended to bring back for them would be better than nothing. But they had already forgot​ten her presence; their total concentration homed in on what they watched (Shell seekers). Отношения между матерью и детьми складываются достаточно сложно. Дети настолько привыкли к матери, что не замечают ее. Ее присутствие в доме – нечто само собой разумеющееся, поэтому они не обращают  на нее внимания. Такое равнодушие не может не задевать мать.

5) Презрение: Once, spending a night in London with Olivia, Nancy had confided in her sister, hoping perhaps for some constructive ad​vice from that hard-headed career woman. But Olivia was un​sympathetic. She thought they were fools. (Shell seekers). Чаще всего в сложной ситуации люди ищут поддержки в семье, не удивительно, что Нэнси обратилась к старшей сестре за помощью – не за материальной, а за духовной, не за деньгами, а за советом. Однако та не захотела даже посочувствовать своей сестре. Для выражения этого значения используется прямая номинация. Слова “unsympathetic”, “fools” ясно показывают отношение Оливии к семье сестры.
В результате проведенного исследования нами были сделаны следующие выводы:

1. Как в русскоязычных, так и в англоязычных произведениях выражаются различные смыслы понятия «семья».

2. Понятие «семья» в обеих культурах может ассоциироваться как с положительными, так и с отрицательными эмоциями, либо не вызывать их совсем. Как следствие, мы выделили несколько видов ассоциаций, связанных с понятием «семья»: счастье, самопожертвование, борьба, одиночество, презрение.

3. Для выражения ассоциативных отношений к понятию семья в текстах используются образные сравнения и средства прямой номинации.
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Педагогический институт
Саратовского госуниверситета
К ВОПРОСУ О КОГНИТИВНЫХ ОСНОВАХ КОММУНИКАТИВНОЙ ТОНАЛЬНОСТИ

Антропоцентрический подход к изучению сущности Homo loquens является  основным в современной лингвистической науке.  Он  предполагает комплексное, всестороннее изучение сущности человеческой природы, при которой важным оказывается  «определение влияния человека на его язык и языка на человека, его мышление, культуру, его общественное развитие в целом» [Красавский 2001: 8].
Назначение языка в человеческом обществе заключается в том, что он служит когниции. Под когницией  «понимается как научное, так и обыденное познание мира, реализующееся в процессах его концептуализации и категоризации» [Кубрякова 2007: 12],    оформленное  в разные языковые структуры знания, именуемые форматами знания.  Языковое общение предполагает коллективность, разделенность знания, в отличие от индивидуального [Болдырев 2009: 25 – 26; 2007: 16], формат знания, то есть определенную  фор​му или способ представления знаний на мыс​лительном (концептуальном) или языковом уровнях [Болдырев 2009а: 58]. 

В данной статье нами предпринимается попытка определить основы коммуникативной тональности высказывания с точки зрения когнитивной лингвистики. Поскольку коммуникативная тональность отражает знания  конкретного человека,  так как  ту или иную тональность выбирает сам говорящий (адресант),  то для ее выражения характерно индивидуальное знание. Но так как любой  человек   воспроизводит  тональность  и как  уже существующую в других типах высказываний, то в этом случае   для ее выражения  характерно   коллективное  знание. Коммуникативная тональность определяется человеком в конкретном высказывании, обращенном к собеседнику, и  передает определенные знания, интенции. Суммируя вышесказанное, полагаем, что когнитивную основу  коммуникативной тональности представляет коллективное и  индивидуальное знание.  

 
Основная  составляющая  категории [Болдырев 2007: 22, 2008:  27], основа образования категории [Кубрякова 2004: 95] и даже категория, наряду с категориями концептуализации, категоризации,  концептосферы (картины мира) [Попова, Стернин 2003: 8] – это концепт. Любая категория «может рассматриваться как концептуальная структура, объединяющая знание самих объектов и знание принципов и механизмов их объединения»  [Болдырев 2007: 22, 2008:  27]. Таким образом, у нас есть все основания считать коммуникативную тональность  категорией, представляющей  определенную концептуальную структуру или объе​динение объектов на основе общего для них концепта;  форматом  знания, то есть  знанием класса объектов и того общего концепта, который служит основанием  для объединения этих объектов в одну категорию [Болдырев 2008: 27]. 
Понятия категории и концепта требуют уточнения. Главное  отличие между понятиями категории и концепта, по мнению Е.И. Шейгал,  в том, что «концепты эксплицитно вербализуются в дискурсе, составляют содержательно-тематическое ядро коммуникации, а категории присущи дискурсу имплицитно, они не вербализуются, но проявляются в дискурсе, определяют  его характер и принципы  организации [Шейгал 2006: 26]. Разграничение концептов и категорий, проведенное Е.И. Шейгал, подтверждает  наше определение тональности как категории, поскольку а) она словесно не выражена, то есть имплицитна; б) всегда проявляется в вербализации тех или иных концептов, сопровождает их в конкретном высказывании или дискурсе.  А если  тональность –  категория, то в  основе определения  ее типов лежат  структурные (конкретно-чувственный образ, схема, представление, понятие, фрейм и т.п.) и содержательные типы концептов.        

Наибольшее внимание в исследованиях по когнитивной лингвистике уделено изучению языковых категорий.  Определены   три  подхода:  структурный (по принципу оппозиций), функциональный (по​левой) и когнитивный (прототипический), на основании которых выделяются     следующие  типы категорий: а) лексические категории  – «отражают  онтологию мира и результаты его познания человеком: знания конкретных предметов, явлений» и т.д., имеют логическую структуру (тематические группы, синонимические ряды и т.д.); б) грамматические  категории, характеризующиеся прототипической структурой; в) модусные (интерпретирующие) категории (отрицание, аксиологические  категории и категории оценочных слов, категории апроксимации, эвиденциальности, экспрессивности и т.д.), «в основе формирования которых лежат соответствующие модусные концепты» [Болдырев  2009: 30 – 33]. 

Внутри общей системы модусной категоризации выделяются так называемые оценочные категории,  в которых выделяются два типа:   а) общие –  собственно оценочные категории и б) частные –  категории оценочных слов.  Собственно  оценочные категории представляют  оценочное знание о неязыковых объектах внешнего мира,  категории оценочных слов  «являются  средством оценочной концептуализации и оценочной категоризации мира в языке, поскольку в их семантике … отражена вторичная, а не первичная реальность» [Болдырев 2008: 28 – 29]. Поэтому они  «могут объединяться в модусные по своему статусу языковые категории» [Болдырев 2009: 37 – 39].   
 
Известно, что коммуникативная тональность сопровождает  в первую очередь эмоциональные и  оценочные высказывания,  поэтому  как категория она тесно связана с системой модусной категоризации  и  оценочными категориями, и, прежде всего, с категорией оценочных слов, которые,  реализуясь в конкретных высказываниях, интерпретируются определенной коммуникативной тональностью. Коммуникативную тональность, на наш взгляд, можно отнести к модусным категориям, так как она объединяет «определенные языковые средства на основе общности их концептуальной (интерпретирующей) функции» [Болдырев 2009а: 65]. Определенная коммуникативная тональность передается определенными языковыми средствами, которые интерпретируются адресатом соответственно интенции, заложенной адресантом. Именно адресант задает коммуникативную тональность высказывания.

Мы под коммуникативной тональностью понимаем  когнитивный, прагматически, культурно  и ситуативно  обусловленный,   эмоционально-стилевой и жанровый формат общения, основную категорию выражения эмоций, возникающую в процессе взаимодействия  коммуникантов как языковых личностей и  определяющую их  установки и  выбор всех средств общения.      

 
Как уже говорилось, в основе тональности как категории лежат различные  типы концептов, на основании которых возможно определить и типы тональности. Поэтому важным оказывается определение самого концепта, неоднозначно понимаемого в современных исследованиях.  Концепт –  это идея, включающая не только абстрактные, но и конкретно-ассоциативные и эмоционально-оценочные признаки [Степанов 1997: 346];  идея, лежащая в основе целого класса вещей, «общепринятое мнение, точка зрения» [Красных 1998: 36];  сущность, явленная плотью слова в своих содержательных формах: в конструктивных – образе и символе, и в структурной – в понятии [Колесов 2004: 19]; «мысленное образование, которое замещает нам в процессе мысли неопределенное множество предметов одного и того же рода» [Аскольдов 1997: 271]; замещение значения слова в индивидуальном сознании и в определенном контексте, как личностное осмысление, интерпретацию объективного значения и понятия как  содержательного минимума значения  [Лихачев 1997: 285]; «сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека» [Воркачев 2003: 273];  к концепту можно подняться дискурсивно (через рассуждение, понятие) и недискурсивно (через образ, символ…, переживание эмоционального состояния) [Карасик 2007: 27] и др. [выделено нами – С.Т.].  Именно смысл,  по мнению М.М. Бахтина, в наибольшей степени раскрывает суть термина «концепт». Смысл отличается от значения, поскольку он целостен. Смысл подразумевает наличие воспринимающего сознания: конкретных деятелей, коммуникантов  и этим  отличается от понятия [Бахтин 1975: 59].    

Практически  все исследователи выделяют в концепте а)  понятийный, б) образный и в) ценностный элементы, имеющие значение как для индивида, так и для  культуры и (нередко) и идеологии нации,  общества и  человечества в целом на определенном этапе его исторического развития. И именно образный и ценностный элементы получают не только отражение в языке, но и сопровождаются в конкретном высказывании определенной тональностью, передающей   непосредственное отношение коммуникантов к данному концепту.     Поэтому   конкретная тональность в высказывании в первую очередь  будет интерпретировать концепт.  
Подведя итоги сказанному, считаем, что когнитивными основами тональности являются знание (коллективное и индивидуальное),  модусные и оценочные категории. Сама тональность представляет собой определенную категорию знания, вербально не выраженную, но сопровождающую и интерпретирующую высказывания, реализующие в себе определенные типы концептов, являющихся объединенными объектами классов категорий оценочных слов в системе модусной категоризации. 
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РЕАЛИЗАЦИЯ ТЕКСТОВОЙ КАТЕГОРИИ ФАНТАЗИЙНОСТИ В НАУЧНОЙ ФАНТАСТИКЕ

Известно, что текст как языковая единица обладает рядом категорий – такими, как интеграция, делимитация, текстовая модальность, пространство и время и т.д. В последнее время выделяется еще одна из текстовых категорий – категория фантазийности. Н.Н. Меньшакова пишет, что категория фантазийности свойственна тексту, поскольку человеческий язык обладает особой природой – поэтичностью. Следовательно, фантазийность можно рассматривать как частное проявление поэтичности, подразумевая  под этим использование фантазийных образов в процессе вербализации мысли [Меньшакова 2008: 570-572]. В контексте НФ термин «фантазийность» приобретает более терминологически прямой смысл, нежели применительно к прозаическому тексту. Его значение как бы «буквализируется», т.к. в НФ действительно значительный удельный вес занимает выдумка и фантазия.

Фантастическое является одной из разновидностей художественного вымысла, связанной с изображением принципиально невозможного в реальной действительности. Однако здесь возникает вопрос о том, что мы понимаем под «реальной действительностью», что можно однозначно отнести к области реальных фактов, а что – к миру фантастических образов. Думается, именно этот аспект проблемы подчеркивает определение Ю.М. Лотмана: «Деформацию, вызванную условностью и, следовательно, присущую всякому тексту, следует отличать от деформации как следствия фантастики. […] Фантастика реализуется в тексте как нарушение принятой в нем нормы условности» [Лотман 1971: 286-287]. Поэтому установка на вымысел – «первичный, основной признак сказки как жанра» [Померанцева 1963: 24] и научной фантастики – тоже. В фольклорной волшебной сказке был вполне отработан и сам механизм создания фантастического. Он связан с резким противопоставлением точек зрения героев и слушателей сказки на возможность-невозможность фантастического мира. Исходя из этого, исследователь Е.М. Неелов дал еще одно определение фантастики: она возникает тогда, когда возникает несовпадение, расхождение точек зрения «изнутри» («глазами героя») и «извне» («глазами слушателя-читателя») на возможность или невозможность изображаемого художественного мира. Если же точки зрения совпадают, фантастика исчезает [Неелов 1986: 39]. 
Примером такого расхождения точек зрения является фантастическая ситуация – невозможные, с точки зрения обыденной реальности, события и обстоятельства. Безусловно фантастической является, например, ситуация в так называемой классической научной фантастике – романе Мэри Шелли "Франкенштейн", где оживает созданное из фрагментов человеческой плоти существо или ситуация в романе "Человек-неведимка" Герберта Уэллса. 
Расхождение восприятия заметно и на уровне фантастических понятий, предметов и явлений – телепатии, достижений науки и техники, явлений инопланетного мира и т.п. 
Оба эти признака фантастики ставят перед автором задачу номинации, чем побуждают его вводить в текст новообразования, новые лексические единицы, которые реализуют категорию фантазийности в тексте НФ на языковом уровне: etherics,  terrestoid, keratofiber (А. Азимов), ET/eetee (Р. Хайнлайн), wub (Ф. Дик).
Как нам представляется, в НФ особенно ярко реализуется эстетическая функция языка, охарактеризованная В.В. Виноградовым как «воплощение и выражение художественной действительности, художественного мира» [Виноградов 1971: 3-5]. Эстетическая функция обычно связана с такой организацией текста, которая в чем-то обновляет, преобразует привычное словоупотребление. Новизна, неожиданность художественной организации текста, обостряя восприятие, повышает осязаемость текста, в результате сама языковая оболочка текста становится частью его содержания. Эстетическую функцию можно рассматривать как синтез интеллектуальной работы мышления и фантазии. Эту особенность творчества подтверждают и сами писатели-фантасты:

«Я считаю, что язык писателя-фантаста должен быть гораздо богаче среднего общелитературного. Чехов мог в одной фразе объяснить, как сидит человек в телеге, держит вожжи, кричит на лошадь. Но попробуйте, объясните в одной фразе, как сидит астронавигатор у пульта звездолета, управляет сложнейшими механизмами, чтобы читатель все понял, все увидел. Это сделать невозможно. В этом я и вижу прежде всего специфику языка научной фантастики. Мы пишем длинно, мы более описательны, мы привлекаем гораздо больше специальных слов, терминов, профессионализмов, сравнений, деталей и т, д.» [Ефремов 1969: 307-320].
Фантастический мир — это мир осознанного вымысла, то есть вымысла «невозможного» с точки зрения реальной действительности. Изображение «невозможного» — «нарушение нормы «возможного», которая, при всей своей исторической, психологической и художественной условности, в каждую эпоху эмпирически очень четко определена», как пишет фантастиковед Е.М. Неелов [Неелов 1986: 47] — представляет собой главную, сущностную характеристику любого фантастического мира и в фольклоре, и в литературе.
Научно-фантастическая область литературы диктует необходимость подражания научно-техническому стилю. Поскольку многие писатели-фантасты являются учеными, им привычна эта разновидность языка. Научным текстам присуща категория фантазийности [Меньшакова 2008: 570-572], научной же фантастике фантазийность свойственна в не меньшей степени. При создании НФ текстов активизируется логико-информационная функция языка: фантазия автора позволяет мысленно осуществить авторские желания, рациональное же мышление позволяет спрогнозировать способы реализации этих желаний и описать их (например, путешествия на другие планеты на космическом корабле). 
Описания технических устройств, транспорта, образование и употребление топонимов и названий небесных тел позволяют писателю НФ добиться большей реалистичности, одновременно являясь при этом локализаторами нового, неизвестного, фантастического мира. НФ отличается от других видов художественной прозы тем, что она уделяет особое внимание обстановке, а при создании фантастического мира важна так называемая «внутренняя логичность реальности», что воплощает категорию фантазийности в тексте НФ. Таким образом, мы можем говорить о том, что жанр НФ является образцом особой соотнесенности фантазии и логики научного мышления как компонентов творческого, мыслительного процесса в сознании автора, поскольку специфика научной фантастики заставляет автора точно определить предмет исследования, затем описать его подробно и правдоподобно, как нечто реально существующее. Элемент научного конструирования обусловливает своеобразие НФ.

Таким образом, можно говорить о том, что в жанре НФ фантазия как компонент творческой деятельности, реализующий эстетическую функцию языка, становится особенно функционально значима наряду с логическим компонентом, реализующим логико-информационную функцию языка. При написании НФ произведений у авторов активизируются оба компонента, поскольку картину фантастического мира надо продумать и правдоподобно описать.
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 МОРФОНОЛОГИЧЕСКАЯ ВАРИАНТНОСТЬ РИФМЫ 

С СУФФИКСАМИ  -Y, -TION
В среднеанглийский период при отсутствии графической кодификации при передаче одной и той же фонемы и появлению в системе языка суффиксов-дублетов возникает морфонологическая вариативность рифмы. Рассмотрим суффиксы, которые несут на себе печать сложных фонографических трансформаций.
Первый тип, представленный в современном английском языке суффиксом -у, исторически соответствует двум омонимичным формам, имеющим разное происхождение. Различаются грамматическая рифма, затрагивающая существительные, и неграмматическая рифма, связывающая в рифменную пару существительное с наречием или прилагательным.

В грамматической рифме в среднеанглийский период современному суффиксу -у соответствовало буквосочетание  ie/ye. Вероятно, в суффиксах этот диграф читался побуквенно, что следует из рифменных соответствий и прямых указаний на это историков языка. В лингвистической литературе по истории английского языка пофонемный состав слов в строке приводится чрезвычайно редко. Интересующее нас буквосочетание встречается в учебнике  «History of English»  Т.А. Расторгуевой [Расторгуева 1983]. В известном отрывке из Пролога «Кентерберийских рассказов суффикс -ie в транскрипции передается с короткой первой гласной:

And smale foweles maken melodie

[and 'smalә  'fu:lәs  'ma:kәn  'melo΄diә]
That  slepen  al  the  nyght  with  open  ye

[ θat  'slε:pәn  al   θә  'nix’t  wiθ   'o:pәn  'i:ә ]
[Расторгуева 1983: 188]

Внесем существенную для нашего исследования поправку, касающуюся количественной характеристики фонемы  /i/.  В приведенном двустишии односложное слово  ye (eye)  можно принять за рифменный эталон, так как его фонемный состав не вызывает разночтения у историков английского языка. Первая фонема в этом слове долгая, в то время как в рифмующемся суффиксе  ie (melodie)  – короткая. При таком сочетании фонем точной рифмы не образуется. В приводимом из Пролога отрывке это единственное исключение, и оно, судя по всему, невозможно, исходя из положения о точности среднеанглийской рифмы.

Известный историк английского языка Генри Уайльд рекомендует доверять рифменным соответствиям только при наличии других фактов, свидетельствующих о таких звуковых значениях графем.  «We must not base too much upon rhymes alone, unsupported by other evidence» [Wyld 1937: 155]. Но многие факты, относящиеся к истории английского языка, обладают не столько свойством достоверности, сколько гипотетичности, в то время как среднеанглийские рифмы содержат идентичные фонемы и обязательно являются точными. Поэтому системное сопоставление рифменных звучаний позволяет придти к заключениям, не противоречащим основным выводам, полученным в ходе изучения истории английского языка. Тем более  что рифмы и сами являются языковыми фактами.

Следовательно, слово  melodie  должно читаться с долгим  i:  в суффиксе. Допускаем, что конечные гласные, находясь в заударной позиции и не включаясь в счет слогов, не имели отчетливой артикуляции, но их нетождественность не влияла на качество рифмы. Долгие гласные в суффиксе не были явлением исключительным. В известном тексте Чосера  «Equatorie of the Planets»  окончание множественного числа передается долгим i:, и имеет написание  ee (citeez),  где долгота подчеркивается удвоенной гласной на конце слова  [Ivanova 1973: 64].  Сокращение долгого звука i: в  melodie  произошло, вероятно, после того, как ударение закрепилось за началом слова.

     Синонимичным  -iе  является суффикс  -е (е)

	Чосер
	A And  if  ther  did,  certain  so  wroth  was  she,

Tt That  she  was  out  of  alle  charitee 

	Б   Барбур
	N  Na he, that ay hase levyt fre,

M May nocht knaw weill the propyrte 


    В рифменной паре  charitee – she  произносительный эталон задается местоимением  she,  где графема е в односложных словах передавала долгое закрытое  ē. В «Cyclopedia of English Literature» [CEL] удалось найти слово, которое однозначно предполагает соответствие графемы е фонеме /е/:
Of  creatures  made  he  was  maker

A  maker  nicht  he  never  be [CEL 1844: 28].

Чтение слова  charite  с долгим ē стало возможным по нескольким причинам. Нет оснований утверждать, что в суффиксах диграф  -iе  никогда не читался так же, как в корне слова  -  [ē].  В нормандском диалекте в первой половине XII в. дифтонг [iә] стянулся в долгий закрытый  [е]. При этом орфография этих заимствованных слов осталась прежней  -iе.
Возможно, употребление суффикса е (ее) было продиктовано стремлением привести звуковой облик в соответствие с графическим, что вполне возможно при новой начертательной форме. К тому же эта тенденция могла быть поддержана начавшимся в XIV веке процессом заимствования из центрального диалекта – парижского (Иль-де-Франс), в котором нормандскому суффиксу  -iе  соответствовал суффикс  é,  который сохранился с тем же начертанием в современном французском языке. Такое написание этого суффикса в английском языке, по-видимому, отражало его фонетическое звучание. Некоторое время в языке, тем более в поэтической речи, хранящей традицию, оба суффикса функционировали параллельно, в связи с чем возникло два ряда рифменных слов:

   -с прежним нормандским суффиксом -iе: Jeremie–lie, jealousy– gie, philosophie–crie; 

   -и с новым, заимствованным из парижского диалекта  -e(e): fraternite–livere, felicity – be. 
    Впоследствии издатели хронологически преждевременно вводят написание  -у,  чтобы сочетания слов образовали рифму на основании современных фонетических представлений. В новоанглийский период слова  fumosity - three  уже только рифмоподобны и обладают статусом количественной рифмы:
Of  which  there  riseth  such  fumosity

That  when  a  man  hath  drunken  daughtes  three 
 [CEL 1844: 20)
В XIV веке, к которому относятся «Кентерберийские рассказы»,  ē  по великому сдвигу гласных начало сужаться,  превращаясь в  i:  [Аракин 1955: 100]. Но нашло ли это скорое отражение в поэтической речи, сказать сложно. Более вероятно, что впоследствии в диграфе  -iе  отпала конечная гласная, а фонема  /i/  на конце слова передавалась графемой  -у. Возможно, на принятие такой графики наталкивают аналогичные формы, например  eye – Emily (ie): 
                                   But  on  his  Lady  yet  cast  he  his  eye
His  laste  word  was,  «Mercy,  Emily»
[CEL 1844: 19]
Слово  eye  у Чосера отражается, как в восточно-центральном диалекте,  в виде  [i:ә ]  [Aракин 1955: 97] c написанием  ye,  из чего следует, что в слове  Emily  суффикс читается как [i:ә]. Сказанное относится и к рифме  ye – uniquity,  которую встречаем у Эндрю Винтуна:
St.  Serf  said,  For  that  ye
Fell  thgrough  your  own  uniquity
 [CEL 1844: 28].

Нельзя исключать, что в дальнейшем фонологическое различие долгого [i:]  в eye  и короткого  i  в суффиксе при графической стабилизации обоих слов положило начало так называемой «количественной рифме», в которой ударные гласные звуки различаются долготой. С началом морфологического выравнивания, начавшегося в английском языке и, как следствие, падением большинства окончаний слов, в диграфе   ye/ie  конечная гласная была опущена, оставив на конце одну из графем  y/i.  Обе графемы передавали одно и то же звуковое значение, но конец слова преимущественно оформлялся при помощи графемы  у,  что и было в дальнейшем закреплено нормативно.

Неравносложные рифмы неграмматического типа широко представлены у современников Чосера. Из фонетического состава рифм очевидно, что долгий [i:]  в этот период не дифтонгизировался в  [ai]  по сдвигу гласных:

	Б  Барбур
	     hardly – by, worthy – chivalry, eagerly – cry, hy – ligthly 

	Винтун
	S  shamfully – mercy, perplexity – he, free – country 

	Х   Хэрри
	behe – charity, hy – hastily, chivalry –hy, jeorрady – he, he – fa  fa fantasy, divinity – be, he – perplexity


Второй тип рифменных окончаний содержит суффикс  -tion.  В среднеанглийский период суффикса с таким написанием не существовало. Ему соответствовал англо-норманнский суффикс -ou(n),  где  [u:]  возникло из латинского [о:], которое сужалось в нормандском (северофранцузском) диалекте и получило в нем графическое оформление в виде буквенного сочетания -ou. (Ср. например нар.-лат.  florem > франко-норманнск. flour > центрально-франц.  fleur >,  среднеангл.  >  flower [Смирницкий 1953 : 175].

В XIV веке произошла смена диалектной базы французского языка: нормандский диалект уступил место диалекту Иль-де-Франс (центральному, или парижскому), что отразилось на фонетических заимствованиях в английский язык. В диалекте Иль-де-Франс в отличие от нормандского, из которого осуществилась первая волна заимствований в XI – XII веках, закрытое долгое  ō  в старофранцузский период не повысилось до  ū  и сохранило свое фонетическое значение. Оно проникает в английский язык в составе слов и морфологических единиц, что можно проследить на следующем примере. 

Английское заимствованное слово front произносится с кратким [Λ]. Если бы оно входило в первую волну заимствований в XI - XII веках, то в современном английском языке оно должно было бы произноситься с дифтонгом  [au],  развившимся из долгого гласного [u:]: (франц. rond, англо-норман. round [ru:nd], англ.  rond [raυnd] . Так рифмует Чосер:
With sheares 'gan his haur to round
To speak also of Rosamund
 [CEL 1844: 23]
 Краткий гласный в слове front  указывает, что  этот звук подвергся другому фонетическому процессу - делабиализации, имевшей место в английском языке в XVII веке и охватившей слова с огубленными гласными  love и move [Аракин 1955: 124].

В фонетической сфере, как уже отмечалось, заимствование в большей степени затронуло две гласные ū  и  ō.  Несмотря на наличие в английском языке гласных с такими же акустико-артикуляционными свойствами, их графическое отображение и этимология отличаются от «континентальных» гласных. В результате заимствований из разных диалектов французского языка образуются пары слов с дублирующими суффиксами:  из нормандского  (baroun, meditatioun)  и парижского  (baron, meditation)  диалектов.

Графическая форма этих суффиксов может не совпадать с произносительной. В среднеанглийский период существовала только рифма на u: (cioun). В «Кентерберийских рассказах» Джеффри Чосера, опубликованных уже в новое время, суффикс  -tion  произвольно вставлен в те слова, которые подверглись графической модернизации в XVII – XVIII веках. Сравним рифмы, приводимые по двум источникам, поскольку в них указанный суффикс получает различное графическое оформление:
region – domination, adown – corruption, religion – town
[CEL 1844]
resoun – conditioun, toun – confessiuon, adoun – broun
[Смирницкий 1953]

В некоторых рифмах, приводимых в [CEL 1844], читатель не угадывает даже их подобие  adown – corruption.  Между тем, последнее слово читалось как  [korup 'sju:n]  и имело графическую форму  corrupcioun.  Со временем наиболее привычные рифмы продолжали употребляться в аутентичной графике даже при фонетическом изменении одного из слов. Так, в современном английском языке хорошо известна рифма  love – move,  причем консервативная английская критика признает ограниченное право таких рифм на существование, называя их «зрительными» рифмами.

У Барбура таких рифм нет. У Гауэра одна такая рифма   condition – justification [CEL 1844: 25).  У Винтуна традиционная (cреднеанглийская) рифма:   Northamptoun – ransoun, meditatioun – ransoun, Saint-Johnstoun – toun  [CEL 1844: 29). Тексты Слепого Хэрри отредактированы как с новым суффиксом   suspecion - complexion, devotion – Orison  [CEL 1844: 30], так и с графически разнооформленными суффиксами  fawdoun – confusion, confession – crown [CEL 1844: 31] .
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ТРУДНОСТИ ИНТЕРПРЕТАЦИИ TIME-SETTING ПРОИЗВЕДЕНИЙ АМЕРИКАНСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ О «ПОТЕРЯННОМ ПОКОЛЕНИИ»

В современном мире необходимость постоянного взаимодействия представителей разных этносов и культур делает особо актуальным исследование проблемы межкультурной коммуникации. Для успешной коммуникации недостаточно ограничиться лишь знанием языка того или иного народа, необходимо также понимание мировоззрения, национального характера и менталитета представителей другой культуры. Понимание лингвокультурных особенностей другой культуры тем более необходимо при переводе. 

Дж. Гамперц пишет: «Мы используем наше знание грам​матики, лексики и конвенций контекстуализации, как и любую инфор​мацию, которая может у нас быть относительно ситуации и участников, чтобы установить правдоподобные цели коммуникации, разгадать их стратегии, уловить тактики. С этого момен​та мы строим предписания для того, чтобы идентифицировать интенцию коммуникации, которую мы намереваемся заложить в отдельные выска​зывания или воспроизвести при переводе». [Gumperz 1982: 106].

Любое высказывание, взятое отдельно, может быть понято по-раз​ному. Поэтому исходным моментом является глобальная интерпретация ситуации и того соци​ального эпизода, в котором рассматриваемое высказывание имеет место и приобретает смысл. Следовательно, понимание сообщения обязательно проходит через процесс интерпретирования слушающим языковых структур, использованных говорящим, и эта интерпретация в значительной степени зависит от непосредственных условий взаимодействия, как и от множе​ства индивидуальных и социокультурных (экстралингвистических) пресуппозиций [Gumperz 1982]. 

Механизм взаимопонимания, по Дж. Гамперцу, тот же, что и механизм контекстуализации, заключающейся в установ​лении и интерпретации процедур, с помощью которых участники конституируют контекст для своих высказываний. Построение кон​текста заключается в актуализации схем, принадлежащих к области общих знаний, которые позволят интерпретировать ситуативные данные благодаря «индикаторам контекстуализации». Но без знания этих общих схем невозможно полностью понять реалии другой культуры и адекватно их перевести на родной язык.

В данной работе затронута проблема перевода произведений, составляющих особый пласт мировой художественной литературы – произведений американских авторов, писавших о «потерянном поколении», а именно ярких представителей этого литературного течения Ф. Фицджеральда, Э. Хемингуэя и Дж. Чивера. Трудность перевода данных произведений заключается в том, что в русском языке и в русской культуре нет такое понятия (явления) как «потерянное поколение», поэтому кроме грамматических, стилистических и др. трудностей переводчик сталкивается с проблемой адекватного декодирования заложенной в тексте информации.

Начало серьезному изучению лингвистических аспектов перевода положили советские языковеды, такие как Я.И. Рецкер, А.В. Федоров, В.Н. Комиссаров, А.Д. Швейцер, Л.С. Бархударов, Л. Черняховская, В.С. Виноградов, Р.К. Миньяр-Белоручев. Они разработали множество теоретических положений, которые впоследствии способствовали окончательному оформлению переводоведения как научной дисциплины [Алексеева 2004: 119].

«Перевод – это деятельность, которая заключается в вариативном перевыражении, перекодировании текста, порожденного на одном языке, в текст на другом языке, осуществляемая переводчиком, который творчески выбирает вариант в зависимости от вариативных ресурсов языка, вида перевода, задач перевода, типа текста и под воздействием собственной индивидуальности»    [Алексеева 2004: 7]. 

«В переводе сталкиваются различные культуры, разные личности, разные склады мышления, разные литературы, разные эпохи, разные уровни развития, разные традиции и установки» [Виноградов 1978: 11].

Сдобников В. В. Считает, что любой перевод есть акт межъязыковой и межкультурной коммуникации, точнее способ обеспечить межъязыковую и межкультурную коммуникацию [Сдобников 2009: 184].

Следовательно, любой качественный перевод является не чисто языковым, а важным когнитивным феноменом; он связан не только с наукой о языке, но «и с литературоведением, когнитивными науками, культурной антропологией» [Латышев 1981: 67]. 

Таким образом, при определении понятия «переводческая деятельность» должно акцентироваться внимание на том факте, что переводчик должен быть «вооружён» большим количеством экстралингвистических знаний. «Перевод должен не только отразить, но и пересоздать оригинал, не «скопировать» его содержание и форму, а воссоздать их средствами другого языка для другого читателя, находящегося в условиях другой культуры, эпохи, общества» [Лилова 1985: 29]. Поэтому в настоящее время переводческой деятельностью интересуются не только лингвисты, но и культурологи, этнографы, психологи и историки. 

В центре нашего исследования находятся особенности перевода текстов художественной литературы. Отличие художественных произведений от других видов текста заключается, прежде всего, в том, что в художественном тексте складываются особые отношения: действительность – образ – текст. Они отражают глубину художественного текста, как сочетание объективной реальности и фантазии, сочетание правды и вымысла [Кухаренко 1989: 13]. 


Описание Ф. Фицджеральдом, Э. Хемингуэем и Дж. Чивером реалий американской действительности 30-х годов ХХ века и психологического портрета представителей “Потерянного поколения” представляет определенную трудность для переводчиков в связи со стилистическими особенностями произведений и незнанием реалий того времени достаточно большим количеством русскоязычных читателей. 

 «Потерянное поколение» - это литературное течение, возникшее в период между Первой и Второй мировыми войнами. Это течение объединило таких писателей, как Эрнест Хемингуэй, Эрих Мария Ремарк, Анри Барбюс, Ричард Олдингтон, Гертруда Стайн, Эзра Паунд, Джон Дос Пассос, Фрэнсис Скотт Фицджеральд [Солодуб 2005]. Потерянное поколение — это молодые люди, призванные на фронт в раннем возрасте, часто ещё не окончившие школу, рано начавшие убивать, познавшие все трудности войны, и вернувшиеся домой морально или физически искалеченными.  После войны такие люди часто не могли адаптироваться к мирной жизни, многие кончали жизнь самоубийством, некоторые сходили с ума. Вернувшись с фронта, эти люди не могли снова жить нормальной жизнью. После пережитых ужасов войны, всё остальное казалось им мелочным и не достойным внимания [Шлепнев 2001: 35].

При анализе произведений о «потерянном поколении» обращает на себя тот факт, что в них нет прямого указания на время действия. Но не зная его, читатель не может правильно понять описываемые события, их важность, причины и возможные последствия, а, следовательно, понять авторский замысел. Встречаются косвенные указатели на time-setting, но для читателя, не владеющего фоновыми знаниями американской культуры, они ни о чем не скажут, не раскрою авторского замысла. Так, например, в рассказе Эрнеста Хемингуэя «Белые слоны» (“Hills Like White Elephants”) [Hemingway 1991: 163-168],  указания на время действия вообще отсутствует. Открывая книгу, читатель видит главных героев, девушку с ее спутником, выходцев из Америки, сидящих за столиком в кафе и ждущих экспресса Барселона – Мадрид. Они разговаривают и выпивают, при том выпивают не маленькую дозу спиртного. Однако, по разговору героев, читатель может понять, что для этого у них нет особого повода, и девушка с интересов пробует все новое. 

	Ernest Hemingway
	Перевод – А. Елеонская

	“What should we drink?” the girl asked. She had taken off her hat and put it on the table.

“It’s pretty hot,” the man said.

“Let’s drink beer.”

“Dos cervezas,” the man said into the curtain.

“Big ones?” a woman asked from the doorway.

“Yes. Two big ones.”

“Anis del Toro. It’s a drink.”

“Could we try it?”

The man called “Listen” through the curtain. The woman came out from the bar.

“Four reales.”

“We want two Anis del Toro.”

“With water?”

“Do you want it with water?”

“I don’t know,” the girl said. “Is it good with water?”

“It’s all right.”

“You want them with water?” asked the woman.

“Yes, with water.”


	  --  Чего бы нам выпить? -- спросила девушка. Она сняла шляпу и положила

ее на стол.

     -- Ужасно жарко, -- сказал мужчина.

     Давай выпьем пива.

     DOS  cervezas. -- сказал мужчина,  раздвинув занавес. (Две кружки  пива

(А.Е. )

     -- Больших? -- спросила из-за двери женщина.

     -- Да. Две больших.

          -- «Anis del Тоrо». Это такая водка.

     -- Давай попробуем.

     -- Послушайте! -- позвал он. Женщина вышла из бара.

     -- С вас четыре реала.

     -- Дайте нам два стакана Anis del Тоrо.

     -- С водой?

     -- Ты как хочешь? С водой?

     -- Не знаю, -- сказала девушка. -- А с водой вкусно?

     -- Недурно.

     -- Так как же, с водой? -- спросила женщина.

     -- Да. С водой.


Человек, знающий мировую историю, с легкостью может провести параллель с окончательным введением сухого закона в США 1 июля 1919года. В данном случае в переводе нет ни одного указания на это событие, и переводческий комментарий также не приведен, хотя для достижения понимания происходящих в рассказе событий, он здесь просто необходим. Понимание ситуации заставляет читателя по-другому воспринимать поступки героев. Подобные эксперименты со спиртным, принятие его как «запретного плода», в принципе, не свойственны полностью адекватному человеку, но вполне объяснимо в данной ситуации, и меняет интерпретацию героев и их поступков.

Если взять рассказ Френсиса С. Фицджеральда «На улице, где живет Столяр» («Outside the Cabinet-Maker’s») [Фицджеральд 1999], мы так же не найдем в нем прямого указания на время действия. Однако если быть внимательным, то, погружаясь вместе с героем и его шестилетней дочкой в придуманный сказочный мир, все-таки можно найти ниточку, которая связывает героев с реальным миром. Отец, рассказывая дочери о принце, который ищет волшебные камни, говорит, что первый был найден в шкатулке для запонок президента Кулиджа.

	 F. Scott Fitzgerald
	Перевод И. Багрова.

	The Prince has already found one stone in President Coolidge’s collar-box. He’s looking for the second in Iceland.
	Но не бойся, принц уже нашел один камешек в комоде с воротничками президента Кулиджа.


Что касается информации о времени происходящих событий, стоит заметить, что большинство людей не знают и десяти президентов США, поэтому в данном случае, упоминая имя Кальвина Кулиджа, переводчик должен был так же дать информацию, что это тридцатый президент США, который был во главе страны с 1923 по 1929 годы. Исходя из этой информации, читатель может определить время действия рассказа и авторский замысел. Почему в этом случае имя президента США важно? Политика президента Кулиджа обычно характеризуется, как достаточно суровая и жесткая. Американцам было вдвойне тяжело, так как политика Кулиджа только усугубляла положение в стране. Тяжело было всем от мала до велика. В данном рассказе мы видим, как отец пытается сохранить в девочке надежду на лучшее. Таким образом, без указания на время действия не сохранятся авторский замысел: показать, что даже в самое тяжелое время, хорошие родители стараются сохранить надежду в сердцах своих детей.

Рассказам Джона Чивера также не свойственно прямое указание на время действия. Писатель часто характеризует эпоху через чувства и мысли героев. Но так же встречаются рассказы, в которых нет даже намека на время, в которое происходят описываемые события. Одним из ярких примеров этому является рассказ «Angel of the Bridge» (Ангел на мосту) [Чивер 2001]. В нем мы узнаем историю типичной американской семьи. Главный герой рассказывает о своей жизни, жизни своего брата и своей матери, упоминая, что каждый из них чего-то боится. Вот и он боялся мостов. Но в одно воскресное утро, когда ему нужно было отвезти свою дочь в пансион, он увидел юную девушку, которая просила ее подвезти. И вот в ее компании он проехал мост, даже не заметив этого, она спасла его от фобии. И с тех пор он понял, что у всех есть свой ангел, который приходит на помощь в трудную минуту, не важно где ты, на мосту, в лифте, в самолете или где бы то ни было еще.

	John Cheever
	Т. Литвинова

	Then I remembered that I was to go to San Francisco on Thursday, and was expected in Berkeley for lunch. This meant crossing the San Francisco — Oakland Bay Bridge. 
	И вдруг я вспомнил, что в четверг мне предстоит поездка в Сан-Франциско и что оттуда мне придется ехать через Окландский мост, соединяющий Сан-Франциско с Беркли, где меня ожидают к завтраку.

	But I couldn't reform Sunset Boulevard, and until I could, I couldn't drive across the San Francisco — Oakland Bay Bridge.
	Но не в моей власти изменить облик Западного бульвара. А покуда он не изменится, я не могу вести машину по Окландскому мосту, через залив Сан-Франциско.


Для читателя будет совершенно невозможно понять, когда же все это произошло. Лишь только изучив некоторые факты из истории Америки, можно выяснить, что Окландский мост был построен в 1933 году. Исходя их этих дат, можно предположить, что время действия рассказа – 30е годы ХХ века. Это  тяжелый период для страны, время «Великой депрессии», когда люди, еле сводили концы с концами. Обстановка вокруг заставляла их замыкаться в себе и боятся окружающего мира. Боясь мостов, он боялся выйти из своего маленького мирка в мир большой, где он никому не нужен, где никто не протянет ему руку помощи. 

Итак, суммируя все вышесказанное, можно сделать вывод, что понимание авторского замысла, исследуемых произведений невозможно без знания временного отрезка, в который эти действия происходили, без понимания реалий американской культуры того времени. В свою очередь, исходя из этого,  при переводе произведений на русский язык указаниям на время действия должно уделяться особое внимание. Перевод должен осуществляться с ориентацией на читателя поверхностно знакомого с реалиями Америки двадцатого века. Для этого необходимым является использование  переводческого комментария или сносок.  

Язык художественного текста в своей сущности является определённой художественной моделью мира и в этом смысле всей своей структурой принадлежит «содержанию» - то есть несёт информацию [Лотман 1999: 30]. В художественной структуре реализуется мысль писателя, поэтому художественно построенный текст - это сложно построенный смысл, а все его элементы несут смысловую нагрузку. Выпадение, непонимание какого-то фрагмента заложенного автором смыла влечет коммуникативную и интерпретативную неудачу.
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ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА 
КАК ПРОБЛЕМА МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Любой текст, представляющий художественную ценность, является не только достоянием культуры, но и ее порождением.  Влияние культуры на художественный  тест не вызывает никаких сомнений, поскольку  он создается в определенном культурном пространстве и в нем с неизбежностью отпечатываются  черты этого пространства, формируя культурное пространство самого текста. Если быть точным, говоря о культурном пространстве текста, следует иметь в виду, что это пространство может быть гетерогенной сущностью, представленной элементами разных культур – национальной культуры, к которой принадлежит автор и культуры/культур, оказавших влияние на автора или его героев, в том числе и мировой художественной культуры. 

В этом смысле интерпретация художественного текста является актом декодирования не только текстовой информации (содержательно-фактуальной, содержательно-концептуальной и содержательно-подтекстовой (по И.Р.Гальперину) [Гальперин 1981]),  но и, в условиях интерпретации художественного текста на иностранном языке,  - своеобразной формой межкультурной коммуникации. Совершенно очевидно, что такого рода  коммуникация отличается спецификой, которая определяется,  во-первых, ее письменной разновидностью. Это послание автора, которое остается в мировом культурном пространстве надолго, иногда на века. Во-вторых, адресатом является не конкретная личность, а огромная  читательская аудитория,  составленная представителями разных культур, имеющими доступ к тому или иному художественному произведению. В-третьих,   ответ на послание  автора может осуществляться  как в форме переписки с читателями при жизни, что является  непосредственным актом письменной коммуникации, которая не всегда является межкультурной, так и в форме обсуждения произведения в условиях учебной аудитории. В последнем случае осуществляется коммуникация, заданная определенными параметрами, но не лимитированная ими, в том смысле, что в условиях такого рода коммуникации осуществляется обмен мыслями в результате творческого осмысления, которое зачастую является сиюминутным порождением, появившимся  под влиянием идей собеседников. При этом культурное пространство, к которому принадлежат автор и аудитория,  может быть как  одинаковым, так и отличным. К последнему относится, в том числе, и культурное пространство иноязычной студенческой аудитории, занимающейся интерпретацией художественного текста. 

В настоящей
 работе вслед за Т.П.Ломтевым, Г.В.Колшанским, Л.С. Бархударовым, Б.А.Масловым и др., текст  считается не только единицей речи, но и единицей языка.

В соответствии с вышесказанным, анализируя художественное произведение, представляется необходимым рассматривать как  содержательно-информационное  пространство текста во всех его проявлениях, так и его культурологическое пространство [ср. Иванова 2003: 140]. 

Очевидно, что любой художественный текст порождается языковой личностью, которая, по определению, принадлежит к той или иной культуре  (иногда  к нескольким культурам).  Выявление отличительных черт создающей литературное произведение языковой личности сопряжено с реконструкцией модели мира и тезауруса языковой личности, а также с выявлением ее ценностных координат, мотивов, установок [Тураева 1994:106-107; Караулов 1987: 38, 48-58].   В соответствии с этим, личность автора с его точкой зрения является одним из культурных маркеров текста.

 Для передачи  точки зрения автора, как известно, существуют многочисленные способы повествования, к самым распространенным из которых относятся повествование от третьего, первого, второго лица.

 Повествование от третьего лица настраивает читателя на образ беспристрастного рассказчика, имеющего привилегированный доступ к знанию обо всех событиях в жизни героев. Именно точка зрения автора является при данной манере повествования авторитетным источником знания об определенных культурных ценностях времени. В такое повествование могут вплетаться собственные оценки и суждения автора, иногда в форме пространных авторских отступлений, которые являются стимулом для коммуникации в учебной аудитории. 

Повествование от первого лица предполагает отсутствие полноты охвата событий, сокрытие некоторой информации от самого рассказчика, субъективную оценку людей и событий. Тем не менее, в плане интерпретации, такое повествование является ярким отображением ценностей как личностных,  так и общественных, поскольку рассказчик описывает определенный опыт   представителей своей или чужой культуры. Примером могут служить многочисленные произведения, написанные от  первого лица, например, начало рассказа У.С.Моэма “The Lotus Eater”: Most people, the vast majority in fact, lead the lives that circumstances have thrust upon them…It is not often that you find a man who has boldly taken the course of his life into his own hands. When you do, it is worth while having a good look at him [Maugham 1977: 219-220]. Далее идет рассказ об англичанине, обосновавшемся на Капри, прельстившись красотой этих мест, и ставшем добровольным беглецом из своего общества. 
 Другим примером могут служить произведения, в которых задействован так называемый «ненадежный рассказчик» (fallible or unreliable narrator) [Abrams 1999: 235], чья точка зрения не разделяется автором,  и вдумчивый читатель должен быть начеку при интерпретации конфликта ценностей, пропагандируемых разными представителями  внутри одной культуры, и при сопоставлении их с родной культурой. Интересен в этом отношении роман Э. Ховард “Falling” с двумя  планами повествования - от первого лица - тонкого психолога, хорошо маскирующегося жестокого брачного афериста Генри, и от третьего лица - автора, повествующего о немолодой писательнице Дейзи, попадающей в его сети [Howard 2000].
 Повествование от  второго лица вовлекает самого читателя в круг событий,  рассказывая ему, что он делал в прошлом, делает сейчас и должен делать в будущем: You are not the kind if guy who would be at a place like this at this time of the morning. But here you are, and you cannot say that the terrain is entirely unfamiliar, though the details are fuzzy. You are at a nightclub talking to a girl with a shaved head. The club is either Heartbreak or the Lizard Lounge. [McInerney цит. по Abrams 1999: 234]. В приведенном примере читатель вступает на территорию субкультуры, возможно, совершенно незнакомой ему, и вовлекается в процесс межкультурной коммуникации на стороне героя, который в реальной жизни, скорее всего,  был бы его социальным, моральным и психологическим оппонентом.
Культурное пространство художественного произведения детерминируется также  важнейшими параметрами, определяющими любое культурное образование, а именно историческим временем, местом действия, социальными условиями, в которых находятся герои. Иными словами, художественный текст описывает картину мира определенной общности людей и способствует установлению культурного статуса той или иной описываемой личности.  Через механизмы, запускающие функционирование вышеуказанных параметров, в ткань произведения вплетаются фрагменты одной или нескольких национальных картин мира. 

В качестве примера анализа исторического времени, места действия и социальных условий рассмотрим рассказ  Ф.Фитцжеральда “Babylon Revisited”(1931г.), само название которого высоко культуроносно.  Оно является известнейшей Библейской аллюзией, отсылкой к сюжету о том, как возгордившиеся люди решили построить башню до неба, но Бог разрушил их планы, заставив заговорить их на разных языках. В результате они перестали понимать друг друга, не смогли осуществить задуманное, а затем были разбросаны Богом по всему миру. Смысл заголовка не может быть полностью раскрыт, если мы не ознакомимся с текстом произведения. Однако данная аллюзия дает нам возможность остановиться на очень важном положении, учет которого необходим при интерпретации  любого текста – культурная информация (в данном случае информация христианской культуры) сохраняется в языках в виде прецедентных текстов, хранящихся в языковом сознании личности.  Это позволяет говорить о  многоплановом взаимодействии культур в рамках даже одного социума. 

Как отмечает Oxford Dictionary of Allusions [ODA, 2005: 419], упомянутая  событийная аллюзия употребляется, как правило, если  хотят выразить мысль либо о разнообразии и многообразии языков, либо о многоязыкой толпе, либо о неразберихе, происходящей из-за шума, создаваемого множеством голосов. Основная идея, сопутствующая данной аллюзии – отсутствие понимания между людьми. Однако есть еще одна важная сторона, которая  не упоминается в указанном словаре: это безудержная человеческая гордыня, ощущение вседозволенности, которое,  в конечном итоге, приводит к краху. Кроме того, название самого города употребляется также в переносном значении “город, утопающий в роскоши и погрязший в пороке”.  
Заметим, что указанная аллюзия ни разу не встречается в ткани самого текста, ее смысл раскрывается через интерпретацию основных культурных ориентиров текста, упомянутых выше.

Время действия

Рассмотрим, каким образом культурно-ценностная информация, закодированная в заголовке, дешифруется  в тексте рассказа. Время действия определяется, исходя из косвенных указаний, представленных  в тексте. Это осень, о чем мы догадываемся, читая в начале рассказа о тихом дождике (…signs shone smokily through the tranquil rain). Наша догадка далее  находит прямое подтверждение в тексте: He woke upon a fine fall day – football weather. Прошло полтора года после того, как умерла жена главного героя рассказа – Чарли Уэйльза, что по времени практически совпало с его отъездом из Парижа, и три года с той поры, когда герой начал вести беспутный (“dissipated”)образ жизни “ in the lavish times of three years ago”, в чем он сам сознается: ”It would be silly for me to deny that about three years ago I was acting badly –”. В самом конце рассказа читатель встречается с точной датой  семейной и жизненной трагедии  героя  - 1929 год: “… the snow of twenty-nine wasn’t real snow”. Таким образом, мы заключаем, что время действия –   осень  1931, что совпадает со временем написания рассказа, а жена Чарльза умерла весной 1930.

Чарльзу  тридцать пять. Об этом прямо говорится в тексте. Это значит, что он принадлежит к тому поколению, на долю которого выпало испытание Первой мировой войной, так называемому потерянному поколению.  Сам термин  «потерянное поколение» употребляется в двух основных значениях. 
Во-первых, так называют молодых людей, которые прошли через ужасы Первой мировой войны, еще не получив достаточного жизненного опыта в мирное время. После нее многие из них не могли адаптироваться к мирной жизни, став «неучтенными жертвами войны». Новая мораль «века джаза» - так назвал этот период С. Фицджеральд - говорила, что война и смерть могут повториться, а потому не надо откладывать на завтра удовольствия, которые можно испытать сегодня. Виски лилось рекой, джаз и чарльстон явились заменой заповедей и морали. Прежние ценности были для них утеряны.[  http://www.ffitzgerald.ru/chapter-ar-autname-493]

Во-вторых, термином «потерянное поколение» обозначается литературное течение, возникшее в период между двумя мировыми войнами – Первой и Второй, к которому принадлежали писатели, выразившие в своих произведениях разочарование в современной цивилизации, пессимизм и утрату прежних идеалов. Фрэнсис Скотт Фицджеральд и его друг  Эрнест Хемингуэй также принадлежали к этому направлению. Сам термин, впервые упоминаемый в романе Э. Хемингуэя «Праздник, который всегда с тобой» и использованный им в качестве эпиграфа к своему роману «И восходит солнце», принадлежит Гертруде Стайн. Так она называла эмигрировавших за границу американских писателей и художников, часто собиравшихся  в  ее знаменитом парижском салоне в годы между двумя мировыми войнами. 
Безусловно,  время повествования является проекцией на историческое время и наоборот. Следовательно, читатель должен понимать, каким образом мог появиться в Париже молодой американец, и почему в рассказе  красной нитью проходит  упоминание о бирже, игре на повышение или понижение, внезапном разорении или обогащении людей:  “in the [latter] days of the bull market”, “Stocks rise and fall, people loaf or work…”,  “I heard that you lost a lot in the crash”… “but I lost everything I wanted in the boom”, “I worked hard for ten years, you know – until I got lucky in the market, like so many people. Terribly lucky…” 
Соответственно, возникает необходимость дать краткую культурную справку касательно исторической обстановки в Америке 20-х. Сразу после войны начался период экономического процветания для большинства американцев, за исключением промышленных рабочих и фермеров. Отмечается неуклонный рост населения и происходит быстрое увеличение национального богатства, часто за счет следования правилу «деньги любой ценой». Рождается целая философия экономического бума. Однако неуклонное процветание, обещанное президентом Гербертом Гувером  в его инаугурационной речи, произнесенной на ступенях Капитолия в 1929 году,  и транслировавшейся  на весь мир по радио,  лопнуло как мыльный пузырь в октябре 1929. Биржевая паника на Уолл-стрит разрушила упоминающийся в рассказе знаменитый  "бычий рынок" (bull market), характеризовавшийся повышением курса ценных бумаг, и возвестила о начале жесточайшего мирового экономического кризиса, продолжавшегося до середины лета 1933г.  Именно этот исторический период и является культурным фоном, на котором происходит действие рассказа: “We do about half the business we did. So many fellows I hear about back in the States lost everything, maybe not in the first crash, but then in the second”. 

Таким образом, время действия – это своеобразный Вавилон, время, когда люди утрачивают вечные человеческие ценности. Они слишком уверовали в безнаказанность своих действий и не соизмеряют истинные границы своих сил. В этом смысле происходит реализация одного из значений аллюзии, вынесенной в заголовок рассказа.

Место действия

Следуя правилам «потерянного поколения», главный герой вместе со своей семьей, как  впрочем,  и сам Фицджеральд, уехал  из Америки  20-х, колесил по Европе, прожигая жизнь в духе своего поколения (“tearing around Europe throwing money away) и добрался до Парижа, который является местом действия рассказа. Произведение пронизано упоминаниями о парижских районах, улицах, кафе, казино, бистро, благодаря чему  создается  особая атмосфера, дающая читателю иллюзию прогулки по этому городу вместе с главным героем: …It was late afternoon and the streets were in movement; the bistros gleamed. At the corner of the Boulevard des Capucines he took a taxi. The Place de la Concorde moved by in pink majesty; they crossed the logical Seine, and Charlie felt the sudden provincial quality of the Left Bank… 
       …Charlie directed his taxi to the Avenue de l’Opera, which was out of his way. But he wanted to see the blue hour spread over the magnificent faзade, and imagine that the cab horns, playing endlessly the first few bars of La plus que lente, were the trumpets of the Second Empire. They were closing the iron grill in front of Brentano’s Book-store, and people were already at dinner behind the trim little bourgeois hedge of Duval’s…
      …After an hour he left and strolled toward Montmartre, up the Rue Pigalle into the Place Blanche…
Париж 20-х годов – это центр мировой художественной жизни, которая характеризуется широким спектром направлений – это и художники, и поэты, и танцовщики. Этот культурно-исторический феномен находит в рассказе отображение через упоминание  Жозефины Бейкер (1906 — 1975), знаменитой американской темнокожей танцовщицы, певицы и актрисы, с огромным успехом выступавшей в Париже в конце 20-х гг.: He bought a strapontin [strapontin (фр.) — откидное место] for the Casino and watched Josephine Baker go through her chocolate arabesques. Упоминание этого имени из всего разнообразия  художественной жизни  не случайно. Творческая карьера этой  «черной Венеры», урождённой  Фриды Джозефин МакДональд, началась в 16 лет в Филадельфии. Затем  она выступала в Нью-Йорке в «чёрном» ревю «The Chocolate Dandies». Впоследствии  перебралась в Париж, где в 1925 году с успехом выступала в «Театре на Елисейских полях». В ее исполнении парижская публика впервые увидела чарльстон, символ века джаза, который принес ей стремительную популярность. Очевидно, что именно американец должен был так метафорически сформулировать впечатление от ее танца: her chocolate arabesques. Для него оно естественно, поскольку явно перекликается с названием ревю «The Chocolate Dandies». [http://ru.wikipedia.org/wiki]

 Излюбленными местами встреч парижской богемы были кафе и бары. Пик популярности кафе в Париже  приходился именно на период между двумя мировыми войнами, когда их в Париже насчитывалось более семи тысяч. В 1910-20-е годы в моду вошли монмартрские кафе, упоминание о которых находим в рассказе. У англичан и американцев, живших в Париже в то время, сложился целый ритуал, когда утром они пили кофе в одной компании, к полудню перебирались в другое кафе и принимали аперитив в новой компании, к вечеру перемещались в третье, четвертое  кафе, где бесконечный праздник продолжался  уже в компании самых близких. [http://langinfo.ru/index.php?sect_id=1735]. Одним из таких излюбленных  американцами мест  был the Ritz bar,  который является местом действия  начального эпизода, и который далее не раз упоминается в тексте рассказа: But the stillness in the Ritz bar was strange and portentous. It was not an American bar any more — he felt polite in it, and not as if he owned it. It had gone back into France. 
В 20-е годы с Монмартром связана еще одна перемена.  Славившийся в конце 19 века тем, что здесь, благодаря невысоким ценам на жилье, селились деятели искусства, и в монмартрских кафе была написана не одна великая книга и была совершена не одна сделка по продаже великих картин, этот район превратился в печально известное место, где находился  парижский квартал красных фонарей.   Указание на это мы находим в тексте рассказа:  The Poet’s Cave had disappeared, but the two great mouths of the Café of Heaven and the Café of Hell   still yawned… и далее: .. cocottes prowling singly or in pairs…  In the glare of a brasserie a woman spoke to him. He bought her some eggs and coffee, and then, eluding her encouraging stare, gave her a twenty-franc note and took a taxi to his hotel. В нескольких местах рассказа автор прямо говорит о пороках города, явно проводя параллель с Вавилоном, не давая при этом самого названия этого месопотамского города, упоминаемого в  Книге Бытия:  
…So much for the effort and ingenuity of Montmartre. All the catering to vice and waste was on an utterly childish scale, and he suddenly realized the meaning of the word “dissipate” — to dissipate into thin air; to make nothing out of something. 
..A few doors farther on he found another ancient rendezvous and incautiously put his head inside. Immediately an eager orchestra burst into sound, a pair of professional dancers leaped to their feet and a maоtre d’hфtel swooped toward him, crying, “Crowd just arriving, sir!” But he withdrew quickly. “You have to be damn drunk,” he thought. 
Эта  мысль о пороке и разврате разбросана по всему тексту в виде слов и словосочетаний, составляющих тематическую сетку “vice”. Само заглавное слово сетки присутствует в повествовании, а наполнение тематической сетки осуществляется, как правило, за счет сленга: the Snow Bird,  strident queens, a vile hang-over,  damn drunk или за счет ситуативного расширения: the women and girls carried screaming with drink or drugs out of public places…  a nightmare… —people who couldn’t add a row of figures or speak a coherent sentence…

Однако Париж в образе Вавилона выступает также  и как многоголосая толпа, как город, собирающий людей, говорящих на разных языках: …a local, colloquial French crowd, … many Negroes, …contents of a tourist bus — a German, a Japanese, and an American couple who glanced at him with frightened eyes. Так в рассказе реализуется еще одна составляющая  рассматриваемой  аллюзии.

Таким образом, Париж как место действия в рассказе предстает не просто как   многоязыкий город, но как город, утопающий в роскоши и погрязший в пороке. 
Социальные  условия (социальный конфликт)
Как  отмечалось выше, культурное пространство произведения также детерминировано теми социальным условиями, в которых находятся герои. В этом смысле Babylon Revisited дает читателю возможность проследить  многоплановый социально-культурный конфликт, который раскрывается автором как в плане противопоставления американской и французской культур, так  и в плане противопоставления представителей разных социальных групп внутри  одной культуры. Последний  проявляется, в том числе, как конфликт семейных  ценностей,   разворачивающийся между Чарльзом Уэльсом и семьей его шурина.


Из текста рассказа читатель узнает, что после войны приехавшие во Францию американцы воспринимались французами как миллионеры: “I’m delighted,” Marion said vehemently. “Now at least you can go into a store without their assuming you’re a millionaire…, а сами они ощущали себя королями: We were a sort of royalty, almost infallible, with a sort of magic around us…

Однако не все американцы  из приехавших в Париж были так богаты, особенно это касалось тех, кто зарабатывал себе на жизнь своим трудом: We’ve suffered like everybody, but on the whole it’s a good deal pleasanter.” То, что такие люди бедствовали наряду с французами, не могло не послужить основанием для конфликта – явного или скрытого – даже в сфере родственных отношений, что мы можем наблюдать в рассказе на примере семей Уэльсов и Питерсов. В тексте прямо говориться о том, что Питерсы считали несправедливым, когда люди имели деньги, не прилагая к этому особого труда. Более того, легко нажитые деньги тратились с такой же легкостью,  и это было явной причиной социального конфликта:
…“I suppose you can give her more luxuries than we can,” said Marion. “When you were throwing away money we were living along watching every ten francs. … I suppose you’ll start doing it again.”…

…“There’s another thing.” Lincoln hesitated. “While you and Helen were tearing around Europe throwing money away, we were just getting along. I didn’t touch any of the prosperity because I never got ahead enough to carry anything but my insurance. I think Marion felt there was some kind of injustice in it — you not even working toward the end, and getting richer and richer.”…
 …He stopped, realizing that he was blundering, They couldn’t be expected to accept with equanimity the fact that his income was again twice as large as their own. …


Однако соприкосновение культур не всегда было их конфликтом. Часто людей объединяли общие ценности, например семейные: 

…The room was warm and comfortably American. The three children moved intimately about, playing through the yellow oblongs that led to other rooms; the cheer of six o’clock spoke in the eager smacks of the fire and the sounds of French activity in the kitchen.

Уют гостиной Питерсов, забота о детях со стороны взрослых и чувство защищенности, которое испытывают дети в этой обстановке, передается автором с помощью тематической сетки  home,  конституанты которой прямо даются автором в тексте: 
….It was warm here, it was a home, people together by a fire. The children felt very safe and important; the mother and father were serious, watchful. They had things to do for the children more important than his visit here. A spoonful of medicine was, after all, more important than the strained relations between Marion and himself…
Ощущение  дома особенно остро чувствуется читателем, когда нарастает конфликт между Питерсами как  образцом заботы и добропорядочности, стоящими на страже своих семейных ценностей, и «призраками»  - Дунканом и Лорейн, через которые Чарли связан с прошлым, где эти ценности были абсолютно утрачены. Особенно показательно в этом отношении поведение детей, инстинктивно жмущихся к родителям, и родителей, инстинктивно  загораживающих их от опасности: 
Anxious and at a loss, Charlie shook hands with them quickly and presented them to Lincoln and Marion. Marion nodded, scarcely speaking. She had drawn back a step toward the fire; her little girl stood beside her, and Marion put an arm about her shoulder. 

.
Lorraine sat down suddenly on the side of a chair, and focussing her eyes on Richard, cried, “Oh, what a nice little boy! Come here, little boy.” Richard glanced at his mother, but did not move
When he went back into the salon Marion had not moved, only now her son was standing in the circle of her other arm. Lincoln was still swinging Honoria back and forth like a pendulum from side to side.
Эти настоящие американские ценности были полностью утрачены Уэльсами,  которые вели беспорядочный образ жизни, будучи занятыми безумными развлечениями, по здравом размышлении воспринимаемыми как кошмар. Тематическая сетка, используемая автором при описании фона, на котором проходит детство Онории, является антонимичной тематической сетке home, передавая конфликт ценностей в рассказе. Ее заглавным словом является irresponsibility:
How many weeks or months of dissipation to arrive at that condition of utter irresponsibility?
   …At dinner he couldn’t decide whether Honoria was most like him or her mother. Fortunate if she didn’t combine the traits of both that had brought them to disaster…
Поэтому не случайно, что осознание реальных ценностей, которое дается герою, описывается автором  с помощью лексемы protectiveness как одного из важнейших элементов семейных ценностей:  A great wave of protectiveness went over him. He thought he knew what to do for her.

В рассказе обозначен еще один социально-культурный конфликт – конфликт  поколений: довоенного и послевоенного, сравнение которых явно не в пользу потерянного поколения: 
…He believed in character; he wanted to jump back a whole generation and trust in character again as the eternally valuable element. 
Анализ широкого социального контекста в рассказе дает читателю ключ к декодированию таких составляющих рассматриваемой аллюзии как неразбериха в жизненных обстоятельствах, отсутствие понимания между людьми, которые в конечном итоге приводят к краху.
Главный герой
 Любой человек является не только частью своей культуры, но и ее порождением. Чарли, как и многие во время бума, внезапно разбогател:“I got lucky in the market…. Terribly lucky…” и,  как многие, следуя моде времени, отправился из Нового света в Старый. В Париж он приехал на заведомое безделье: “I never did drink heavily until I gave up business and came over here with nothing to do”. Он легко тратил легко нажитые деньги “ … He remembered thousand-frank notes given to an orchestra for playing a single number, hundred-franc notes tossed to a doorman for calling a cab”. …“Yes, a lot of it stayed in the hands of chasseurs and saxophone players and maоtres d’hфtel…Роскошь и безделье породили мысль о вседозволенности, гордыня взяла верх над здравым смыслом. Как и многие другие представители этого поколения, он уверовал в собственное превосходство, невероятное могущество: “We were a sort of royalty, almost infallible, with a sort of magic around us”.  Эти слова героя наглядно передают  ощущение вседозволенности, которое он и его спутники испытывали. Это же ощущение привело его к таким поступкам, которые говорят о крахе человеческой морали  и уверенности в том, что все с этом мире может быть куплено за деньги: “… The men who locked their wives out in the snow, because the snow of twenty-nine wasn’t real snow. If you didn’t want it to be snow, you just paid some money”.  
Насколько кошмарно-мучительны эти воспоминания героя о степени собственного падения понятно из использованной автором  тематической сетки с заглавным словом  nightmare:

 …Again the memory of those days swept over him like a nightmare…

…We did have such good times that crazy spring, like the night you and I stole the butcher’s tricycle, and the time we tried to call on the president …
…His first feeling was one of awe that he had actually, in his mature years, stolen a tricycle …In retrospect it was a nightmare. Locking out Helen didn’t fit in with any other act of his life, but the tricycle incident did — it was one of many.
Приведенные примеры прямой оценки, даваемой автором состоянию героя, дают читателю возможность судить о силе его внутреннего разлома, разлада с самим собой, что подтверждается и внутренними репликациями-размышлениями, раскрывающими переживания героя и воссоздающими мир его собственного внутреннего Вавилона: 
…“I spoiled this city for myself. I didn’t realize it, but the days came along one after another, and then two years were gone and everything was gone, and I was gone”. Повтор конструкции “were/was gone” создает впечатление невозможности  вернуть утраченное, дать читателю представление о глубине трагедии и раскаянии героя.  Чарли прямо говорит о своей  решимости преодолеть этот разлад с самим собой, выйти из этого кошмара внутреннего Вавилона: … well, the big party’s over now. I just said that to explain Marion’s feeling about those crazy years. 
Однако в тексте мы находим указания на то, что сделать это не так просто. И не только потому, что призраки прошлого (sudden ghosts out of the past), хотя и поблекшие (trite, blurred, worn away) , преградили ему выход из Вавилонских руин его души.   Он сам до сих пор испытывает ностальгию по этому времени, что  заставляет читателя задумываться о полноте и бесповоротности  его раскаяния этой осенью 1931. “It was nice while it lasted”, - говорит он о том времени, испытывая хвастливую гордость и удовольствие от воспоминания о собственном мнимом могуществе:  “We were a sort of royalty, almost infallible, with a sort of magic around us” …, и далее:  “…Of course, it’s within human possibilities I might go wrong any time…”.  В тексте есть и другие указания на то, что Чарли – прекрасный стратег и  хорошо осознает, насколько необходимо ему принять вид раскаивающегося грешника, чтобы выиграть это сражение за дочь:
 “He knew that now he would have to take a beating. It would last an hour or two hours, and it would be difficult, but if he modulated his inevitable resentment to the chastened attitude of the reformed sinner, he might win his point in the end.
Keep your temper, he told himself. You don’t want to be justified. You want Honoria.” 
В конечном итоге ему не удается выиграть эту битву. Но это поражение оказывается его самой большой человеческой победой над собой. Наступает преодоление гордости за свое материальное благополучие, осознание того, что не все в жизни можно купить за деньги:
 “There wasn’t much he could do now except send Honoria some things; he would send her a lot of things tomorrow. He thought rather angrily that this was just money — he had given so many people money”.
Так в образе главного героя произведения  раскрываются составляющие рассматриваемой  библейской аллюзии: роскошь, порождающая безделье и порок, гордыня, граничащая с вседозволенностью, которые ведут к разладу  человека с самим собой и краху. Только через страдание приходит осознание настоящих ценностей.
Таким образом, даже фрагментарный анализ путей интерпретации художественного текста показывает, что акт декодирования такого текста невозможен без учета межкультурной коммуникации, предполагающей анализ лингвосоциопрагматических особенностей носителей исходной культуры (к которой принадлежит автор( и воспринимающей культуры (того, кто интерпретирует текст)
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КОММУНИКАТИВНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ СТИЛИСТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ: ЯЗЫКОВАЯ МЕТАФОРА
Образные средства языка – один из традиционных разделов стилистики. Они обладают двойственной стилистической природой, создавая с одной стороны тропеический фон в художественных произведениях, а с другой стороны, превращаясь в развернутые метафоры, насыщают текст яркой образностью. Изучение образных средств происходит разными путями, одним из которых является выявление в ставших привычными метафорических единицах первоначально заложенного образа. 

Как правило основное внимание уделяется тем средствам, которые отличаются окказиональностью употребления, создавая запоминающийся образ.Читая художественное произведение мы часто встречаем изобразительно-выразительные средства языка, в которых слово или словосочетание употребляется в преобразованном значении, тропы. Они играют важную роль в интерпретации и толковании текста. Из большого разнообразия топов одним из важнейших является метафора.

Метафора — вид тропа, перенесение свойств одного предмета (явления, аспекта, события) на другой по принципу их сходства в каком-либо отношении или по контрасту [Веселовский 1946: 218]. 

Употребление метафоры в художественном произведении всегда ощущалось как естественное и законное. Еще Аристотель отмечал, что «метафора украшает речь и поэтическую и прозаическую, делая ее «незатасканной и не низкой»[Аристотель 1978: 102]. 
Но нельзя не отметить использование метафорических выражений в газетных статьях. Интересно проанализировать то, с какой целью включается в текст та или иная метафора, является ли она частью речи автора статьи или используется в выступлении какой-либо личности.
Каждый язык создает своеобразную «языковую картину мира», что является одной из причин трудностей, возникающих при переводе. Осмысление проблем межкультурной и межъязыковой коммуникации, находящихся в фокусе прогрессирующего внимания зарубежных и отечественных специалистов в связи с вопросами повышения эффективности межкультурного взаимодействия, приобретает особую актуальность в переводческом процессе.

Переводческая деятельность взаимосвязана с сопоставительным изучением лингвокультур. В. Фон Гумбольдт писал, что «через многообразие языков для нас открывается богатство мира и многообразие того, что мы познаем в нем. Языки в отчетливых чертах дают нам различные способы мышления и восприятия»[Гумбольдт 1985: 349]. Именно этот фактор различия определяет направленность перевода на репрезентацию первичного текста в другой языковой и культурной среде для сохранения коммуникативного эффекта оригинала и на поиск языкового эквивалента.

Отбор эквивалента в каждом случае представляет собой непрерывный творческий поиск переводческого решения. Данный процесс обусловлен не только взаимодействием языков, но и взаимодействием культур[Швейцер 1988: 8-14]. 

Известные теоретики и практики перевода считают мифической языковую эквивалентность. Перевод обнаруживает, что становится сложнее и сложнее установление языкового выражения явлений. Для этого необходим поиск эквивалентов культур. Именно переводчик как посредник в диалоге между культурами находится в процессе преодоления больших преград – терминологических, синтаксических, грамматических, стилистических.
Был предпринят собственный перевод метафорических выражений, встречающихся в газетных статьях. На основе этого было выделено несколько возможных способов перевода и трансформаций.


Прямой перевод применялся для метафорических единиц в том случае, если в исходном и переводящем языке совпадают как правила сочетаемости, так и традиции выражения эмоционально-оценочной информации, употребленные в данной метафоре[Бархударов 1975: 107].


Нередко в условиях отсутствия регулярного словарного соответствия или при несовпадении смысловых функций соответствующих единиц в двух языках мы прибегали к описательному переводу, который является противоположностью прямому переводу[Бархударов 1975: 109].

Синонимический перевод применялся при передаче на русский язык близких по смыслу в обоих языках метафорических выражений[Казакова 2005: 237].


В процессе перевода происходит изменение семантической составляющей, что влечет за собой использование некоторых трансформаций.


Например нейтрализация исходного значения определяется главным образом такими  факторами, как расхождение в традициях эмоционально-оценочной информации и требуемое переводящей культурой приглушение данного слова в данном контексте[Казакова 2005: 237].


Также мы прибегнули к такой трансформации как сужение исходного значения, когда исходная единица обладала высокой степенью информационной неопределенности и в значительной степени зависела от контекста[Казакова 2005: 239].

Итак, обратимся к рассмотрению примеров.
В строке из американской газеты “Times”: … a stoney-faced Ms Middleton was likely to be  unhappy after the Prince had been photographed with other women… используется метафора  stoney-faced.
Она употребляется автором для придания тексту юмористического и даже сатирического звучания. Мисс Мидлтон, подруга принца Уильяма, хоть и опровергла его фотографии с другими девушками была явно огорчена. Но автор не сочувствует, а скорее посмеивается над ней. Именно поэтому метафору stoney-faced , которая имеет значение каменное выражение лица, мы переведем иначе: «Мисс Мидлтон, хоть и приняла каменное выражение лица, должно быть огорчилась , увидев фотографии принца с другими девушками». Используя синонимический перевод и применяя некоторые грамматические трансформации, нам удается более точно передать мысль автора и его некий сарказм.

Другим ярким примером является строка из выступления председателя консервативной партии Великобритании: I have never seen so many long faces in the Conservative party in parliament and outside than during that time.

Метафора long faces принимает множество различных значений в зависимости от глагола, с которым она сочетается и всего контекста. Например, одним из возможных переводов является выражение с довольно отрицательной и грубой коннотацией вытянуть физиономию. Но следует отметить, что выступающий в своей речи хотел подчеркнуть печальное положение всей страны и партии в частности, поэтому предложение нужно перевести следующим образом: «никогда еще я не видел столько печальных лиц в консервативной партии и за ее пределами, чем в тот период». Используя такой принцип как нейтрализация исходного значения мы, с одной стороны, передаем сочувственный тон автора, а сдругой, сохраняем образность речи.

Следует отметить, что корреспондент часто употребляет в своей речи метафору, достигая таким образом большой выразительности и точности в выражении своих мыслей. Рассмотрим такой пример: … the British security services will have to explain why they failed to act while terrorists were working right under their very nose.

Описывая ситуацию в Лондоне, корреспондент заявляет, что британские власти получали информацию из Саудовской Аравии о возможном террористическом акте, но проигнорировали ее. Автор статьи в данном высказывании хочет подчеркнуть тот факт, что террористы работали открыто, на виду у властей. При этом речь репортера эмоционально насыщена, и мы не можем не отобразить это при переводе. В то же время прямой перевод перед самым носом не подходит для данного контекста и для данной ситуации, поэтому мы использум синонимический перевод: Правоохранительным органам Великобритании придется объяснить, почему они не предпринимали никаких действий в то время как террористы действовали у них на виду.

Метафорические выражения используются не только во время выступлений и в комментариях корреспондентов, но и в качестве заголовков статей. Таким образом, статья привлекает внимание читателя и делает некий намек на ее содержание. Примером может послужить такой заголовок: She may not be an iron lady but Merkel is aiming for the top.

Как известно, выражение железная леди было впервые употреблено в отношении Маргарет Тэтчер. Данное словосочетание означает обладание такими сильными чертами характера как целеустремленность, уверенность в себе и независимость. В данном предложении автор статьи хочет подчеркнуть, что Меркел нельзя называть «железной леди», но в то же время она очень целеустремленный человек. Корреспондент подчеркивает, что Анжела Меркел, являясь лидером германской оппозиции, стремится стать первой в своей стране женщиной-канцлером.

При передаче данного выражения на русский язык можно использовать прямой перевод, так как в обоих языках совпадают как правила сочетаемости, так и традиции выражения эмоционально-оценочной информации. Выражение принимает следующий вид: Может быть Меркел и не железная леди, но она стремится на самую верхушку власти. Как видно, мы использовали такой принцип как добавление при переводе слова top, чтобы сузить и конкретизировать его значение.

Не менее интересным примером может стать следующее выражение: “I think we are better positioned to solve Germany’s problems”, she told reporters who hoped for a stirring battle cry.

Метафора battle cry имеет значение «боевой клич», которое связано с военной сферой. Именно этот оттенок значения является отправной точкой при переводе. Используя данное выражение автор хочет подчеркнуть воинственный настрой политика. В данном выражении оппоненты воспринимают друг друга как соперники и отстаивают свою точку зрения с особым боевым упорством. Но использование прямого перевода невозможно в данной ситуации общения. Поэтому применяя принцип нейтрализации и прибегая к описательному переводу мы можем передать эту мысль так: «Я думаю, у нас больше возможностей решить проблемы Германии», - ответила она репортерам, которые ожидали ярых призывов и лозунгов. Таким образом, данную метафору мы передаем с помощью более сдержанного слова «лозунг», но не потеряли образность и яркость, передав образность эпитета «stirring» в полной мере. 

Но метафорические выражения используются не только на выступлениях и в докладах, они проникают в нашу повседневную жизнь. Для того, чтобы наиболее ярко это представить, представим понятийную метафору «Argument is war» - «Спор – это война». Следует отметить, что эта метафора представлена в многочисленных и разнообразных выражениях обыденного языка. При переводе метафорических выражений с английского язык на русский следует учитывать культурно-коммуникативные особенности. Для того, чтобы адекватно передать исходную эмоционально-оценочную информацию, переводчику приходится прибегать к различным преобразованиям метафоры и использованию разных способов ее перевода. Рассмотрим несколько примеров.

He bombarded me with questions. Эмфатизация или нейтрализация исходного значения определяется главным образом такими социолингвистическими факторами, как расхождение в традициях эмоционально-оценочной информации и требуемое переводящей культурой выделение или, наоборот приглушение данного слова в данном контексте. Если переводить в прямом смысле, мы видим, что «он буквально бомбардировал меня вопросами». Но в данном случае необходима нейтрализация исходного значения, в результате которой мы получаем следующий перевод: «Он атаковал меня своими вопросами». Мы видим, что участники спора воспринимают друг друга как соперники и даже противники.

Не attacked every weak points in my argument. В данном случае важно иметь в виду, что мы не просто говорим о спорах в терминах войны. Мы можем реально побеждать или проигрывать в споре, мы атакуем позиции противника и защищаем собственные. Принимая эти факты во внимание данное метафорическое выражение мы переводим следующим образом: «Он нападал на каждое слабое место в моей аргументации». При этом прибегаем к синонимическому способу перевода, заменяя «атаковал» на «нападал», что более благозвучно для русского языка.

Нужно подчеркнуть, что слово «argument» часто встречается в других подобных метафорических конструкциях: «I demolished his argument» - «Я разбил его аргументацию»; «I’ve never won an argument with him» - «Я никогда не побеждал в споре с ним»; «He shot down all of my arguments» - «Он разбил (букв. расстрелял) все мои доводы». При этом следует отметить, что одно и то же слово, переводится по-разному в каждом отдельном случае, что еще раз доказывает уникальность и неповторимость любого языка. Из примеров видно, что нам часто приходится прибегать к принципу нейтрализации, чтобы  адекватно передать эмоциональную информацию. 

Интересно также привести следующий пример: «His criticisms were right on target». Применяя грамматическую трансформацию, преобразовывая существительное в прилагательное и используя принцип добавления, мы можем передать эту мысль так: «Его критические замечания били точно в цель».
Представленные примеры доказывают, что в обыденной жизни мы, часто сами того не осознавая, используем метафорические выражения. Лицо, с которым мы спорим, мы воспринимаем как противника. Мы захватываем территорию, продвигаясь вперед, или теряем территорию, отступая. Мы планируем наши действия и используем определенную стратегию. Разобранный пример показывает, каким образом метафорическое понятие, а именно метафора Спор – это война, упорядочивает (по крайней мере частично) наши действии и способствует их осмыслению в ходе спора. Сущность метафоры состоит в осмыслении и переживании явлений одного рода в терминах явлений другого рода [Лакофф, Джонсон 1990: 390-392].

Отечественные исследователи также обращали внимание на использование метафоры в практической речи. Так, Н. Д. Арутюнова отмечала, что «попадая в оборот повседневной речи, метафора быстро стирается и на общих правах входит в словарный состав языка. Но употребление появляющихся живых метафор наталкивается на ограничения, налагаемые функционально-стилевыми и коммуникативными характеристиками дискурса» [Арутюнова 1990: 130]. Автор отмечает, что рано или поздно, но практическая речь все же убивает метафору, так как ее образность плохо согласуется с функциями основных компонентов предложения. Но в то же время метафора необходима практической речи, необходима как техника. Любое обновление и развитие начинается с творческого акта, что верно как по отношению к жизни так и по отношению к языку. Акт метафорического творчества лежит в основе многих семантических процессов – развития синонимических средств, появления новых значений, создания полисемии, развития систем терминологии и эмоционально-экспрессивной лексики. «Без метафоры не существовало бы лексики внутренней жизни человека, зоны вторичных предикатов, характеризующих абстрактные понятия. Метафора выводит наружу один из парадоксов жизни, состоящий в том, что ближайшая цель того или другого действия нередко бывает обратна его далеким результатам. Создавая образ и аппелируя к воображению, метафора порождает смысл, воспринимаемый разумом» [Арутюнова 1990: 142]. 

Естественный язык умеет извлекать значение из образа. Итогом процесса метафоризации в конечном счете являются категории языковой семантики. Изучение метафоры позволяет увидеть то, из чего появляется значение слова. В практике жизни образное мышление весьма существенно. Человек способен не только идентифицировать объекты, не только устанавливать сходство между областями, воспринимаемыми разными органами чувств (теплый воздух и теплый тон, твердый металл и твердый звук), но также улавливать общность между конкретными и абстрактными объектами, материей и духом (вода течет, жизнь течет, время течет). Именно эти случаи говорят о том, что человек не столько открывает сходство, сколько создает его.
В заключение хотелось бы подвести некий итог и отметить следующее. Не смотря на то, что метафорические выражения чаще всего воспринимаются как стилистические приемы, используемые писателями в своих произведениях для придания тексту образности, они проникают и пронизывают нашу повседневную жизнь. Практически в каждом разговоре, будь то спор или мирная беседа можно услышать выражения-метафоры, которые более ярко передают наши мысли, наделяя слова эмоциональной окраской.
А сложности при переводе обусловлены различиями в языке и культуре, составной частью которой является коммуникативная культура. Национальная специфика затрагивает почти все сферы коммуникации. Даже в самых универсальных, повседневных и профессионально значимых ситуациях общения существуют важные национальные особенности, учитывать которые важно в межкультурной коммуникации и при переводе.
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TEACHING FOREIGN LANGUAGE (L2) TO STUDENTS WITH LEARNING DIFFICULTIES


More often than before educators, including foreign language teachers, face increasing numbers of students with diverse, special learning needs. Needless to say the first assumption is that students labeled as having learning disability, cannot learn foreign language (L2). However, for those immigrating into English-speaking country learning the language is not a preference but a necessary survival skill. As noted by Sparks, the common problems occurring in L2 learning are even more complicated for English learners as written English uses a deep (opaque) orthography in which sounds (phonemes) often have multiple spellings. For example, the phoneme /k/ can be spelled several ways: cat, kite, back, and character [Sparks 2009: 3].  


The debate in the literature exists about the onset of learning difficulties in foreign language learning. Some researchers insist on the existence of the unique disability – foreign language learning disability (FLLD; [Grigorekno 2002; Hu 2003; Reed & Stansfield 2004]), while others suggest that even students without any identified learning disability may fail foreign language courses [Sparks, Humbach, & Javorsky 2008; Sparks, Philips, & Javorsky 2002). Thus, L2 learning “occurs along a continuum of very strong or very weak learners” [Sparks 2009: 8]. Unfortunately, some students exhibit inordinate difficulty with and may fail language courses. Thus special attention to developing effective teaching methods is required for these students.


Regardless of the term usage, many researchers and practitioners tackle the problem of lacking effective instructional methodologies aimed to provide necessary accommodations and supports for students at-risk for having challenges in L2 learning. The strong relationship between skill proficiency in native language (L1) and foreign language has been demonstrated in the literature [Koda 2005; Verhoeven 2000]. Interestingly, it is suggested that students learning more regular, transparent alphabets (e.g., Greek, Russian, German) are able to reach L2 proficiency faster than students learning less regular, opaque alphabets (e.g., English, French; [Wolf 2007]). Thus, cross-linguistic transfer or overlap between languages knowledge and skills needs to be taken into consideration when developing effective teaching methods. Multisensory structured language (MSL) approach incorporates direct teaching of L2 with the development of skills in the students’ native language such as phonology and grammar [Sparks, Schneider, & Ganschow 2002]. 

An MSL approach to teaching L2 uses “the direct and explicit teaching of the phonology/orthography (spelling–sound relationships), grammar (syntax) and morphology (meaning units) systems of the foreign language. The MSL approach includes the simultaneous use of students’ visual, auditory, and tactile–kinesthetic skills. Students’ motor skills are engaged by pronouncing sounds and syllables and by writing on paper or on a blackboard. Generally, lessons are taught in both the native language” and in L2 ([11] p. 127). MSL activities for daily learning include: 1) oral warm-up drills targeting new and previously learned sounds and vocabulary; 2) blackboard/writing drills aiming phonology/orthography learning by simultaneously writing (in the notebook, at the blackboard, in the sand, rice, or air) and saying aloud graphemes, phonemes, words, etc. (possibly in front of the mirror); 3) grammar instruction first taught and modeled in native and only then in foreign language and multisensory drills, e.g., by pointing to color-coded examples (possibly using different color sticky notes or shape manipulatives) and responding orally to help visualize the connections; 4) vocabulary and dialogue drills incorporating hearing, seeing, reading, and saying words and/or phrases; 5) reading/communicative activities in L2 listening to the reading while looking at the text as well as talking simulating real life scenarios [Sparks & Miller 2000]. 

The good example of the multisensory aspect of MSL approach can be demonstrated when children learn about the silent final e sound in English language (for example in the word ‘tape’). After the teacher explicitly explains that final e assures that each preceding single vowel just says its name, the students are offered the image of the final e as an “alphabet nurse” that stands at the end of the word silently and politely with an invisible injection needle. The nurse reaches to the left over the consonant and gives the preceding single vowel all its power to make a long sound” [Schneider & Evers 2009: 62]. By acting out this procedure (with plastic injection needles), students learn such an abstract concept through concrete kinesthetic experience allowing for longer retention of the rule. Teachers can prepare tongue twisters, riddles, or songs that would elucidate the newly learned information (e.g., Tom Lehrer “Silent E” song available at http://www.youtube.com/watch?v=7TKDcHEcE8Q). 

Cross-linguistic understanding adds invaluable component to MSL when introducing foreign language to struggling students. It emphasizes the necessity to explain and explore why and how English is different from students’ native languages. Thus, while teaching pronunciation English as Second Language (ESL) teachers should focus students’ attention on sounds that L1 and L2 share and sounds that are unique for each of the languages. It is imperative to compare and contrast commonalities and differences between print systems and spelling patterns in both languages. Students may collect all new L2 vocabulary words and patterns in a graphic organizer leaving some space for illustrations and comments about how words match up to the words in the native language. Discussing idiomatic expressions and verb phrases in L1 and L2 will help make a transfer to a new skill (e.g., Russian proverb “trouble never comes alone” and its English equivalent “when it rains, it pours”). Different languages allocate different places in a sentence for certain parts of speech. That is also an important topic to cover in order for remediation of any possible language difficulties [Schneider & Evers 2009].

In addition to cognitive abilities, affect also plays a significant role in learning L2. Language anxiety may impede language acquisition process [Horwitz 1986]. According to MacIntyre and Gardner, language anxiety is the trait or moment-to-moment “feeling of tension and apprehension specifically associated with second language (L2) contexts, including speaking, listening, and learning” [MacIntyre & Gardner 1994: 284]. Furthermore, researchers differentiate facilitative and debilitative anxiety. Facilitative anxiety causes better language learning since it is characterized by an “increase in drive level which results in improved performance” [Young 1986: 440]. Debilitative anxiety is accompanied by fears and insecurity leading to poor language performance and withdrawal [MacIntyre & Gardner 1991]. Five factors are related to debilitative anxiety: 1) behavioral patterns – students coming to class unprepared; 2) cognitive abilities for language aptitude and study habits – overstudying; 3) psycholinguistic factors – low performance, forgetting words; 4) physical symptoms – sweaty hands, exaggerated laughing; and 5) sociolinguistic factors – cultural issues impeding classroom interaction [Marcos-Llinas & Garau 2009]. It is estimated that half the students taking language courses experience debilitative language anxiety [Young 1991]. Thus, instructors need to make an effort to create positive classroom environments especially for students experiencing difficulties in L2 learning. Atmosphere where learners feel successful and supported can do the magic.

Indeed, pedagogical and methodological literature knows many examples demonstrating correlation between stimulation of students’ self-esteem and improved achievement. For example, this concept can be seen in video self-modeling teaching techniques. Video self-modeling method was first used in 1970s [Creer & Miklich 1970] and has received much attention and application, especially in recent years. The rationale for the effectiveness of self-modeling is based on observational learning [Bandura 1986], where an observer learns new behaviors by watching somebody else perform them. Video self-modeling facilitates self-efficacy and the behavior change by repeatedly viewing oneself performing the exemplar behaviors [Bray & Kehle 1998; Dowrick & Dove 1980]. Thus, Japanese students learned not only English but also socialization by watching themselves in a video recorded in the ESL classroom [Kobayashi 2006]. 

For students with learning difficulties, self-modeling requires extensive video editing to display the skills being completed on the advanced level. Two techniques are commonly used in video self-modeling. The first, positive self-review, involves removing all the errors, thus entitling a person to view only positive performances [Buggey et al. 1999; Dowrick 1999]. This can be achieved by asking students to read cue cards or repeat verbal prompts. Greenberg, Buggey and Bond [2002] chose a goal passage for each student, videotaped students reading the passage, and edited any help given by the researcher, so that the final product depicted students fluently reading the passage. Based on timed oral fluency probes, video self-modeling was effective for improving oral reading fluency for all three at-risk participants. The second technique is feedforwarding. This technique consists of a video recording that portrays a person performing a skill that has not been achieved yet. In this case, subskills are usually videotaped and combined into a complete task [Dowrick 1999]. Hitchcock, Prater, and Dowrick [2004] utilized the video self-modeling technique within video segments to promote reading fluency and comprehension by English-speaking students with reading difficulties. Using one videotape showing a student reading a book fluently and another showing a student successfully answering comprehension questions accompanied by a community partner, tutoring increased reading fluency and reading comprehension skills for all students. 

These days, educators may encounter students having difficulties with planning, focusing and paying attention, organizing and completing the task. These students may struggle with tasks that require both long-term and short-term working memory [Barkley 1997]. All these cognitive areas are imperative for foreign language learning. While it is quite complicated, L2 teachers need to identify the best match between the curriculum and the learner providing students with “do-able” tasks and opportunities to succeed [McColl 2005: 107]. Understanding the difficulties that learners may have will prevent educators from creating additional barriers to effective language learning resulting in yet increased and unnecessary anxiety. Such understanding inspires the development of new alternative methodologies for L2 teaching.

Based on rigorous research conducted over four semesters with L2 students with learning difficulties, Leons, Herbert, and Gobbo [2009] recommended the following practices determined to be the most useful to instructors and the most helpful to learners:

1. Pace the instruction so that all students have enough time to master required information. Follow the principle “slow and steady wins the race.”

2. Build in supports for students with weak language processing. Following ideas of universal design for learning, other students will also benefit from these supports.

3. Engage students in multimodal activities allowing for language processing via multiple channels. The same information presented through visual, auditory, tactile/kinesthetic pathways are more likely to be retained by students.

4. Create opportunities for all students to be successful and witness their learning. Be aware of the typical areas of breakdown and provide minor adjustments to the activity. For example, if a student is anxious about speaking in class, provide other instructional contexts such as reading in class until that student is ready to progress to speaking.

5. Use instructional and assistive technology. Students with learning difficulties respond to computer-based practice greatly. It provides immediate feedback, the self-pace ability, increased opportunity to repeated language practice.

6. Provide direct instruction on what to do with the learning materials. Simulating learning strategies that learners need to employ will help them develop metacognitive skills. 

7. Use one-on-one individual instruction and develop the effective tutoring system. 

8. Create a supportive in-class environment and make language learning fun.

More detailed recommendations include: a) structure all class activities relying greatly on routines; b) organize classroom environment providing a detailed syllabus, course calendar, daily agenda, and assignment checklists; c) start instruction at the student’s point of readiness; and d) offer varied means of assessment. The majority of students with learning difficulties cited the use of visuals and continuous repetitions as strategies they found to be beneficial for their L2 learning. One-on-one teaching and multimodal strategy were also very popular among the learners [Leons, Herbert, & Gobbo 2009].

Overall, many factors such as weak language processing abilities, self-efficacy, motivation, attitude, foreign language learner attributions, gender, personality, cognitive and metacognitive strategies can compound the difficulty in L2 learning. However, everyone is capable of learning a foreign language and it is our job as L2 teachers to provide our students with necessary supports and opportunities to be successful.
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WHOSE NEEDS?

DESIGNING ENGLISH FOR LEGAL PURPOSES COURSES:

A NEGOTIATION PROCESS

This paper is a report on experiences gained and examples of good practice implemented by the author during her teaching practice with law students of a leading private business university in Poland. 

Each student should graduate from our university with an international certificate in specialist English - the vision of the Rector of a leading Polish business university was the “order” for its Foreign Language Centre teachers and their supervisor. Therefore, two examination centres were set up. One for English for Business LCCI (London Chamber of Commerce and Industry) Exam which is recommended as the final exam for management, finance, European studies, psychology, administration and sociology students and the other for TOLES (Test of English Legal Skills) Exam which is sat by law students. 

TOLES can be taken at three proficiency levels. The lowest TOLES Foundation assesses the knowledge of Legal English at CEFR A2/B1 levels by the means of a test composed of ten tasks which check the understanding of specialist vocabulary, reading comprehension and to limited extent – writing. Students who intend to sit this examination should be familiarized with the legal terminology of the following areas of law: contract law, employment law, business law, company law, banking and finance, tort law, intellectual property law, European Union law. TOLES Higher which stresses the knowledge of the language of contracts and legal correspondence is a natural choice for more advanced students whose Legal English can be assessed as CEFR B1/B2 levels.

While the highest level of TOLES – the Advanced level is realistic only for a very limited number of candidates (usually about 10 students out of 200 candidates).

The perfect tool which allows to prepare students for TOLES Foundation and Higher examinations is “The Lawyer’s English Language Coursebook” published by Global Legal English in 2007. It is composed of nine chapters which deal with the most important areas of law required by the TOLES examination syllabus on Foundation level in version A of each chapter and on Higher level – in version B.

Polish students, especially those who study at private universities, have very high expectations of foreign language courses. PhD thesis research conducted by the author of this article has shown that on the one hand students are interested in taking certificate examinations, as these will give them an advantage on the job market. On the other hand, they want to participate in attractive classes during which they will take a breather after specialist classes and lectures. According to the students English course at university should be a combination of General and Specific English with the special emphasis put on the development of the speaking skill. 

The research subjects who completed a three-year English course at a private university in Poland, felt that there was not enough time devoted to developing the knowledge of grammar. This statement was in contradiction with the results of the needs analysis conducted among first year students who considered grammar as the least important aspect of the language.  

However, the analysis of the comments provided by the leading international law firms from the so called “Magic Circle” stress that the weakest point of law graduates who begin to work for them is the inability to draft documents and legal advice in English. This point was emphasized many times by Catherine Mason of Global Legal English in her presentation: The Problem Is: They Can’t Draft delivered at 3rd International Legal English Conference in Warsaw on 14 November 2009.     

The dilemma which course designers and Legal English teachers face is the decision WHOSE NEEDS they should satisfy. 

If they make an effort to satisfy the Rector’s expectations and include the preparation for the TOLES Foundation examination in the syllabus, they will concentrate mostly on developing the reading skill and building legal vocabulary. Students preparing for TOLES Higher will also develop writing and listening skill, since this level of the examination consists not only of Reading and Writing but also of Listening component.  

However, the preparation for the written part of the examination does not necessarily allow to develop the kind of writing which law firms recruiting law graduates expect. They expect the lawyers-to-be to be able to draft legal advice in English but dealing with the aspects of Polish or European Union law and not common law which is binding in the UK.

In order to satisfy the present students’ needs, their wishes and to make up for their lacks, communicative activities should be included in the syllabus, since they will prepare students for the effective functioning on the everyday basis in the work environment and outside. Grammar cannot be ignored, even though students insist they dislike it. A lawyer representing an international or Polish law firm can under no circumstances produce texts with mistakes.

Legal English teachers face the task of combining the needs, visions and wishes of all the stakeholders of the Legal English course including the students, the Rector representing the university offering the course as well as the law firms which constitute future employers of the course participants. Moreover, the teachers must remember that the outcomes of the teaching process will be evaluated by the results of the international certificate examination. The easiest solution would be to fulfil the Rector’s dreams and prepare the students for TOLES exam with the help of the very good ‘The Lawyer’s English Language Coursebook’. Unfortunately, using only this coursebook may turn out to be monotonous and boring from the students’ perspective.

A collection of techniques and tasks which can help make Legal English classes more attractive and develop all language skills, specialist vocabulary and functions that facilitate effective communication in the work place will be presented below. They will also introduce the element of intercultural knowledge of Anglophone countries. 

At the introductory stage of Legal English course at university the teachers deal with inexperienced students who have got very limited knowledge of the subject matter. Therefore, it is important to relate the linguistic content of the course to the subject matter covered by the studies curriculum. One of the most important courses students participate in at the beginning of their studies is Constitutional Law. Therefore, it is worth beginning the Legal English course with the topic of American, British and Polish legal and government systems. At the presentation stage Legal English classes very often resemble lectures delivered by the teacher. However, with most advanced learners this task can be delegated to students. Such solution can also serve as the incentive to develop the students’ presentation skills. Here is a sample of the presentation prepared by Damian Budzis the first year student
 which served as the introduction to the class on Polish System of Government.

	
	
[image: image1.emf]CONSTITUTION

OF THE 

REPUBLIC OF 

POLAND

[image: image2.emf]What is Constitution?

•

It’s fundamental document for all democratic

countries

•

Set of rules for government and citizens

•

Often codified as a written document

•

It’s defining the fundamental political

principles

•

It’s establishing the structure, procedures, 

powers and duties
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History
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How it came into life?
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Goals & Problems
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Contents
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Summary
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•

The Polish Constitution of May 3, 1791

•

Partition of Poland in 1795

•

Demise of the Polish Republic for next 123 

years

•

II Polish Republic (1918-1939)

•

People's Republic of Poland

•

Beginning of the modern Republic of Poland
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•

The five years spent in dialogue about the new 

character of Poland

•

Adopted by the National Assembly on April 2, 

1997

•

Approved by a national referendum on May 

25, 1997

•

Came into effect on October 17, 1997
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The aim of the classes on ‘Polish System of Government’ was to acquaint the students with the language and the provisions of the Polish Constitution. Below you can find a collection of activities prepared by the author of this article which were meant to give students more practice in developing vocabulary and order their knowledge. All the activities contain the element of fun, game, puzzle and were prepared with the help of the Teacher’s Pet software which is available for free on http://www.teachers-pet.org. The software can be used to create various lexical and grammatical exercises. The answers follow the activities.

The Polish System of Government 

The text of today’s lesson is divided into eight parts, each including different kind of activity . I hope you will have fun doing them.

A
The Polish Legal System

Read the text below and complete the gaps with words formed out of the jumbled letters

The Republic of Poland is (1) SBEAD ………………………… on the Montesquieu's (2) STRNOAIEPA …………………………of powers principle. The legislative power is (3) TDSEVE………………………… in the Parliament (4) OOEMPCDS………………………… of the lower house "Sejm" and the (5) RPEUP………………………… house "Senate". The executive power is vested in the President of Poland and the (6) LOCUNIC………………………… of Ministers and the (7) AIUCJILD………………………… power is vested in courts and tribunals.

Following the (8) TAITRENVDAIISM………………………… reform of 1998, the country is divided into 16 provinces. The provinces are (9) DEIDVID………………………… into secondary administrative units – ‘counties’ (currently 350), and then further to the basic administrative units – ‘districts’ (currently 2488). The Republic of Poland is a (10) EREMMB………………………… state of the European Union.

B
Sources of Polish Law

Read the text below and complete the gaps with phrases formed out of the jumbled elements 
The sources of the Polish law are divided into two categories: (1) AND LAW BINDING UNIVERSALLY LAW INTERNAL……………………………...

According to the latest Constitution of 2 April 1997, the sources of universally binding Polish law are: the Constitution as the (2) LAND OF SUPREME THE LAW………………………the statutes, (3) INTERNATIONAL RATIFIED AGREEMENTS…………………………. and regulations. In order to come into force, the statutes, regulations (rozporządzenie) and enactments of local law have to be published in  (4) REPUBLIC THE OF THE POLAND JOURNAL OF LAWS OF…………………………………………………... (Dziennik Ustaw)

 All other acts constitute a part of internal law. They bind (obowiązywać) only the organs of public administration and self-government (samorząd) which are subordinated to (są podporządkowane) the issuing organs and organizational units.

 The examples of such acts are: resolutions (uchwała) adopted by the Sejm, Senate and the Council of Ministers, orders (zarządzenie) issued by the President of the Republic of Poland, the President of the Council of Ministers and ministers, the acts of local law that are not universally binding and non-ratified international agreements. These acts are published in  (5) REPUBLIC POLAND JOURNAL THE OF OFFICIAL OF……………………………. (Monitor Polski) and in the local official journals.

The latest Constitution is the above mentioned Constitution of 2 April 1997, upheld by the National Assembly (Zgromadzenie Narodowe) i.e. the Sejm and the Senate acting together.
A statute (ustawa) is a basic act of the universally binding law in Poland. The statutes are adopted by the Sejm. The right of legislative initiative (inicjatywa ustawodawcza) can be started by a group of at least 100,000 citizens, and also by at least 15 Members of the Senate, the President or the Council of Ministers.
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1. the head of state in Poland
2. any of 38,000,000 people living in Poland
3.  written law passed by a legislature on the state or federal level
4. the Sejm and the Senate acting together
5.  the constitutionally defined power to propose law proposals (bills)
6. pact between two or more independent states
7. supreme law of the land

8. a state or country that is not led by a hereditary monarch, where the people of that state or country (or at least a part of that people) have impact on its government

C
Treaties

Fill in the gaps with the correct forms of the following words: 

President / international / statute / agreement / legal / competence 

Ratified (1).......... agreements possess the force (moc) of the (2)...........  Once an (3).......... is published, it becomes a part of the domestic (4).......... system and may be applied directly. Ratification is within the (5).......... of the (6).......... of the Republic of Poland.
D
 Regulations

Fill in the gaps in the texts below with the correct forms of the verbs in brackets

Regulations (1).......... (issue) only by those organs that are expressly (2).......... (state) in the Constitution. Moreover, regulations have to be (3).......... (issue) on the basis of specific authorization (4).......... (contain) in the statute and in the purpose to implement the statute.

 The competent organs to (5).......... (issue) the regulations are the President of Republic of Poland, the Council of Ministers, the National Broadcasting Council (Krajowa Rada Radiofonii i TV), the Chairman of the Committee who is a member of the Council of Ministers, and the minister that (6).......... (manage) the relevant area of public administration.

 Local law

The acts of local law (7).......... (bind) within territory where the (8).......... (issue) organ (9).......... (exercise) its powers. These acts may only be (10).......... (issue) on the basis provided in the statute and within the limits prescribed in the statute.

E
The Court system

Read the text and complete the structure below with the names of courts operating in Poland

The Polish legal system is based on the continental legal system (civil law tradition). The common courts in Poland are the courts of appeal, provincial courts (okręgowe) and district courts (rejonowe). They are competent to hear criminal law cases, civil law cases, family and custody (opieka nad dzieckiem) law cases, labour law cases and social insurance cases. 

The military courts are the military provincial courts and military unit courts. They have judiciary control within the Polish Army in criminal cases and other cases that were subscribed to them by relevant statutes.
The administrative judiciary belongs to the High Administrative Court. This court has judicial control of public administration and operates through 10 delegated centres of the same Court.

Supreme Court

The Supreme Court is the highest central judicial organ in the Republic of Poland and thus the highest court of appeal. The main tasks of the Supreme Court are to administer justice in Poland, together with the common, administrative and military courts, to consider cessation as a form of extraordinary appeal and to adopt law interpreting resolutions.
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F
 Constitutional Tribunal
The Constitutional Tribunal is an organ of judiciary: competent to decide the conformity of the issued law with the Constitution, disputes concerning competence between the organs of central administration, the conformity of the political parties' tasks with the Constitution and to hear constitutional complaints filed by citizens. 

Which bolded words in the text is similar in meaning to: 

(1) objection / grievance / pleading / accusation / indictment

(2) capable / able / knowledgeable / experienced / skilled / proficient / fit / expert 

(3) sit in judgment / try / examine / consider 

(4) agreement / compliance / consistency / accord / obedience / submission 

(5) discussion / conflict / disagreement

G
Parliament

Complete the text with the following numbers: 
1989
100
460
two

Polish Parliament is composed of .......... chambers: the Sejm and the Senate which exercise (sprawować) the legislative power in the Republic of Poland. The Parliament was unicameral (składający się z jednej izby) until .......... when after a nationwide referendum, the law was changed and the upper chamber i.e., the Senate, was again re-established (the Parliament was also bicameral (dwu-izbowy) before the Second World War). 

The Parliament exercises control over the activities of the Council of Ministers within the scope specified by the provisions (postanowienia) of the Constitution and statutes. There are .......... Members of the Sejm.

The Senate shares its legislative function with the Sejm; simultaneously, it is part of the governmental system in Poland. There are .......... Members of the Senate.

H
 President

Number the following lines in the correct order:
	(    )
	The competencies with the Council of Ministers. The President of the Republic

	(    )
	The President of the Republic of Poland is

	(    )
	The supreme representative of the Poland (head of state) and is the part of the executive authority, sharing

	(    )
	By secret ballot.

	(    )
	Is elected by the Nation, in universal, equal and direct elections, conducted


I
Government

Which word in the text is opposite in meaning to: 

exclude

same

dismissed

monarchy

local

The Polish government is called the Council of Ministers and it is chaired by the President of the Council of Ministers. The Council of Ministers is appointed by the President of the Republic of Poland. It consists of ministers who govern given areas of central administration as well as other chairmen of various Committees that were included in the Council of Ministers.

Answers

	A
	B

	1. based; 2; separation; 3. Vested; 4. Composed; 5. Upper; 6. Council; 7; judicial; 8. Administrative; 9. Divided; 10. Member

C

1. international; 2. statute; 3. agreement; 4. legal; 5. competence; 6. President

D

1. are issued; 2. stated; 3. issued; 4. contained; 5. issue; 6. manages; 7. are binding; 8. issuing; 9. exercises; 10. Issued

G

        two; 1989; 460; 100

Crossword


1. President; 2. Citizen; 3. Statute; 4. National Assembly; 5. Legislative initiative; 6. International agreement; 7. Constitution; 8. republic
	1. universally binding and internal law

2. supreme law of the land

3. ratified international agreement

4. the Journal of Laws of the Republic of Poland

5. the Official Journal of the Republic of Poland

E 

A. The Supreme Court in Warsaw B. The Chief Administrative Court C. the courts of appeal D. military courts E. administrative courts F. district courts G. provincial courts

F

1. Complaints; 2. Competent; 3. Hear; 4. Conformity; 5. Disputes

H

        2;  3;  1;  5;  4

I

       include, various, appointed, republic, central


The key element of Legal English course is constant revision of partnerships and the proper use of the prepositions, since they account for the correctness of the legal texts. Here are a few slides prepared by the author of this paper for her classes on the basis of the text of the Polish Constitution.

[image: image8.emf]Prepositions

The statutes are enacted … the Sejm.

In order to come … force they must be published in ?

Legislative power is vested … the Parliament.

Sources … universally binding law are ?

The Sejm is composed …  ? Deputies.

Elections … the Parliament are conducted … secret ?

All citizens are equal ………the law.

No one shall be discriminated … 

No one may be subjected … toture.

by

into

in

of

of

by to

before

against

to

[image: image9.emf]Match the verbs with their definitions

1. to bind

2. to issue

3. to exercise

4. to ratify

5. to enforce

6. to adopt

7. to enact

8. to constitute

9. to implement

1. to make sth. law

2. to approve officially

3. to put a legal obligation on sb.

4. to put or apply, e.g. control, power

5. to agree to sth.

6. to make sure laws are obeyed

7. to put out sth. in an official form

8. to put a decision into effect

9. to make or form


[image: image10.emf]The Council of Ministers:

1. ensure the implementation

2. issue

3. coordinate and supervise 

the work

4. protect the interests

5. adopt

6. ensure the internal 

security

7. conclude

8. exercise general control

a. in the field of national 

defence

b. of statutes

c. of the state treasury

d. of organs of state 

administration

e. regulations

f. international agreements

g. a draft state budget

h. of the state and public 

order
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The Prime Minister shall:

1. represent

2. manage

3. issue

4. ensure

5. coordinate and 

control

6. exercise

7. be

a. the work of members of the 

Council of Ministers

b. the implementation of the policies

adopted by the Council of 

Ministers

c. the work of the Council of 

Ministers

d. regulations

e. the Council of Ministers

f. the official superior of employees 

of the government administration.

g. supervision of local government


During the first semester of their studies when the students learnt about the systems of governments, they also took part in two corresponding school outings. They visited the Supreme Court in Warsaw and met with the First Judge. During the visit the sworn translation into English was provided. During the second outing the students visited the buildings of the Polish Parliament. Before these events the students prepared presentations on these two institutions, so during the visits they had already been prepared linguistically and factually.

The internet allows the teachers to take their students on more remote trips, e.g. to the British Parliament or American Congress. What they need is the computer laboratory with computers and the internet access.

The UK Parliament website (http://www.parliament.uk/visiting/online tours.cfm) offers a wide range of materials that can be used for teaching purposes. One of the possibilities is taking the students on the virtual tour during which they can visit the House of Lords, The House of Commons, Westminster Hall, Clock Tower and Big Ben or the library. In order to make the visit more interesting and to introduce the element of competition students can be assigned a task to find several objects, e.g. Queen Victoria’s monument, a rose, a thistle and a shamrock, Admiral Nelson’s place of death, etc.  Assigning a task may motivate the students to scroll the pages more carefully and to read the information attached.
On the website of the American Congress (http://www.house.gov/) there is a ‘Kids in the House’ tab where the students can read about the history of the Congress, its functioning, the role of women and Afro-Americans in its structures or the legislative procedure. The wide collection of topics can be used for the preparation of mini presentations delivered by the students at the end of the class after they have studied the information available on the website.
When students work with the materials offered by the internet, they can have a website with a good online dictionary opened in a new tab where they can check the meaning of the new words.
Materials available on the internet can also be used in project work. An example of the topic which is important for law students is the legislative procedure. On the website of the Polish Parliament (http://edukacja. sejm.gov.pl/rozrywka/legislator/) a game “Legislator” can be found. It leads the players through the complex procedures of how law are made in Poland and teaches them the stages of the whole process.

After the students familiarize themselves with Polish realities, they can search the internet in order to find similar websites explaining the legislative process in the UK and the USA. Several examples of American procedures can be found on http://www.emints.org/ethemes/resources/S00002158.shtml, http://bensguide.gpo.gov/9-12/lawmaking/index.html or
http://www.familiesusa.org/resources/tools-for-advocates/tips/board-game.html which offers a board game illustrating how laws are made.

Games are also available on the UK Parliament , e.g. ‘Snakes and Maces’ and ‘Law Makers’ (http://www.parliament.uk/education/online-resources/game s.htm). A suggested activity which may follow the playing stage is the preparation of poster presentations illustrating the legislative processes in different legal systems to be displayed in the classroom.

The internet is also a very rich source of video and podcast materials
 which can be used during classes. As an example the ceremony of The State Opening can be presented. A video showing Queen Elisabeth reading her speech (about 7 min.) and the audioscript can be found on Her Majesty’s Government’s website (http://www.number10.gov.uk/Page21341) and used as a listening comprehension activity in the classroom.

The text of the speech can be quickly gapped with the help of The Teacher’s Pet or Microsoft Word software. Then the students watch the video, fill in the gaps but also have a chance to see the interior of the House of Lords, peers wearing ceremonial gowns, the Queen on the throne, etc. The text can also be used for developing students’ summarizing and analytical skills by setting a task of selecting the most important points made by the Queen and reporting them to the group.

Using video materials in the classroom can also help develop the note-taking skill which along with summarizing skill constitute very important study skills. They may turn out to be very important for students planning to participate in the student exchange programmes.

A very important skill which students need to develop is speaking. In their professional lives Polish law students will most probably speak about aspects of Polish or EU law. Therefore, they should be given opportunity to role play/simulate situations in which they can hypothetically find themselves by assigning various roles, e.g. a client asking a lawyer for advice, law student on a student exchange asking a Polish friend for explanation, Polish student on an exchange seeking help, English teacher – a layman asking a law student for explanation of some law intricacies.     

A very good idea to supplement the traditional way of teaching is to apply the e-learning component to the course. It can help the teacher stay in touch with the group, motivate the students to additional, individual work, offer extra language practice by selecting interactive exercises available online, visualize the end product of the cooperation by uploading students’ presentations, in-house teaching materials, etc. 

Another initiative which was implemented in order to create the place where the students can freely express their opinions on various topics related to law, politics and social matters is a blog which can be read on http://englishforlaw.edublogs.org/. The blog has existed for a few months so far and students contributing the posts have been awarded extra points for their work and they seemed to enjoy this opportunity of extra practice in English.
The activities described above were designed and put into practice in order to make Legal English classes more interesting and to debunk the belief that Legal English courses must be boring. However, the objective set by the university – TOLES examination – cannot be forgotten.

Therefore, from the very beginning of the course students write tests and quizzes which follow the format of TOLES examination. On TOLES Foundation level there are ten different types of tasks which are used, i.e. odd one out, find mistakes, true/false, areas of law, gapped sentences, matching, missing words, questions and answers, jumbled conversation.

Here are two examples from a progress test on systems of government.

Match the verbs to their definitions:

enact       exercise       ratify        adopt       enforce       implement       constitute

1. to approve officially, to make a treaty, an agreement valid by signing it...…....…
2. to use or to apply, e.g. a right, power, control
………………………………… 

3. to make sure that laws are respected or obeyed…………………………………
4. to make sth. law, e.g. a bill…………………………………………………………
5. to put a decision or an agreement into effect……………………………………
6. to agree to sth., to accept……………………………………………………………
7. to make or to form……………………………………………………………………
Fill in the missing prepositions 

Law consists …………… rules regulating the behaviour …………… people and business …………… the society.

American Constitution was ratified …………… 1781.

Polish Constitution was the second one …………… the world.

Constitution takes precedence …………… all other laws.

Common law system is based …………… the doctrine …………… stare decisis. 

In the European Union all member states are subject……………  EC law.

EC law has supremacy …………… national law.

Six-year experience of the author of this paper in running Legal English courses shows that TOLES examination is an attainable goal for most students. It is much more challenging to prepare attractive classes and to convey difficult subject matter of law in such a way that students will enjoy it and develop all language skills and specially speaking and writing. Therefore, constant search for new solutions, finding inspiration to experiment with new solutions, tasks and methods, speaking and writing about law in a simple language is the ultimate goal and undeniable advantage.  
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Внеклассная работа с детьми как эффективное средство в обучении английскому языку
Исходя из опыта обучения учеников  начальной школы английскому языку, мы считаем, что внеклассной работа в процессе преподавания английского языка имеет огромное образовательное значение. Она способствует углублению знаний учащихся, расширению их кругозора, пробуждения в них интереса и любознательности в ходе изучения английского языка. Кроме этого проведение внеклассной работы с учениками в процессе обучения их английскому языку способствует их разностороннему развитию, помогает детям использовать приобретенные знания на практике. На внеклассных  занятиях по английскому языку большое место принадлежит внеклассному чтению детей. Учитель, советуя детям те или иные книги, руководит их самостоятельным чтением дома, проводит с ними беседы о прочитанных книгах.

Для совершенного усвоения английского языка немаловажную роль играет рассказывание и совместное чтение небольших литературных произведений, рассказов, детских газет и журналов. Чтение и рассказывание  можно  сопровождать показом картин, слайдов, различного вида анимации,  иллюстрирующих содержание читаемого.

Большое значение имеет выпуск учащимися стенных газет на английском языке, посвященных праздникам как Родного края, так и англо-говорящих стран. Для того чтобы внеклассная работа дала эффективные результаты, она должна быть привлекательной и интересной для учеников. Дети участвуют во внеклассной работе по английскому языку на началах добровольности, поэтому очень важно, чтобы данные занятия вызвали интерес у учащихся, желание участвовать в них. Читая книги на английском языке, возможно адаптированные версии произведений, дети вступают в мир, где все интересно, ново. Это способствует воспитанию у них положительных черт характера. Не менее важным моментом в руководстве внеклассным чтением является учет качества и количества прочитанного.Правильно поставленный учет приучит детей читать книги от начала до конца, разовьет в них сознание, что является главной целью  чтения - понимание и запоминание английского контекста.

 Чтение вслух - самая распространенная форма работы, простая и доступная каждому учителю английского языка, а также очень любимая детьми. Желая вызвать интерес к книге того или иного автора и заинтересовать учеников ею, педагог сначала прочитывает детям небольшие отрывки из данного произведения, доводит рассказ до самого интересного места, возбуждает интерес у учеников к ней. Подготовка к рассказыванию намного  труднее  чем к чтению, однако учитель английского языка может свободно сделать большие, объемные рассказы маленькими, трудные- легкими, простыми и доступными.

Последовательность подготовки к рассказыванию заключается в первую очередь в выборе рассказа, затем его нужно прочитать, разделить на смысловые части и обдумать каждую из них, потом прочитать произведение еще раз, выделить в нем действующих лиц и  представить их живыми: лицо, одежда, голос, поведение, обстановку, затем нужно попробовать рассказать данный рассказ на английском языке, вслух. В рассказывании повестей, сказок на английском языке можно держаться свободной передачи содержания. Нельзя этого делать, когда передается стихотворение, басня или английская проза. Английских классиков лучше читать, но не рассказывать, а если рассказывать, то обязательно предварительно заучив текст наизусть. Ученик пересказывая рассказ на английском языке должен это делать естественно, но выразительно, соблюдая ударения, паузы, и интонацию, а также иногда сопровождать свою речь невербальными средствами общения: жестами и мимикой.

       В практике специализированных лингвистических школ имеют место приемы работы с английской прессой, например учитель поручает отдельным ученикам подготовить информацию об интересных событиях на английском языке. Сообщение делается учениками, изучающим английский язык, устно. Судя по реакции детей, эта работа им нравиться, а главные – она прекрасно развивает их речь как на родном, так и на английском языках, развивает чувство общественности, воспитывает интерес к общественной жизни, регулярно, раз в неделю учащимися проводиться чтение газеты на английском языке вслух, дети читают подготовленные ими рассказы и события, которые могут интересовать всех учащихся, итак дети наиболее эффективно овладевают устной и письменной формой английского языка.
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РАСКРЫТИЕ ТВОРЧЕСКОГО ПОТЕНЦИАЛА 
СТУДЕНТОВ-ЮРИСТОВ

Современное общество вступило в период кардинальных изменений во всех сферах государственной /*и общественной жизни. В связи с этим высшее образование призвано обеспечивать условия успешной социализации подростков в процессе обучения, реализацию студентами своих способностей, возможностей и интересов. Это предполагает в организации и управлении образовательным процессом изменения, обеспечивающие развитие творческой активности студентов. Проблема развития творческой активности личности рассматривается исследователями в целостном педагогическом процессе (Ф.В. Андреев, Д.Б. Богоявленская, И.И. Ильясов, Ж.А. Зайцева, А.А. Кирсанов, А.А. Малахов, Р.А. Петросова, О.Г. Сущенко, А. Энгельбрехт и др.); в ходе развития познавательной самостоятельности (Л.Г. Вяткин, Е.И. Еремина, Г.И. Щукина и др.).

Субъектная позиция учащегося формируется в условиях активных форм и методов обучения, которые ориентированы на персональный характер образования на основе приоритетного отношения к его интересам и потребностям. Большие возможности для развития творческой активности студентов создает проектная учебная деятельность.

С одной стороны, современные социально-экономические условия жизни требуют от студента – будущего юриста нестандартных, творческих жизненно важных решений, а с другой – наблюдается слабая разработанность проблемы развития творческих способностей студентов с целью подготовки их к самостоятельной профессиональной жизни. 

В педагогической литературе творчество или творческая деятельность определяется как деятельность, дающая новые, впервые создаваемые оригинальные продукты, имеющие общественное значение (В.И. Андреев, Ю.Л. Козырева, Ю.Н. Кудюткин и др.). Исследователи (Л.К. Веретенникова, С.Г. Глухова, П.Ф. Кравчук и др.) рассматривают сущность творчества как через личность, ее характеристики, так и через процессы, имеющие место в творческой деятельности. Однако большинство ученых выделяет в качестве характерных признаков творчества новизну, оригинальность, уникальность и определяют творчество как деятельность, порождающую нечто новое, никогда ранее не имевшее место. Ряд авторов (Т.Г. Браже, A.M. Матюшкин, И.Ф. Харламов) подчеркивает, что характерной чертой творчества помимо новизны является также и социальная значимость результата деятельности.      Выражая общепризнанное понимание творчества, И.Б. Гутчин пишет: «Творчество – это целенаправленная деятельность человека, создающая новые ценности, обладающие общественным значением... Творчество всегда содержит в себе элементы новизны и неожиданности» [Гутчин 1982]. 

Творческая деятельность невозможна без репродуктивной деятельности, ибо мышление вообще невозможно без памяти. Творчество есть момент взаимосвязи, диалектического единства продуктивного и репродуктивного. Исходя из общеметодологического принципа понимания развития как диалектического единства старого и нового, творчество рассматривается как процесс созидательного преобразования. В основе творчества лежит умение из элементов создавать построение, комбинировать старое в новые сочетания. Комбинирующая деятельность воображения основана на прежнем опыте, его реорганизации и формировании новых комбинаций, знаний, умений. Необходимым условием развития творчества является его многообразные связи с культурным целым. Развитие индивида вне общества и без деятельности невозможно. Поэтому формула «развитие человека как самоцель творчества» означает следующее:  

а) развитие общественного человека, общества, создающего более благоприятные условия для расцвета каждой индивидуальности;

б) самореализация личности, опредмечивание ее творческих способностей, достижение определенных объективных результатов, благодаря которым и происходит развитие общества. 

В.И. Андреев рассматривает ряд существенных признаков, присущих творчеству как виду человеческой деятельности: 

«а) наличие противоречия, проблемной ситуации или творческой задачи; 

б) социальная и личная значимость и прогрессивность, т.е. она вносит вклад в развитие общества и личности (антисоциальная деятельность, даже в ее самой изобретательной форме – это не творчество, а варварство); 

в) наличие объективных (социальных, материальных) предпосылок, условий для творчества; 

г) наличие субъективных (личностных качеств – знаний, умений, положительной мотивации, творческих способностей личности) предпосылок для творчества; 

д) новизна и оригинальность процесса или результата» [Андреев 2006]. 

Если из названных признаков осмысленно исключить хотя бы один, то творческая деятельность либо не состоится, либо деятельность не может быть названа творческой. В.И. Андреев справедливо утверждает, что «неотъемлемым атрибутом творчества следует считать критерий развития человека, человеческой личности, человеческой культуры и общества в целом. Другими словами, истинное творчество должно с необходимостью приводить к развитию человеческой личности, развитию человеческой культуры» [Андреев 2006].

Современные зарубежные ученые по-разному подходят к определению творчества или креативности (от лат. сrео – творить). Так, например, в понимании Е. Торренса – это естественный процесс, порождаемый сильной потребностью человека в снятии напряжения, возникающего в ситуации незавершенности и неопределенности.

Американские ученые (Дж. Гилфорд, А. Маслоу, Е. Торренс) рассматривают  творчество как процесс, «логическое развитие идей и мысленных образов, которые преобразовывают элементы реальности во что-то новое» [Маслоу, 1999] . Концепция творчества Р. Стернберга, как и некоторые другие теории, наряду с когнитивными, включает в себя аффективные и мотивационные элементы. А. Ньюэлл, Дж. Шоу, Г.С. Саймон, анализируя  процессуальную сторону творчества, считают, что решение проблемы можно назвать творческим, если имеет место сильная мотивация и устойчивость. Р. Муни выделяет четыре основных подхода к творчеству в зависимости от того, какой из четырех аспектов проблемы выходит на  первый план: среда, в которой осуществляется творчество; творческий продукт; творческий процесс; творческая личность. 

Новизна, как критерий творчества, входит почти во все определения и является ключевым словом. Именно термин «новизна» является системообразующим по отношению к представлению о творчестве (Дж. Гилфорд, A.M. Матюшкин, Я.А. Пономарев, Е. Торренс и др.). Невозможно создать новое безотносительно к чему-то, вообще. Новое может быть новым только в сравнении со старым, со стереотипом. Новизна, как критерий анализа креативности может относиться как к оценке результата творческой деятельности, так и к измерению креативности как вида активности, как процесса. 

Познавательная активность выступает как качество личности будущего специалиста и является важным условием его самореализации.  Проблемам познавательной активности личности уделялось большое внимание исследователями многих научных школ и направлений. Анализ психолого-педагогических исследований выявил большое разнообразие подходов к проблеме познавательной активности личности. Ученые утверждают, что познавательная активность личности – деятельное состояние, проявляющееся в разностороннем глубоком интересе к знаниям, приложении усилий, напряжении внимания, умственных и физических сил для достижения поставленной цели. Психологический аспект проблемы формирования познавательной активности личности рассматривался в трудах К.А. Абульхановой-Славской, Б.Г. Ананьева, Л.И. Божович, В.М. Вергасова, Л.С. Выготского, В.В. Давыдова, Ю.И. Кулюткина, Н.А. Менчинской, Г.В. Суходольского и др.

Различают познавательную активность двух типов: 1) направленную на усвоение, приобретение, применение уже имеющегося в опыте индивида или человечества в целом (интеллектуальная деятельность, активность) и 2) создание совершенно нового, для чего в личном и общественном опыте еще не существует готовых образцов (творческая активность). 

Наиболее сложной и наименее разработанной в современной отечественной и зарубежной литературе является процессуальная сторона творчества.  Творческий процесс в современных исследованиях трактуется как высший мыслительный процесс. 

Для творчества недостаточно мышления только логического. Необходимо подключение тех типов мышления, которые продуцируют новые  оригинальные идеи, альтернативные результаты логического хода рассуждений. Дивергентное (расходящееся) мышление (термин ввел американский психолог Дж. Гилфорд) направлено на возможное получение целого веера условно «правильных» ответов. В противоположность ему конвергентное (имеющее одно направление) мышление нацелено на единственно правильный ответ.

В настоящее время вопрос о формировании и развитии творческой активности студента-юриста вновь ставится на повестку дня в педагогической науке и практике. Это связано с тем, что, во-первых, творческая активность представляется одним из ключевых качеств личности будущего юриста, во-вторых, если мы признаем студента субъектом обучения, то вопрос о его активности в учебно-познавательной деятельности должен лежать в основе решения всех остальных проблем.

Личность обучаемого, реализуя определенную группу потребностей, развивает в себе те или иные свойства и качества, в том числе и творческую активность. Постоянно совершенствуясь и обособляясь, эти свойства и качества создают целостную личность, что и позволяет определить активность как системообразующий фактор, основополагающее свойство развития личности студента, которое определяет направленность человека. А направленность ориентирует внутренние силы организма, его энергию на равновесие с внешней средой.

Потребности являются источником творческой активности личности, определяющими её направленность на творческий процесс. Потребность в творчестве – показатель высокого уровня развития личности. Стремясь удовлетворить свои творческие потребности, человек в практической деятельности на основе внутренней готовности к ней реализует определённые цели. Внутренняя готовность к творческой деятельности проявляется также в особенностях и уровне развития высших психических процессов, связанных с мышлением. Внешняя готовность выражается в самостоятельной реализации собственных возможностей в деятельности; в активном применении знаний, умений, навыков по созданию новых и совершенствованию существующих идеальных и реальных (материальных) продуктов. 

Творческая активность – сложное интегративное понятие, соединяющее в себе и приводящее во взаимодействие активность и творчество. 

Важнейшие  условия формирования творческой активности студентов-юристов – это содержание изучаемого материала, характер деятельности. Формирование  творческой  активности взаимосвязано с развитием самостоятельности. 

Творческая активность предполагает максимальное проявление индивидуальности. Основные компоненты творческой активности учащихся:

– потребности, интересы, склонности к творческой деятельности;

– преобразующее отношение к изучаемым предметам,  объектам;

– готовность к преобразующей деятельности;

– эвристический потенциал;

– сама преобразующая деятельность.

Выбор методов, средств, технологий обучения должен опираться на требования к качеству современного образования, определяющемуся образовательными достижениями учащихся, под которыми ученые и практики понимают:

– освоение предметных знаний;

– умение применять эти знания на практике (в контексте учебной дисциплины и в реальной жизненной ситуации);

– овладение междисциплинарными умениями, коммуникативными умениями; умениями работать с информацией, представленной в различном виде;

– овладение информационными технологиями и их использование при решении различных задач;

– умение сотрудничать  и работать в группах, учиться и самосовершенствоваться, решать проблемы и др.

Таким образом, творческий потенциал личности – это интегральная целостность природных и социальных сил человека, обеспечивающая его субъективную потребность в творческой самореализации и саморазвитии. Структурно-содержательный план творческого потенциала отражает комплекс способностей интеллекта, комплекс свойств креативности и комплекс личностных проявлений (эмоциональных, сознательных и бессознательных, волевых, поведенческих), но не сводится к ним. Вероятность его проявления зависит от личного стремления (целенаправленности) человека в полной мере реализовать свои возможности; от степени его внутренней свободы; от сформированности социального чувства (действенность, созидательность). Творческий потенциал студента-юриста складывается прежде всего из системы имеющихся у него знаний, умений и убеждений, на основе которых строится и регулируется его деятельность. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МАТЕРИАЛОВ ЗАРУБЕЖНЫХ СМИ КАК СРЕДСТВА ФОРМИРОВАНИЯ И РАЗВИТИЯ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ
Изучение иностранных языков приобретает всё более и более важное значение в современном обществе, так как возникает насущная потребность использования подобных знаний в повседневной жизни.

Современные условия жизни требуют от изучения иностранного языка, прежде всего функциональности, возможности использования языковых навыков как средства реального общения с носителями других культур.

В связи с этим потребовалось кардинально изменить взгляд на преподавание иностранного языка с учётом большего внимания и уклона на лингвистику и межкультурную коммуникацию. Таким образом, основная задача современных методик обучения иностранным языкам - это формирование и развитие межкультурной компетенции учащихся.

Особенно актуальным представляется решение этой задачи в процессе обучения английскому языку студентов неязыковых вузов, обучающихся по специальности журналистика и связи с общественностью. При подготовке специалистов в данной области необходимо учитывать, что им предстоит работать в обществе, которое характеризуется ведущим положением информации и развитием информационно-коммуникационных технологий. Поэтому они  должны уметь обрабатывать, анализировать и сопоставлять информацию разных языковых культур.

Исходя из данного контекста, необходимо заметить, что использование материалов зарубежных средств массовой информации (СМИ) в процессе обучения играет огромную роль.

Неадаптированные, насыщенные современной лексикой статьи газет и журналов – прекрасный источник живого языка, полного свежих неологизмов, идиом и просто «модных» сегодня выражений. Помимо богатого языкового материала, периодические издания дают массу познавательной информации о жизни страны изучаемого языка.

Работая с такими периодическими изданиями как the Daily Telegraph, the Independent, the Daily Mail, the Financial Times, the USA Today, the New York Times и другими, студенты знакомятся с таким явлением как газетный стиль, который существенно отличается от художественного стиля.

На страницах современной газеты мы находим различный информационный материал, который в англоязычной прессе представлен в форме новостных сообщений, репортажей, тематических статей, рекламы и объявлений. Цель данных материалов ознакомить студентов с типичной для англоязычной прессы структурой новостного сообщения (тематической статьи и т.п.), указать на характерные черты заголовков новостных сообщений, а также пополнить словарный запас студентов.

Для развития речевых навыков студентов целесообразно использовать в работе материалы, которые содержат авторскую оценку или позицию по той или иной проблеме. Это колонки комментаторов и редакционные статьи. Устраивая дискуссии по проблемам, изложенным в этих статьях, мы развиваем навыки обсуждения, высказывания и обоснования своего мнения. Кроме того, большой интерес у студентов вызывает возможность сравнивать, сопоставлять, анализировать события, происходящие в мире, используя различные источники информации как отечественных, так и зарубежных СМИ.

Опираясь на собственный педагогический опыт, хотим особо отметить эффективность использования других видов СМИ – радио, телевидения и интернета. Работая с аутентичными материалами теле-радио программ, студенты имеют прекрасную возможность совершенствовать свои слуховые и произносительные навыки и умения. Более того, используя данные ресурсы, студенты значительно пополняют свой словарный запас и учатся использовать необходимые грамматические структуры языка в реальных ситуациях общения. К примеру, прослушав последнее новостное сообщение под заголовком «Ukraine and Russia argue about spies», мы обогащаем словарный запас различными лексическими единицами по теме «Politics and Policy», которые впоследствии будут необходимы для составления собственного монологического высказывания.

Ресурсы международной сети интернет могут быть использованы как на занятии, так и для самостоятельной работы. Например, проработав дома материалы сайта bbc.co.uk/worldservice или aljazeerainternational.com, студенты готовят короткие информационные сообщения о том, что произошло в стране/мире за последнюю неделю/сутки. Таким образом, они учатся отбирать, сортировать и излагать информацию, пользуясь правилом согласования времён в косвенной речи.

В заключении хотелось бы ещё раз отметить, что разумно и творчески используя громадный арсенал существующих ныне ресурсов, современный педагог помогает учащимся сформировать языковые навыки, необходимые для совершения коммуникации.    
Н.П. Журавлева

Волгоградский государственный университет

РАЗВИТИЕ РЕФЛЕКСИИ  В ПРОЦЕССЕ ОВЛАДЕНИЯ   МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИЕЙ  (РАБОТА НАД ИНОЯЗЫЧНЫМ ТЕКСТОМ)  


Как известно, иноязычное образование есть передача иноязычной культуры, направленная на формирование мультикультурной личности и развитие межкультурной компетенции личности при непосредственном и опосредованном  общении с носителями изучаемого языка и «конфронтацией» с изучаемой культурой. Таким образом,  теория и практика обучения иностранным языкам, встав на путь адаптации целей и содержания обучения к современным условиям социокультурного развития Европы, столкнулась с проблемой формирования качественно новой идентичности личности, подразумевающей наличие развитого межкультурного восприятия и готовности пополнять языковой и культурный опыт на протяжении всей жизни человека на основе самообразовательной деятельности. 

Для самообразовательной деятельности характерна высокая организационная интегративность, способность пронизывать другие формы деятельности. Определенную роль при этом играет и специфика предмета «Иностранный язык» (ИЯ): Сама коммуникативная или квазикоммуникативная основа овладения им несет в себе выраженную синтезирующую способность. Такая интеграция возможна, прежде всего, на уровне соотнесения стратегий и способов (учебных умений) изучения языка и продуктов лингвокультуры на основе текстовой деятельности, поскольку по существу в предметной области ИЯ ведущим средством самообразовательной деятельности является чтение на языке. 

Принимая трактовку межкультурной компетенции А. Кнапп-Поттхофф как способность участвовать в чужой культуре [Knapp-Potthoff 1997: 42], в данной статье предлагается рассматривать такую способность с позиций реализации коммуникативных и познавательных возможностей человека, то есть его желания и умения  общаться, осуществлять инициативную познавательную деятельность    в процессе  «кросс-культурного» общения. Основой  такого процесса могла бы стать логика осознания студентом своей способности к саморазвитию; самостоятельность и инициативность мышления как система навыков сознательной самоорганизации или саморегуляции. Ключевыми концептами в данном случае выступают эффективность учения и планирование собственной деятельности, интеграция знаний, рефлексия и самооценивание.


Аспект  «Познавательное и интерпретационное чтение» дисциплины «Практический курс основного иностранного языка»  становится основой для  разработки гуманистической культурно-страноведческой основы обучения и для поисков эффективных методов усвоения страноведческой информации.  По традиции этот аспект ранее обозначался как «Домашнее чтение» и предполагал работу над текстами художественной литературы.  Представляется, однако, что диапазон материалов для чтения необходимо значительно расширить. Будущие лингвисты (переводчики) нуждаются в большем объеме специальных, общественно-политических, общекультурных знаний. Следовательно, требуется осуществлять интенсивную «начитку» студентов, ориентируя их на страноведческие и политические материалы и так называемые  «аппелятивно-когнитивные» тексты [Райс  1979]. 


Отбор содержания корпуса текстов должен  осуществляться не только с учетом традиционно представленных в отечественной методике принципов: 1) необходимости и достаточности содержания для реализации целей обучения учебному предмету; 2) доступности содержания в целом и его частей для усвоения и т.д.  При подборе текстов должен учитываться также принцип полиперспективности взгляда, который реализуется через отбор произведений, позволяющих осмысливать фрагменты реальности из разных культурных, социальных перспектив. Поскольку диалогизм становится одним из приоритетных методологических принципов не только современного познания, но и основой современного образования, как в содержательном, так и в процессуальном аспектах, то и этот принцип учитывается в процессе отбора текстов.         


При этом необходимо иметь в виду, что представляемый в текстах социокультурный компонент сам по себе только сообщает страноведческие и лингвострановедческие знания. Большинство авторов придерживаются той точки зрения, что изучение культуры в курсе иностранного языка нацелено на преодоление культурологической дистанции между партнерами по коммуникации и на повышение мотивации в общении с представителями другой культуры (Н.Д. Гальскова, В.В. Сафонова, В.П. Фурманова и др.). Следовательно,  технология усвоения этих знаний должна научить студентов понимать феномены иной культуры в  сопоставлении с собственной, исходной культурой, призвана развивать  любознательность, интерес и способность  к наблюдению за иным способом мировидения и мироощущения, способность к рефлексии имеющегося и приобретаемого культурного опыта обучающихся. Вышесказанное можно сформулировать как  задачу «зафиксировать достигнутый уровень понимания (текста) не на уровне памяти, а на уровне мышления» [Брудный 1998: 242]. 


При рассмотрении    понятия «рефлексия» можно сделать вывод: нет единого, исчерпывающего понятия рефлексия. Мы присоединяемся к авторам коллективной монографии «Прогностическая концепция целей образования», где рефлексия рассматривается как составная часть содержания общего образования и как средство, позволяющее индивиду конструировать новые знания и вырабатывать способы деятельности, адекватные ситуации [Прогностическая концепция целей и содержания образования  1994].


Рефлексия может быть рассмотрена как двунаправленный процесс: с одной стороны, в ходе рефлексии осуществляется выход за пределы существующей системы знания и преобразование ее. Таким образом, рефлексия позволяет активизировать уже имеющийся опыт и перефокусировать его в связи с включением новых элементов, с другой стороны, «каждый акт индивидуального познания предполагает самоосознание, то есть неявное знание о себе самом» [Лекторский  1997]. Самоосознание связано с осознанием собственных эмоциональных реакций и состояний, указывающих на индивидуальное отношение к происходящему, поэтому выход на рефлексию в процессе работы с инокультурным текстом можно соотнести к наиболее существенным элементам  межкультурной компетенции, который  позволяет охватить и эмоционально-оценочное отношение личности к миру [Малькова 1999].

В настоящее время различают несколько видов рефлексии, среди которых, не рассматривая каждую в отдельности, следует выделить такие, как рефлексия, осуществляемая:

· над собственной деятельностью;

· над рефлексией собственной деятельности;

· над ситуацией, в которую включены действующие лица;

· над содержанием текста/текстов.

По нашему мнению, суть рефлексии над содержанием текста/текстов как основы интерпретации (толкования смысла текста)  определена  Н.Л. Галеевой: «Реципиент достигает распредмечивающего понимания посредством выхода в рефлексивную позицию, когда самому себе задаются вопросы «Что я понял в тексте?» «Почему я это понял?»  При этом происходит анализ текста разного уровня, что дает  возможность сделать вывод о наличии в тексте тех или иных смыслов.  Рефлексия в данном случае выступает своего рода связкой между вновь осваиваемой действительностью текста и предыдущим опытом реципиента» [Галеева 1994: 79-84] 

Можно предположить, что разные этапы механизма рефлексии имеют разный уровень сложности, соответственно, могут быть определены как разные уровни рефлексии и затрагивать различные аспекты формирования мыслительных способностей, что на сегодняшний момент, требует проведения немалого количества исследований. Однако   важный вывод для практики состоит в том, что организация текстовой деятельности в процессе обучения студентов-лингвистов должна происходить на основе самоанализа своих собственных ощущений, путем восхождения самой личности  от своего субъективного понимания  явления, путем сравнения с объективной информацией, включением рефлексии и самооценки, что собственно и должно приводить к определенным изменениям в личностном плане.  В этой связи справедливо рассмотреть определенный набор  умений, предлагаемый  в работах Ю.А. Сорокина, Е.Ф. Тарасова, Н. Ф. Уфимцевой: 

· умение выходить в рефлексивную позицию в процессе осуществления любой деятельности; 

· умение обращаться к собственному опыту в процессе осмысления явлений окружающего мира и находить в собственном опыте представления о ситуациях, подобных данным в рефлектируемой ситуации;

· умение фиксировать «знание о незнании» для дальнейшей ликвидации недостатка знания;

· умение переключаться с объекта на объект и находить основания, мотивы и причины действий, осуществляемых в рефлектируемой ситуации;

· умение подводить рефлексируемую ситуацию под различные категории;

· умение осуществлять альтернативный подход или, другими словами. Умение занимать разные рефлексивные позиции по отношению к одной и той же ситуации;

· умение рассматривать явления и предметы как знаки;

· умение осуществлять освоение языковых средств, включая освоение широкого категориального аппарата;

· умение создавать тексты, точно отражающие содержание рефлектируемого, а также тексты, отражающие реалии внутреннего мира рефлектирующего ( поскольку язык может быть рассмотрен как стабильный механизм интерпретации состояния сознания, то очевидно важно учить вербализовать внутренние состояния индивида, в том числе и средствами иностранного языка) [Сорокин, Тарасов, Уфимцева1991].


Таким образом, с нашей точки зрения,  работа над иноязычным текстом  как организация практики в чтении предполагает ориентирование на формирование  умений, позволяющих осуществлять рефлексию и конструировать новые знания. Для этого необходимо  интегрировать  обучение рефлексии в  общепринятую стратегию чтения. В данном случае идет речь о  концентрации внимания студента на качество «восприятия» и об использовании в  хорошо известных упражнениях элементов, которые позволят студентам выйти на уровень нового опыта, сравнения двух культур, осмысления образов инокультуры.
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ADAPTATION OF SOME TV QUIZ SHOWS

IN THE CLASSROOM

Many television quiz shows are built on asking and answering questions, that is why classroom adaptations of popular game shows are much helpful for teaching conversation. Michael J. Crawford writes that teachers of different countries use successfully adaptations of some TV game shows in the classroom for they are “an excellent source of content for teaching conversation” [Crawford 2002: 20]. 

I would like to represent the experience of adaptation of television quiz show “Who wants to be a millionaire?” on English lessons in Saratov State Law Academy. The TV program was first aired in Great Britain in 1998 and at present it is shown in 71 different countries. In Michael J. Crawford’s opinion, “the phenomenal spread of this show around the world in just a few years is a testament to the popularity of trivia across national and cultural boundaries” [Crawford 2002: 20]. 

At first, the teacher should gather a bank of questions. For elementary level learners it is possible to put the questions in their native language. Intermediate and advanced students will be able to understand the questions in English. The questions given to the students resemble a ladder. At the bottom of the ladder there are easy questions which lead to more and more difficult ones. Traditionally, the questions cover the topics studied in the Academy: history of Great Britain and the USA, legal and political systems of Great Britain and the USA, educational systems of two countries, etc. E.g.: Who was the youngest president in the history of the USA? What animal is the symbol of the Democratic Party in the USA? How many readings must a Bill pass to become the Act of Parliament? Where was the first British university founded? The teacher can widen the frames of the topics and include the questions about different kinds of sports, tasks to translate some well-known proverbs and sayings from English into Russian, e.g.: What world-famous sport game was born in Scotland 600 years ago? How can you translate the proverb “One man, no man”?
The second step for the teacher is to think of four possible answers to each question. It often happens that the students show much interest to the answers which are obviously not correct but funny ones. E.g.: What is represented on Wale’s flag? Possible answers: a) dragon; b) centaur; c) lion; d) dinosaur. What is the name of the first English king? Possible answers: a) King Arthur; b) Alfred the Great; c) Henry I; d) Genghis Khan. The tasks to translate proverbs should also contain funny variants of answers. E.g.: How can you translate the proverb “Before you could say Jack Robinson”? Possible answers: a) просто, как мороженое «Баскин Робинс»; b) не успеешь и глазом моргнуть; c) дом, который построил Джек; d) наш пострел везде поспел.   
The third step for the teacher is to make ready technical equipment for the quiz game.  The teacher will need a computer, microphones, a smart board to display the question and four possible answers to the audience.  
Finally, the teacher should decide how many students will participate in the quiz game. In a small group it is possible to have one student as a contestant at a time, in a big group it is better to have a command of two, three, four students. In our Academy the contestants are several commands of four students. 

In the course of the game the students-members of the command can consult with each other. If they can’t come to a single decision they can use three “lifelines”: 50/50, the telephone and the audience. The lifeline 50/50 means reducing the number of possible answers from four to two. The second lifeline allows the contestants to make a telephone call to a friend for help. In Russia cellular phones are widespread and using mobile phones usually brings a lot of fun. The third lifeline, the audience, allows the contestants to get help from the audience members. Usually the audience members raise their hands to acknowledge which variant of the answer they think is correct. 

Finally, the moment of awarding comes. The winner is the command (or the student) who gave the greatest number of correct answers.

Adaptation of a TV quiz show takes much time at the stage of preparation but it stimulates the students to learn more about different spheres of life in English-speaking countries and it pushes the students to work actively in the class.
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УЧЕБНЫЙ ПРОЦЕСС И ИНТЕРНЕТ-ТЕХНОЛОГИИ

Сегодня в ходе модернизации мировое сообщество переживает радикальные трансформации и эти изменения не могли не коснуться и нашей страны и особенно перемены затронули российское образование, а поскольку оно является одной из важнейших сфер общественной жизни, то к нему приковано особое внимание.

И здесь нельзя не упомянуть о безграничных возможностях компьютерной техники, которая таит в себе огромный потенциал нереализованных возможностей, в реализации которых немаловажную роль играет интернет. В настоящее время приоритет отдается коммуникативности, интерактивности, аутентичности общения, изучению языка в культурном контексте, что делает возможным развитие межкультурной компетенции.
Конечной целью обучения иностранным языкам является обучение общению, т.е. свободному ориентированию в иноязычной среде и умению адекватно реагировать в различных ситуациях. Конечно же, невозможно сразу же отказаться от устаревших на сегодняшний день методов, но  появившиеся новые технологии и новые методики с использованием интернет-ресурсов противопоставляются традиционному обучению иностранным языкам. Понятие традиционного обучения ассоциируется в первую очередь с заучиванием правил и выполнением языковых упражнений, но ведь при отсутствии определенных составляющих - определенной мотивации и без эмоций, которых нет в учебниках и методических пособиях невозможно научить языку. Чтобы научить общению на иностранном языке, нужно создать реальные, настоящие жизненные ситуации, которые будут стимулировать изучение материала и вырабатывать адекватное поведение. Эту ошибку пытаются исправить преподаватели иностранных языков, а на помощь им приходят новые компьютерные технологии, в частности, интернет.
Человек стремится использовать в предстоящей деятельности все то, чему он обучается, а, как известно, использование знаний, умений, и навыков основано на переносе, который в свою очередь зависит от того, насколько адекватны условия обучения тем условиям, в которых эти знания, навыки, умения необходимо будет использовать. Следовательно, готовить студента к участию в процессе иноязычного общения нужно в условиях иноязычного общения, созданных в аудитории. Это и определяет сущность коммуникативного обучения, которая заключается в том, что процесс обучения является моделью процесса общения.
Коммуникативный подход направлен на создание психологической и языковой готовности к общению, на сознательное осмысление материала и способов обращения с ним. Для пользователя реализация коммуникативного подхода в интернете не представляет особой сложности. Коммуникативное задание должно предлагать студентам проблему или вопрос для обсуждения, причем студенты не просто делятся информацией, но и оценивают ее. Важно, чтобы такое задание делало возможным гибкое использование всех знаний и умений студентов. Основным же критерием, позволяющим отличить этот подход от других видов учебной деятельности, является то, что студенты самостоятельно выбирают языковые единицы для выражения своих мыслей. У них есть возможность выразить себя посредством иностранного языка, и именно коммуникативный подход и отвечает основной задаче стоящей перед преподавателем.
Использование интернета в коммуникативном подходе очень хорошо мотивировано: его цель заключается в том, чтобы заинтересовать обучаемых в изучении иностранного языка, одновременно накапливая и расширяя свои знания. Обучаемые должны быть готовы использовать язык для реальной коммуникации вне занятий, например, во время посещений страны изучаемого языка, во время приема иностранных гостей дома, при переписке. При этом сам термин коммуникативность не должен пониматься узко, поскольку в нем заложен глубокий смысл - это приобщение личности к духовным  и культурным ценностям страны изучаемого языка. Этот подход, осуществляемый при помощи интернета, привлекает обучаемых тем, что их интерес фокусируется на интересующих их темы и одновременно им предоставляется возможность выбора текстов и задач для достижения поставленных целей программы. Коммуникативная способность обучаемых развивается при помощи интернета путем вовлечения их в решение  реальных, достижимых задач, успешное завершение которых доставляет удовлетворение и повышает их уверенность в себе, в собственных силах.
Коммуникативное обучение языку, используя безграничные возможности интернета, подчеркивает важность развития способности студентов и их желание  использовать изучаемый иностранный язык для общения. Первостепенное значение придается пониманию, передаче содержания и выражению смысла, а изучение грамматических структур и накопление лексического запаса служат для воплощения этой цели. В дополнение к коммуникативным потребностям, обучаемым необходимо освоить методику работы в интернете, чтобы быть более ответственными за свое собственное обучение. Им нужно выработать способность справляться с ситуацией, когда их языковых возможностей недостаточно; иметь способность оценивать свою собственную речь и успехи или неудачи, а также способность определять и разрешать поставленные перед ними учебные проблемы. Развитие самостоятельности обучаемого с помощью глобальной сети представляет собой  процесс, который следует постоянно поощрять. Возможно, наиболее важной задачей, стоящей перед преподавателем иностранного языка, является нахождение оптимальных способов подталкивать обучаемых к постепенно возрастающей самостоятельности.
Конечно же создание коммуникативности в интернете требует времени, а также необходима соответствующая социально-психологическая атмосфера, в которую вовлекается студент; уверенность, что его уважают как личность со своими собственными взглядами, интересами, сильными и слабыми сторонами. 
Одним из новых требований, предъявляемых к обучению иностранным языкам с использованием интернет-ресурсов, является создание взаимодействия  и взаимопомощи на занятии или интерактивности, а исходя из этого, можно сделать вывод, что интерактивный подход в виртуальном пространстве служит одним из средств достижения коммуникативной цели на занятии. Обучая подлинному языку, интернет оказывает неоценимую помощь в формировании умений и навыков разговорной речи, а также в обучении лексике и грамматике, обеспечивая действительную, подлинную заинтересованность и, как следствие этого, эффективность изучения иностранного языка. 

Более того, интернет развивает навыки, важные не только для иностранного языка. Это, прежде всего, связано с мыслительными операциями: анализа, идентификации, сравнения, сопоставления, вербального и смыслового прогнозирования и т.д. Таким образом, навыки и умения, формируемые с помощью интернет-технологий, выходят за пределы иноязычной компетенции даже в рамках "языкового" аспекта. Интернет развивает социальные и психологические качества обучающихся: их уверенность в себе и их способность работать в коллективе; создает благоприятную для обучения атмосферу, выступая как средство интерактивного подхода.
Интерактивность не просто создает реальные ситуации из жизни, но и заставляет студентов адекватно реагировать на них при помощи иностранного языка. И когда это начинает получаться, можно говорить о языковой компетенции, пусть даже при наличии ошибок, ведь главное  - это умение спонтанно реагировать на высказывания других, выражая свои чувства и эмоции, перестраиваясь на ходу, т.е. мы можем рассматривать интерактивность как способ саморазвития через интернет: возможность  использования языка, наблюдения за поведением партнеров, возможность совместного обсуждения проблем.
И.В. Лаптева

Факультет иностранных языков

Мордовского госуниверситета им. Н.П. Огарева

изучение немецкого языка в неязыковом вузе: проблемы и их решения
Стремительно развивающиеся международные контакты, новейшие технологии, позволяющие оперативное получение и обмен информацией, требуют подготовки специалистов, владеющих иностранным языком на уровне профессионального общения. Установка на профессиональное общение не только не ограничивает уровень владения иностранным языком, требуя знания специальной терминологии, но и предполагает умение пользоваться им в его социально-профессиональной среде. Это, в свою очередь, невозможно без межкультурной коммуникации. Если рассматривать одноязычную коммуникацию, то реакция собеседника практически всегда ожидаема – сказывается сходство менталитета. При межъязыковых контактах знание грамматических и лексических норм языка, на котором ведется общение, не всегда является достаточным. 

Процессы глобализации и интеграции образовательных процессов в Европе подразумевают возможность обучения студентов в различных международных вузах. Обеспечить этот процесс можно только при обучении студентов иностранному языку и ознакомлении с реалиями жизни в стране изучаемого языка. В современных условиях реформирования высшего образования РФ курс иностранного языка на неязыковом факультете университета – это многоаспектный и комплексный образовательный процесс с дидактически обоснованной профессиональной направленностью, который должен развивать коммуникативную компетенцию и одновременно формировать интеллектуальную, лингвообразовательную и профессиональную культуры обучаемых. 

Знание родного и иностранного языков становится важнейшим элементом культурного капитала конкурентоспособного специалиста. Именно «создание новой фактуры речи приводит к движению общества к прогрессу» [Узойкин 2007: 165] – в данном случае имеется ввиду мульти-языковая речевая фактура отдельного человека. Коммуникативные и профессиональные потребности будущих специалистов предполагают создание дифференцированных систем обучения и учебных пособий, адекватных целевым установкам при иноязычном общении в различных профессиональных сферах. 
В последние годы иностранный язык стал достаточно популярной темой, которая касается всех, кто, так или иначе, думает о своем профессиональном будущем или о будущем своих детей. Однако каждый второй подразумевает под иностранным языком язык Шекспира, язык международного общения – английский язык. Действительно, без английского в международном сообществе сегодня обойтись трудно. Но не следует забывать и о другом, одном из самых распространенных языков Европейского сообщества – о немецком языке. 

В силу ряда причин обучение немецкому языку в нашей стране долгое время было широко распространено и имело давние социокультурные традиции. К сожалению, в настоящее время английский язык все чаще вытесняет немецкий: число изучающих этот язык в школах стремительно падает, что грозит, на наш взгляд, постепенным вымиранием преподавания немецкого языка в высших учебных заведениях. В нашем городе эта проблема ощущается особенно остро.

Ослабление интереса к немецкому языку развивается на фоне устойчивого роста экономического сотрудничества и культурного обмена между Германией и Россией, когда владение языком страны-партнера становится все более значимым и открывает перспективы в плане профессионального образования и карьерного роста. Поэтому в эпоху доминирования английского языка немецкий язык может оказаться не менее полезным. Германия – близкий сосед России, между странами существуют прочные и разносторонние связи, и перед россиянами раскрываются широкие перспективы учебы, стажировки или работы на родине И.В. Гете и Ф. Шиллера.

С какой целью нужно поддерживать изучение не только английского, но и немецкого языка? К основным целям относятся:
· популяризация немецкого языка, повышение интереса к его изучению в высшем учебном заведении у студентов нефилологических специальностей;

· использование инновационных технологий в процессе обучения и совершенствование процесса обучения.

Перед проектом по поддержке изучения немецкого языка ставятся следующие задачи:

· активизация творческой и познавательной инициативы молодежи; привлечение внимания к необходимости изучения немецкого языка;

· развитие творческого потенциала и профессиональной компетентности преподавателей немецкого языка;

· распространение опыта лучших преподавателей, поддержка инициатив по совершенствованию процесса обучения;

· углубление сотрудничества между участниками проекта и НКЦ им. Гете по вопросам изучения языка; 

· расширение сотрудничества между российскими и германскими вузами. 

Каковыми могут быть идеи по привлечению студентов к изучению немецкого языка? Это:
· популяризация немецкого языка через рекламные проекты, презентации заграничных стажировок и другие мероприятия; 

· совершенствование процесса обучения дисциплины «Немецкий язык» с опорой на опыт передовых преподавателей;

· константное повышение квалификации преподавателей немецкого языка во всевозможных направлениях;

· использование опыта кафедр иностранных языков других вузов; 

· стремление к совместным немецко-русским проектам, повышение мобильности студентов и преподавателей путем  прохождения стажировок и обучения за рубежом в однопрофильных вузах. 

Что можно отнести к мерам по укреплению позиций немецкого языка и совершенствованию процесса его преподавания? Следует:

· совершенствовать процесс преподавания немецкого языка, постоянно занимаясь повышением уровня профессиональной компетентности  преподавателей, повышением мотивации учащихся через интересные формы обучения (ролевые игры, визуализацию речевой деятельности, проектные работы, Интернет-игры, компьютерное обучение, встречи с носителями языка, рекламные плакаты, оформление стендов по страноведению и т. п.).

· создать спецкурсы по изучению немецкого языка в профессиональной деятельности и набрать группу студентов для обучения немецкому языку в сфере профессиональной коммуникации, тем самым удовлетворить потребность немецких и российских фирм в сотрудниках, обладающих профессиональной квалификацией и одновременно владеющих иностранным языком. Стремительно развивающиеся международные контакты, новейшие технологии, позволяющие оперативное получение и обмен информацией, требуют подготовки специалистов, владеющих иностранным языком на уровне профессионального общения. Установка на профессиональное общение не только не ограничивает уровень владения иностранным языком, требуя знания специальной терминологии, но и предполагает умение пользоваться им в его социально-профессиональной среде.

· выдвинуть предложение о продлении срока изучения немецкого языка, поскольку обучение иностранному языку у студентов нефилологических специальностей ограничивается обязательными курсами в течение первого и второго курса, что является недостаточным, учитывая возросшие перспективы международного сотрудничества. Иностранный язык – это не только орудие коммуникации, но и ключ к обмену опытом в профессиональной сфере. В недалеком будущем только бикультурные личности смогут полноценно реализовать свои способности и достигнуть апогея своего карьерного роста, т. е. люди, владеющие знаниями (минимум одного) иностранного языка и умениями использовать его в «чужой» культуре. 

· выдвинуть предложение о введении в учебный план специальностей сельскохозяйственного профиля спецкурса, посвященного проблемам научно-технического перевода в сфере профессиональной коммуникации. При работе с импортной сельскохозяйственной техникой для правильной ее эксплуатации от инженера требуется умения и навыки перевода технических документов к машинам и оборудованию (руководство по эксплуатации, по ремонту и сервисному обслуживанию и т.д.). Будущий инженер должен быть в курсе новой научно-технической информации и технологических новинок, потому что глобализация мировой торговли и необычайно быстрое развитие техники и технологий обуславливают новые информационные потребности. Так, например, зная немецкий язык, появляется возможность читать в оригинале немецкие специализированные журналы, посвященные сельскому хозяйству, такие как “Landtechnik“, “Agrar- und Umweltrecht”, “Agrarwirtschaft” и многие другие. Все это позволяет быть в курсе актуальных новостей ведущих сельскохозяйственных союзов и предприятий, знакомиться с новинками на рынке сельхозтехники, новыми тенденциями в стране и зарубежом, важными специализированными ярмарками и т.д.

· уделять большее внимание наиболее способным учащимся, помогая им раскрыть свои скрытые способности и умения при изучении иностранного (немецкого) языка и постоянно повышать профессиональную компетентность. 
Особое значение приобретают производственные практики по обмену опытом в Германии, которые мотивируют изучение немецкого языка в неязыковом вузе. Студенты, изучавшие раньше английский язык, начинают учить второй иностранный язык – немецкий. Главный выигрыш данных стажировок в том, что наряду с углубленными знаниями языка практиканты везут в Россию умение прилежно трудиться и рентабельно экономить, рационально инвестировать производственную прибыль и просчитывать все нюансы за несколько лет вперед, и тот опыт, который можно перенять из дальнозоркого немецкого менталитета. Подобные программы дают также потрясающую возможность увидеть страну «изнутри» и «почувствовать» ее менталитет.
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НОВЫЕ ПОДХОДЫ К ОБУЧЕНИЮ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В СВЕТЕ ПЕРЕСМОТРА ЦЕЛЕВЫХ  ОРИЕНТИРОВ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ СИСТЕМЫ, ОБЕСПЕЧИВАЮЩЕЙ РЕАЛЬНОЕ ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ СПЕЦИАЛИСТОВ В ГЛОБАЛЬНОМ ПРОСТРАНСТВЕ

Радикальные изменения в жизни нашего общества оказали огромное влияние на современное состояние системы российского образования. Такие явления последнего десятилетия, как открытость границ государства, причастность России к процессам глобализации в Европе и в мире, расширение мобильности во всех смыслах этого слова, развитие современных технологий, которые открывают доступ к информации, вызвали изменения и в жизни россиян, и в их мироощущении.

Система образования, стремясь соответствовать современным требованиям,  характеризуется поиском и утверждением новых подходов к обучению иностранного языка. Новые подходы должны наиболее полно отвечать насущным потребностям как реформируемого общества в целом, так и каждого человека. В настоящее время признание удовлетворения индивидуальных потребностей является приоритетным направлением системы  образования и свидетельствует о пересмотре целевых ориентиров. Создание качественно новой образовательной системы, способной обеспечить реальное взаимодействие специалистов в глобальном пространстве,- вот задача высшей школы. Адекватное историческому моменту владение иностранным языком становится одним из условий востребованности  специалиста на рынке труда. В связи с этим проблема эффективного обучения иностранному языку приобрела новые приоритеты и оттенки. Сейчас перед высшей школой стоит задача обучения иностранному языку как средству общения между специалистами разных стран. Вузовский специалист – это широко образованный человек, имеющий фундаментальную подготовку. А иностранный язык специалиста такого рода, будучи частью его культуры, является орудием иноязычной профессиональной коммуникации.

Основные тенденции языкового образования в мировой и отечественной практике заключаются

- в личностно – ориентированном подходе к обучению иностранному языку,

- в перенесении акцента с «усвоения иноязычного кода» на «развитие культуры коммуникативного поведения»,

- в формировании коммуникативной, социокультурной и предметно-когнитивной компетенции,

- в построении процесса обучения иностранному языку на деятельной основе.

Как показывает образовательная практика, современные подходы к обучению иностранному языку на неязыковом факультете недостаточно учитывают национально- культурную специфику языка и коммуникации, что приводит к частым смысловым и культурным сбоям в общении. В связи с этим перед высшей школой встает задача поиска подходов к обучению иностранным языкам, которые бы соответствовали изменяющимся запросам общества.

В результате проведенного анализа психолого-педагогической литературы и научных исследований по проблемам соизучения языка и культуры выделены противоречия между:

- потребностью общества в специалистах, способных к полноценному межкультурному профессиональному общению, и существующим монокультурным подходом к обучению иностранным языкам, не обеспечивающим осознание культурной многомерности мира и компетентного участия в межкультурном диалоге.

- важностью целенаправленной интеграции различных аспектов межкультурной коммуникации в практику преподавания иностранных языков на неязыковых факультетах и недостаточным учетом их значимости при подготовке студентов к иноязычному профессиональному общению.

Для системы языкового образования принципиальное значение имеет подготовка будущих специалистов к межкультурной коммуникации как гарантия успешного профессионального взаимодействия с иноязычным партнером.

Проблематика межкультурной коммуникации имеет многовековую историю, динамику развития и тесно связана с такими вопросами как культура, язык, диалог, культурное своеобразие каждого народа. Теоретические основы их изучения формировались в различных направлениях философской и педагогической мысли. Философским основанием проблемы межкультурной коммуникации явились теории, обосновывающие диалогичность бытия, отношения «Я» и «Ты», значимость и ценность человеческого «Я», взаимосвязь языка и мышления (Аристотель, М.Бубер, Р.Декарт, И.Кант, Г.Лейбниц, Платон, Сократ).

Педагогические основы проблемы межкультурной коммуникации были заложены в трудах основателей научной педагогики, рассматривавших развивающее, воспитательное  значение языка и культуры при формировании личности, а также указавших на необходимость соблюдения принципа культуросообразности в воспитании и образовательном процессе (Я.Каменский, А.Дистервег, И.Песталоцци, К.Д.Ушинский и др.). В современных исследованиях решающая роль языка и культуры в развитии личности через межкультурное общение отражается в концепции вторичной языковой личности, представляющей проблемы формирования иноязычной коммуникативной компетенции и в концепции языкового поликультурного образования, определяющей вопросы культурного самоопределения личностей обучающихся посредством изучения языков международного общения.

Специфика понятия «межкультурная коммуникация» как педагогического феномена связана с созданием межкультурной направленности обучения, которая требует трансформации содержания, проблемных, культуроведчески-ориентированных форм организации учебного процесса и обусловливает диалогичность субъектов педагогического общения в соответствии с нормами культуры изучаемого языка, влияющую на развитие личностных и профессиональных качеств и умений студентов.

Для формирования когнитивной базы межкультурной коммуникации необходима совокупность межкультурных знаний, способствующих развитию у студентов целостного представления о культуре страны изучаемого языка: культурноязыковые знания (реалии, фразеологизмы, грамматические структуры и т. д.), процедурные знания (правила общения, этикета), этнокультурные знания (традиции, праздники, особенности национального характера), историко-культурные знания о стране.

Для осуществления эффективной подготовки студентов к межкультурной коммуникации требуется четкая организация, учитывающая все факторы в образовательном процессе. В этой связи была разработана модель подготовки студентов к межкультурной коммуникации. Данная модель основана на системном, деятельностном, культурологическом подходах и представляет процесс подготовки студентов неязыковых факультетов к межкультурной коммуникации как сложное многоуровневое образование, включающее мотивационно – целевой, содержательный, организационно – процессуальный, оценочно – результативный компоненты, взаимосвязь и целостность которых  способствует овладению совокупностью межкультурных знаний и умений.

Системный подход позволяет рассматривать процесс подготовки студентов к межкультурной коммуникации как единую систему, для которой характерно наличие связей между ее компонентами, Деятельностный подход дает возможность организовывать работу по подготовке студентов к межкультурной коммуникации  в виде активного диалогового взаимодействия субъектов образовательного процесса. Культурологический подход способствует освоению культурных ценностей, интеграции студентов в систему изучаемой культуры. В соответствии со степенью овладения студентами межкультурными знаниями  и умениями, были выделены творческий (высокий), конструктивный (средний) и репродуктивный (низкий) уровни подготовки к межкультурной коммуникации.

Для объективной оценки уровней подготовки студентов к межкультурной коммуникации, были определены критерии (культурно-языковый, культурно-информационный, речевой, посреднический, оценочный).

Эффективное функционирование модели подготовки студентов к межкультурной коммуникации обеспечивается реализацией комплекса педагогических  условий:

- образовательный процесс опирается на триаду концепции «диалога культур»: культура – личность – диалог,

- активное диалоговое взаимодействие является приоритетным ориентиром в создании языковой среды,

- в основу содержания обучения иностранным языкам студентов неязыковых вузов положена целостность профессионально-языковой, культурно-языковой и межкультурной подготовки,

- выбор форм и методов обучения ориентирован на их проблемный, познавательно-поисковый, эмоционально-поведенческий, культуроведчески-ориентированный характер,

- актуализация межкультурных знаний осуществляется в процессе внеаудиторной деятельности студентов, повышающей мотивацию к изучению иностранных языков.

Особый интерес вызывают культуроведчески-ориентированные игры, в которых создаются ситуации « встречи двух культур». Исследования показывают, что данные задания способствуют применению на практике полученных межкультурных знаний и умений студентов, дают возможность студентам приобрести практический опыт взаимодействия с собеседником, освоить специфику национального поведения представителей изучаемой культуры, толерантно и эмпатически относиться к собеседнику. Существует алгоритм процесса интеграции межкультурной информации в обучение иностранному языку (знакомство с темой – тренировка – применение – оценка), который ориентирует преподавателя на последовательность действий, выбор форм и методов обучения.

Особое внимание необходимо уделять внеаудиторной работе, подтверждающей ее образовательную и воспитательную значимость. Среди разнообразных форм внеаудиторной работы следует  отметить переводческие конкурсы, участие в заседаниях дискуссионного клуба, проведение культуроведческих викторин, встреч с носителями языка, вечеров, посвященных праздникам страны изучаемого языка.

Успешное функционирование модели подготовки студентов к межкультурной коммуникации возможно с учетом комплекса педагогических условий, которые включают в себя : построение образовательного процесса на основе положений концепции « диалога культур «, обеспечивающих саморазвитие личности студента, познание собственной идентичности, понимание человека другой культуры; активное диалоговое взаимодействие является приоритетным ориентиром в создании языковой среды; в основу содержания обучения иностранным языкам студентов неязыковых факультетов положена целостность профессионально-языковой, культурно-языковой и межкультурной подготовки; выбор форм и методов обучения ориентирован на их активный, культуроведческий характер и стимулирует развитие у студентов корректности речи, представлений о межкультурной специфике общения.

Уровень подготовки к межкультурной коммуникации проявляется в способности устанавливать контакт с партнером во время беседы, учитывать и следовать правилам общения, этикета, при необходимости изменять тактику беседы; находить причины межкультурного непонимания или конфликта, понимать другую культуру, толерантно и эмпатически относиться к представителю другой культуры, стремиться находить способы взаимодействия.

О.Б.Соловьева
Волжская государственная 
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ 

 ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОГО ОБУЧЕНИЯ 

   Основной целью курса иностранного языка для неязыковых вузов согласно программе дисциплины «Иностранный язык», является обучение практическому владению разговорно-бытовой речью и языком специальности для активного применения иностранного языка, как в повседневном, так и в профессиональном общении. Формирование у обучаемых способности и готовности к межкультурному общению как конечная цель обучения, предполагает коммуникативную направленность курса иностранного языка и достижение определенного уровня компетенции (умения соотносить языковые средства с конкретными целями, ситуациями, условиями и задачами общения) [Программа 2000].
Цель, определенная данным документом, несомненно, обусловлена ролью общения в жизни человека и общества, которое, прежде всего, выступает как важнейшая составляющая механизма социального взаимодействия. Постоянное динамическое взаимодействие между людьми в обществе происходит на основе общения. Человек не просто действует в определенном социокультурном пространстве, он постоянно взаимодействует с элементами своего природного, техно-экономического и социально-культурного окружения, обменивается деятельностью с другими людьми. В общении порождаются, воспроизводятся, изменяются и все общественные отношения, выражающие устойчивые и необходимые всеобщие связи индивидов как членов, объективно существующих социальных групп; возникают и поддерживаются устойчивые структуры деятельности и взаимодействия, характеризующие образ жизни людей в условиях той или иной общественно-исторической формации [Дридзе 1980].
На современном этапе развития высшего профессионального образования иностранный язык рассматривается как обязательный компонент профессиональной подготовки, как фактор формирования профессиональной компетентности. Кроме того, сейчас иностранный язык выходит за узкие рамки учебного предмета и включается в число ключевых компетенций специалиста новой формации, способного к саморазвитию, самообразованию и творчеству, ориентированного на межкультурный диалог и толерантное отношение к особенностям культуры других народов.
Культура – это  совокупность духовных и материальных ценностей, достигнутых народом в процессе своего исторического развития, а значит его достижения в науке, искусстве, литературе, экономике, общественной и социальной жизни, обычаи и традиции, морально-этические и психологические установки и ориентации. Совокупность этих сведений составляет фоновые знания, которые постигаются  в процессе обучения иноязычному общению.
     Специфика курса иностранного языка в неязыковых вузах состоит в сочетании профессионально-деловой и социокультурной ориентации как двух взаимосвязанных составляющих межкультурной коммуникации специалистов-нефилологов. Наряду с практической целью, курс иностранного языка предполагает реализацию образовательной, развивающей и воспитательной целей.   Достижение образовательной цели осуществляется в аспекте  гуманитаризации технического образования, что означает расширение кругозора студента, повышение уровня его общей культуры и образованности, а также совершенствование культуры общения и речи. Иностранный язык рассматривается как средство межкультурного общения, инструмент познания культуры и лингвокультуры определенной национальной общности [Программа 2004].
Как справедливо заметила С.Г.Тер-Минасова, «вузовский специалист – это широко образованный человек, имеющий фундаментальную подготовку. Соответственно, иностранный язык специалиста такого рода – и орудие производства, и часть культуры, и средство гуманитаризации образования».  «Языки должны изучаться в неразрывном единстве с миром и культурой народов, говорящих на этих языках». Для обеспечения эффективности общения между представителями разных культур необходимо преодоление не только языкового барьера, но и барьера культурного, поэтому овладение иностранным языком и его использование предполагает знание социокультурных особенностей носителей изучаемого языка, широкий спектр вербальной и невербальной коммуникации. [Тер-Минасова 2004]
Такие факторы, как язык, лингвистическая индивидуальность, традиции, национальный характер и т.д., играют решающую роль и в межкультурной деловой коммуникации, проблемы которой,  в связи с расширяющимися международными связями в разных сферах, приобретают особую актуальность, ведь процесс коммуникации происходит в условиях несовпадения национально-культурных стереотипов мышления и поведения, включая ситуации делового взаимодействия. Межкультурная деловая коммуникация является неотъемлемой частью профессиональной культуры человека. Культура деловой коммуникации способствует достижению эффективного сотрудничества между деловыми партнерами [Малюга 2008].  

Овладение иностранным языком как средством кросс-культурного общения, т.е. повышение уровней коммуникативной и межкультурной компетенций в контексте будущей профессиональной деятельности является, по мнению О.Г.Полякова, целью профильно-ориентированного изучения иностранного языка в обобщенном виде. А конкретизируя цели обучения иностранному языку, автор отмечает, что достижение межкультурной компетенции как способности личности понимать свою собственную культуру и ее связь с другими культурами, адекватно и эффективно взаимодействовать с партнерами по общению может состоять в развитии у обучающихся, с одной стороны, межкультурной осведомленности, а с другой – межкультурных умений и навыков. Межкультурную осведомленность образуют знания, осознание и понимание связи между «родным миром» обучающихся и «миром носителей/пользователей изучаемого языка» (осведомленность о региональных и социальных различиях, о том, какими представляются друг другу разные народы и т.п.). Межкультурные умения и навыки состоят в следующем: а) связать родную культуру и иностранную друг с другом; б) проявлять культурную сензитивность, подбирать и использовать различные стратегии для контакта с представителями других культур; в) выступать в роли культурного посредника между родной культурой и иностранной и справляться с межкультурным непониманием и конфликтными ситуациями; г) преодолевать зависимость от стереотипов [Поляков 2008].

Социокультурный компонент содержания обучения иностранным языкам, который составляют страноведческие и лингвострановедческие знания призван развить любознательность обучаемых, их интерес и способность к наблюдению за иным способом мировидения и мироощущения, способность к рефлексии имеющегося и приобретаемого культурного опыта. К страноведческим относятся энциклопедические и фоновые знания, а также знание реалий страны изучаемого языка. Во вторую группу входит знание учащимися фоновой, конотативной и безэквивалентной лексики, выражающей культуру страны изучаемого языка в семантике языковых единиц. Следует отметить, что технология усвоения социокультурных знаний должна научить учащихся понимать феномены иной культуры в их сопоставлении с собственной, исходной культурой [Гальскова 2004:130].

Н.Д.Гальскова подчеркивает, что в учебном процессе наряду с фактологическим и лингвострановедческим аспектами должен отражаться и ценностный аспект, а содержание обучения иностранным языкам должно предусматривать, наряду с описанием социокультурного портрета страны изучаемого языка, обсуждение проблем, актуальных для мультилингвального и поликультурного мира, а именно: проблемы расизма, дискриминации, экологические и демографические проблемы, конфликты и возможные ненасильственные пути их разрешения и др. [Гальскова 2004:77].

Очевидно, что в условиях дефицита учебного времени, отводимого дисциплине «Иностранный язык» в техническом вузе, невозможно в достаточной мере «погрузиться» в мир носителей изучаемого языка, их культуру и менталитет. Поэтому, помимо аудиторных занятий, мы считаем  целесообразным использовать такие виды работы, которые позволяют сочетать аудиторную и внеаудиторную формы работы с приоритетной ориентацией на внеаудиторную самостоятельную деятельность студентов:  организация и проведение студенческих конференций, проектное обучение, кружковая работа. 

Знакомство с историей, географией, политическим и экономическим устройством, культурой, искусством, правилами поведения, нормами и традициями общественной жизни стран изучаемого языка является необходимым условием фоновой социокультурной подготовки, на основе которой будет реализовываться профессиональное общение с представителями иных культур. Ознакомление с определенным объемом страноведческой информации оптимизирует достижение образовательной и воспитательной целей, повышая уровень общей культуры будущего специалиста [Программа 2004].
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ЛИЧНОСТНО-ОРИЕНТИРОВАННЫЙ ПОДХОД

В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ
В наше общество пришло осознание необходимости владения иностранными языками, знание языка стало жизненно важным. Однако трудностей на пути овладения иностранным языком, особенно в высшей школе, не убавилось. По-прежнему основными из них являются: недостаток активной устной практики в расчете на каждого студента группы, отсутствие индивидуализации и дифференциации обучения.

В основе обучения любому виду речевой деятельности лежат слухомоторные связи. Поэтому изучение иностранного языка должно основываться на развитии у обучаемого слухомоторных связей в результате выполнения ими устных упражнений и по возможности в индивидуальном режиме.

Компенсировать недостаток в разработке учебников, рассчитанных на среднего обучаемого, можно и нужно за счет разработанных методов, подходов и технологий обучения, дающих возможность уделить каждому из них 15-20 минут, реализовать личностно-ориентированный подход в обучении иностранному языку.

Личностно-ориентированный подход в обучении относится к гуманитарному направлению в педагогике. Основой этого принципа является следующее: в центре обучения должен находиться обучаемый, а не преподаватель, деятельность познания, а не преподавания.

В мировой практике известны различные пути решения проблемы личностно-ориентированного обучения.

Современные учебные пособия по педагогической психологии относят к гуманистическому направлению в обучении три дидактические системы: так называемые открытые школы, индивидуальный стиль обучения и обучение в сотрудничестве.

В США можно найти немало открытых школ. Последние ограничиваются начальным этапом обучения. Учащиеся обучаются по индивидуальным планам, которые они составляют сначала под руководством учителя, а затем постепенно самостоятельно. Индивидуальный стиль обучения предусматривает учет даже биологических ритмов («жаворонки» обучаются с утра, «совы» - во вторую половину дня). В этих системах много интересного, но для вполне определенных условий элитарного образования. Для высшей школы наиболее интересным является опыт обучения в сотрудничестве.

Основная идея этой технологии – создать условия для активной совместной учебной деятельности студентов в разных учебных ситуациях. Студенты разные: одни быстро «схватывают» все объяснения преподавателя, а другим нужны время и дополнительные разъяснения. Эти студенты обычно стесняются задавать вопросы при всех. Поэтому, если их объединить в небольшие группы по 3-4 человека и дать им общее задание, оговорив роль каждого в выполнении этого задания, то возникает такая ситуация, в которой каждый отвечает не только за результат своей работы, но, что особенно важно, за результат всей группы. Поэтому слабые студенты стараются выяснить у сильных все непонятные вопросы. Таким образом совместными усилиями ликвидируются проблемы. Такова общая идея обучения в сотрудничестве.

В малых группах (организуемых так, чтобы в каждой группе из 3-4 человек были обязательно сильный, средний и слабый ученики), при выполнении одного задания на группу, студенты заведомо ставятся в такие условия, при которых успех или неуспех отражается на результатах всей группы. Могут применяться всякого рода поощрения. Практика показывает, что вместе учиться не только легче и интереснее, но и значительно эффективнее.

Существует много разнообразных вариантов обучения в сотрудничестве, но нужно четко соблюдать основные принципы обучения в сотрудничестве:

1. группы студентов формируются преподавателем до занятия с учетом психологии совместимости студентов. При этом в группе должны быть сильные, средние и слабые ученики, девушки и юноши.

2. группе дается одно задание, но при его выполнении предусматривается распределение ролей между членами группы (выполняют сами студенты по рекомендации преподавателя).

3. оценивается работа не одного ученика, а всей группы. Оценка ставится одна на всю группу.

4. преподаватель сам выбирает студента из группы, который должен отчитаться за задание.

Иногда это может быть и слабый студент, ибо цель любого задания –не формальное его выполнение, а овладение материалом каждым студентом группы.

Один из вариантов обучения в сотрудничестве называется «пила». Обучаемые организуются по 4-6 человек для работы над учебным материалом, который разделен на фрагменты. Каждый член группы находит материал по своей подтеме и обменивается информацией со студентами из других групп, работающих над этой же подтемой. Это называется «встречей экспертов». Затем студенты возвращаются в свои группы и обучают всему новому, что узнали, товарищей в своей группе. Те, в свою очередь, рассказывают о своей части задания. На заключительном этапе преподаватель сможет спросить каждого студента команды по данной теме.

Второй вариант обучения в сотрудничестве – учимся вместе. Студенты делятся на группы по 3 – 4 человека. Каждая группа получает одно задание, которое является частью какой-либо темы, над которой работает вся аудитория. В результате совместной работы отдельных групп в целом достигается усвоение материала в полном объеме.

Можно выделить приемы, применяемые на коллективных заданиях при изучении иностранного языка. 

прежде всего, это работа в паре, связанная со взаимной проверкой знаний отдельных слов и выражений на изучаемом языке. Работа может производиться в устной форме, а также с использованием карточек, на которые записаны слова и выражения.

1. совместная работа над новым текстом. Один студент читает, другой работает над словарем. Новые слова записываются в словарик или карточку.

2. работа по новому тексту, если перевод одному уже знаком, а другой берется за этот текст впервые. Последний читает под контролем более знающего товарища.

3. участники занятий имеют разные тексты, и каждый из них готовит соседа по новому тексту читать, правильно переводить, дает значение новых слов. Студенты в данном случае работают как преподаватели и переводчики.

4. работа над текстом может идти и следующим образом. Предшествующим этапом может быть работа не по абзацам, а только над отдельными предложениями из абзаца. Например, берется одним студентом тема или рассказ, который состоит из 4 предложений. Примерно такие же по объему темы(рассказы) у других студентов. Как строится работа? Студент прорабатывает со своим первым партнером первое предложение (слова, перевод, вопросы к предложению кто? где? когда? и т.д.). Когда фраза усвоена и соответствующая работа проведена над одним предложением по теме (рассказу) партнера, студент переходит к новому товарищу, которому зачитывает или по памяти воспроизводит только что изученную фразу. Берется следующее предложение и проводится над ним такая же работа. Следующему товарищу – третьему – называются два предыдущих предложения, и начинается работа над третьим предложением. Последнему товарищу первым студентом даются и чтение текста и перевод, и вопросы, и пересказ.

5. разучивание стихотворений. Сначала стихотворение разбирается в аудитории, делается перевод, выписываются новые слова, стихотворение выразительно читается преподавателем. Потом идет его проработка; студенты учат его наизусть по частям, работая друг с другом по очереди. 

6. выполнение упражнений по учебнику. Преуспевающий студент может быть использован для консультаций и контроля.

7. взаимные диктанты. Для этого может служить любой изучаемый текст, а также отдельные слова и выражения. Обильный материал для взаимных диктантов – упражнения по учебнику. 

Итак, основные идеи, присущие всем описанным вариантам, и приемам обучения в сотрудничестве (общность цели и задач, индивидуальная ответственность и равные шансы на успех), дают возможность преподавателю быть ориентированным на каждого студента. Это и есть личностно-ориентированный подход к изучению иностранного языка.


И.М. Хижняк

Педагогический институт

Саратовского госуниверситета

ФОРМИРОВАНИЕ ЛИЧНОСТНОГО ОПЫТА У СТУДЕНТОВ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ НОВЫХ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ
Личностно ориентированное образование, как показано в работах                 Е.В. Бондаревской, С.В. Кульневича, В.В. Серикова, А.В. Хуторского, И.С. Якиманской и др., акцентирует внимание на развитии смысловой сферы обучающихся, характерным признаком которой выступает отношение к постигаемой действительности, осознание ее ценности, поиск причин и смысла происходящего вокруг.

А.В. Хуторской отмечает, что в образовании личностно ориентированного типа в зоне первичного внимания находится деятельность самого обучающегося, его внутреннее образовательное приращение и развитие. Образование в этом случае – не столько передача обучающемуся знаний, сколько образовывание, проявление его в самом себе, формирование себя. Ключевыми терминами в этом случае являются «образ» и «среда». 

Обучающийся изменяется и развивается в направлении определенного образа; внешнее содержание образования в этом случае воспринимается им как среда для внутренних образовательных изменений. Личностные новообразования обучающегося начинают выполнять функцию внутреннего содержания образования, складывающегося в направлении планируемого образа человека. Традиционное содержание образования оказывается не предметом усвоения, а внешней средой. В этом случае учебный материал передается обучающимся для формирования их личностных качеств. Соответственно, рефлексия должна быть включена во все компоненты содержания образования [Хуторской 2001].

Интересна позиция В.В. Серикова [Сериков 1994: 16-21], который считает, что содержание образования не сводится к основам наук, а включает компоненты из различных областей культуры или, иначе говоря, различные виды опыта, которые бы способствовали развитию личности. В связи с этим, наряду с опытом применения «готовых знаний» для ориентировки в жизненно-практических и познавательных ситуациях, опытом применения заранее установленных способов выполнения различных видов человеческой деятельности, творческой деятельности и эмоционально-ценностного отношения к миру, В.В. Сериков предложил ввести в содержание образования еще один вид опыта – личностный. Суть личностного опыта заключается в  переживании смысла, своего рода включенности данного предмета деятельности в контекст жизнедеятельности личности. Он обозначает объективную ценность, ставшую субъективной установкой, взглядом, убеждением, собственным выводом из пережитого. Автор убежден, что опыт, о котором идет речь, не противоречит культурному, социальному опыту, элементы которого традиционно составляли содержание образования; он представляет собой выполнение одного из видов деятельности, достижение определенных результатов в этой деятельности и их оценки. Сформировать личностный опыт –  значит выработать у обучающегося культуру выполнения личностно-развивающей, личностно-творческой (самосозидающей, самоорганизующей) деятельности.

При этом содержание личностных функций может быть представлено по-разному, в зависимости от того, какое представление о природе личности имеет проектировщик такого образования. Приведенные точки зрения позволяют нам сделать вывод, что личностный опыт – это опыт осмысленного и рефлексируемого поведения в мире. 

Специфика личностного опыта как компонента  содержания образования заключается в том, что он одновременно имеет и содержательный («строительный материал» личностных функций, свойств индивида) и процессуальный (смена переживаний, субъектная активность обучаемого) аспекты.

Данный вид опыта относительно автономен по отношению к предметному содержанию учебных дисциплин. Он характеризуется специфическими способами освоения, предлагающими вхождение субъекта в личностно-развивающую образовательную ситуацию, и смыслообразующей ролью по отношению к другим компонентам содержания образования. 

А.В. Зеленцова [Зеленцова 1996: 17] отмечает своеобразие этого компонента, который  не может задаваться только с помощью традиционных программно-методических средств, а представлен в виде межсубъектных отношений. Состав и структура этого опыта не продиктованы всецело материалом изучаемого предмета, они обусловлены внутренними коллизиями личностного развития субъектов учебного процесса. Овладение им выражается не в предметных знаниях и умениях, а в личностных мировоззренческих диспозициях, ценностных ориентациях, в известной мере выстраданных личностью жизненных смыслах, ставших неотъемлемой сутью ее Я-концепции. В отличие от когнитивного, операционального и др., он не просто опосредуется другой личностью (личностью педагога), а интегрируется и определяется взаимодействием личностей. Это, можно сказать, опыт презентации себя в другом и включения другого в свое Я-бытие. Личностный опыт выступает для формирования субъекта как структура жизненных смыслов, своего рода правил самоорганизации своего внутреннего мира.

Своеобразие данного вида опыта, а именно, личностное отношение к объектам окружающего мира, является неотъемлемым компонентом содержания медиаобразования. Формирование личностного опыта основано на рефлексии собственной деятельности и поведения обучающихся, что совершенно необходимо в условиях работы со средствами медиаобразования, назначение которого заключается в обучении восприятию, переработке информации, передаваемой по каналам СМИ. 

Все указанные виды деятельности имеют личностно-развивающий и личностно-творческий характер, а это дает основание утверждать, что овладение ими будет способствовать формированию личностного опыта и, как следствие, отражать одну из функций медиаобразования.
Результаты  анализа научных источников позволили нам определить специфику использования медиасредств в учебном процессе, которая заключается в том, что благодаря своим мультимедийным свойствам средства медиа значительно расширяют возможности предъявления информации, что способствует усилению мотивации учения; объем информации, подлежащей усвоению, увеличивается за счет того, что она подается в систематизированном виде с учетом постоянного ее обновления; активность обучающихся обеспечивается за счет повышенного интереса к работе с  медиасредствами, позволяющего раскрыть индивидуальные способности каждого из них; использование персонального компьютера дает возможность расширить набор применяемых учебных задач и обеспечить большое число вариативных способов их решений, сохраняя при этом гибкость управления учебным процессом; готовность обучающихся к медиатворчеству свидетельствует о сформированности личностного опыта по использованию содержания медиатекста; указанные медиасредства позволяют осуществлять опосредованное межличностное общение с привлечением таких методов обучения, как дебаты, моделирование, ролевые игры и т.д.; наглядность данных средств повышает эффективность усвоения материала только при наличии функциональных видов заданий.

Подтверждением тому, что новые информационные технологии, о которых идет речь, проявили свою состоятельность в образовательном процессе, являются результаты многочисленных исследований, в которых отмечается, что в работе со студентами использовались технологии, активизирующие их отношение к изучаемому материалу, ориентирующие их на обсуждение различных вопросов в режиме виртуальных семинаров, переписку по электронной почте с преподавателем и студентами. Необходимо, чтобы обучающиеся имели четкое представление о том, что требуется именно от них для получения качественного образования. Недостаточно только слушать и запоминать информацию, следует побуждать студентов к активному учению, что предопределяет использование новых форм учебной работы, например, выполнение творческих коллективных проектов, при оценке которых обсуждается вклад каждого из участников.

Особое внимание уделяется проблеме усиления ответственности самого студента за результаты обучения в ситуации, когда ему предоставляется множество возможностей выбора различных форм обучения, нужной информации в условиях дефицита времени. В этом случае важно помочь обучающимся правильно организовать режим учебной  деятельности с учетом индивидуальных способностей и возможностей каждого. Исследования позволили сделать выводы, что эффективное решение проблемы развития обучающегося как личности достигается, если социально-педагогическая адаптация к условиям обучения с использованием информационных технологий становится одним из важнейших компонентов учебно-воспитательной работы и служит средством формирования у студентов моральных качеств, направленности личности и мировоззрения.
Вышеизложенное позволяет с достаточным основанием говорить о том, что использование медиасредств оказывает воздействие на различные стороны деятельности студентов. Они приучаются к самостоятельности, так как работа с компьютером, например, предполагает индивидуальный поиск, анализ, обработку, систематизирование полученных сведений и представление готового продукта; воспитывает чувство ответственности за полученный результат; способствует расширению кругозора за счет обработки большого объема информации нужной им направленности. Наличие разных точек зрения и интерпретаций одних и тех же сведений повышает познавательный интерес студентов, вызывает необходимость мыслить критически и подходить творчески к выполнению стоящих перед ними задач.

Формирование медиаграмотности представляется возможным в связи с тем, что полученные знания и умения используются как инструмент познания, и поэтому большое значение имеет выбор современных технологий обучения. Разработка новых информационных технологий связана с появлением и широким распространением персональных компьютеров в процессе обучения.

Если рассматривать информационные технологии как процессы, связанные с переработкой полученных сведений и принимать во внимание тот факт, что основу технологического процесса обучения составляет база данных и их преобразование, то можно сказать, что любая педагогическая технология является информационной. 

Особое место отводится информационным технологиям, обладающим такими признаками, как целеобразование, системность, результативность, алгоритмизированность, воспроизводимость, проектируемость, корректируемость, визуальность, возможность полноценной обратной связи, что в конечном итоге позволяет само обучение воспринимать как творческий процесс. Использование НИТ в учебном процессе способствует развитию личности обучаемого, его способностей к аналитическому мышлению, формированию умений поиска решения как учебных, так  и практических задач. 

НИТ имеют определенные цели, которые заключаются в подготовке личности «информационного общества»; формировании умений работать с информацией, развитии коммуникативных способностей; формировании исследовательских умений, умений принимать оптимальные решения; представлении обучающемуся такого объема материала, какой он может усвоить, т.е. развитии их индивидуальных способностей. Принимая во внимание преимущества средств НИТ, можно утверждать, что они являются наиболее перспективными для реализации функций медиаобразования. 
 В результате можно утверждать, что формирование личностного опыта стало возможным благодаря выявлению специфики использования медиасредств в учебном процессе. Их мультимедийные свойства расширяют возможности предъявления информации, содержание которой способствует осознанию студентами ценностно-смысловой значимости изучаемого материала,  и, как следствие, повышают мотивацию познавательной деятельности студентов.

Привлечение Интернет-ресурсов к поиску информации представляется необходимым элементом учебного процесса в связи с тем, что они являются источником постоянно обновляемых данных по всем аспектам человеческой деятельности. Наряду с этим, огромный объем принципиально новой информации увеличивает информативную емкость учебного материала, делая его эффективным для  использования в учебных целях.  
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЯ И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ КАК ОСНОВЫ ОБУЧЕНИЯ 
ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
Современный мир – это мир, в котором стираются границы между государствами и людьми, населяющими эти государства,  происходит расширение и углубление международных контактов в различных сферах экономической, общественно-политической, социальной и культурной жизни. В этих условиях на первый план выступает умение человека налаживать контакты, находить общий язык с представителями другой культуры. 

В наше время «культуры давно перестали быть герметически закрытыми ареалами. Неслыханная миграция населения, в результате которой экзотические духовные веяния опоясали земной шар. Грандиоз​ные кросс-культурные контакты. Межнациональные браки. Экуменические волны. Божественное слово, несущееся с экрана. Поиск межрелигиозного вселенского диалога»? [Гуревич 1994: 1]  Сюда также можно добавить почти моментальный выход в Интернет. Современный человек просто погружён в нескончаемый поток информации, он живёт в «диком» ритме, пытаясь «объять необъятное». В этой ситуации необходимость овладения другими языками рассматривается уже с практической точки зрения. Для путешествий по миру, для получения престижной работы, для поиска необходимой информации  и для многого другого знание иностранного языка является определяющим.
Очень долгое время в отечественной методике обучение языку происходило как обучение системе грамматического свода правил, фонетическому строю языка и  формированию лексической базы.  В нашей  стране долгое время  иностранный язык изучался в основном для того, чтобы применять эти  знания при чтении художественной и специальной литературы на иностранном языке, т.е. говоря языком методики, были задействованы только рецептивные виды речевой деятельности (ВРД). 
Сегодня современному человеку умения читать и переводить прочитанное недостаточно. Появление возможности общаться с представителями других стран и культур требует умений, необходимых для иноязычного общения. Поэтому сейчас назрела необходимость в обучении продуктивным ВРД, т.е. говорению и письму. Современный человек получил возможность увидеть мир не через экран телевизора и не посредством книг, а своими глазами. Увидеть, потрогать, ощутить, и, несомненно, пообщаться. «Без общения нет общества, без общества нет человека социального, нет человека культурного, человека разумного, homo sapiens.» [Тер-Минасова 2000: 9]. Но общение между представителями разных стран, это уже общение не просто двух человек, говорящих на разных языках. Здесь необходимо говорить о взаимодействии разных культур, ибо просто понимания языка собеседника недостаточно для понимания его самого. П.С. Гуревич в своём труде «Философия культуры» очень хорошо объясняет причину этого непонимания. «Ни один человек не может реагировать на весь калейдоскоп стимулов, который обрушивает на него внешний мир. Что мы говорим, что замечаем, что считаем важным – всё это часть наших лингвистических привычек, так как эти привычки сохраняются в качестве «второстепенных феноменов», любой народ безоговорочно принимает свои основные категории и предпосылки.  Предполагается, что другие будут думать так же в силу человеческой природы. Но когда эти другие вдруг приходят к иным выводам, никто не считает, что они исходили из других предпосылок. Чаще всего их называют «глупыми», «нелогичными» или «упрямыми». [Гуревич 1994: 20] В данной ситуации идёт речь о столкновении двух различных культур. И, вне всякого сомнения, чтобы быть понятым и чтобы самому понять собеседника,  нужно нечто большее, чем просто знание иностранного языка. Когда человек растёт  и формируется в каком-либо социо-культурном сообществе, он перенимает ценностные установки и базовые понятия этого общества, с рождения он считает их единственно верными и правильными. Поэтому столкновение с чем-либо «иным», незнакомым может вызвать так называемый «культурный шок», удивление, что где-то в этом же мире люди могут делать и думать по-другому. 

На сегодняшний день становится очевидным, что коммуникация представителей двух или нескольких культур невозможна или просто будет неуспешна, если коммуниканты не владеют необходимыми знаниями о культуре собеседника. Многочисленные примеры таких «неуспешных коммуникаций» приводит в своей книге С.Г. Тер-Минасова, и в той же книге она говорит следующее: ‘…культурные ошибки обычно восприни​маются намного болезненнее, чем ошибки языковые, несмотря на то, что первые гораздо более извинительны: различия культур не обобще​ны в своды правил, как различия языков, нет ни грамматик, ни слова​рей культур. Однако все мы знаем из собственного опыта, с каким доб​родушием обычно встречаются ошибки в иностранных языках его но​сителями. Культурные же ошибки, как правило, не прощаются так легко и производят самое отрицательное впечатление.»’ [Тер-Минасова 2000: 34]

Язык и культура находятся в тесной связи, и изучение этой взаимосвязи ведется в лингвистике и философии на протяжении многих веков.  В понятиях  «язык» и «культура» сходятся интересы всех наук о человеке, это та сквозная идея, которая разрушает границы между дисциплинами, изучающими человека, поскольку нельзя изучать человека вне его языка. Язык представляет собой главную форму выражения и существования национальной культуры. Э.Сепир писал: "Культуру можно определить как то, ч т о данное общество делает и думает. Язык же есть то, к а к думают". Язык, таким образом, выступает как реализованная внутренняя форма выражения культуры, как средство аккумуляции знаний культуры. 
Сложный и многоаспектный характер соотношения языка и культуры, их взаимоотношений, взаимосвязи, взаи​мовлияния и взаимодействия в процессе общения людей обусловило появление новой комплексной научной дис​циплины,  непосредственно связанной с исследованием культуры – лингвокультурологии, которая «изучает определенным образом отобранную и организованную совокупность культурных ценностей, исследует живые коммуникативные процессы порождения и восприятия речи, опыт языковой личности и нацио​нальный менталитет, дает системное описание языковой «картины мира» и обеспечивает выполнение образовательных, воспитательных и интел​лектуальных задач обучения» [Воробьев 2008: 125]. Можно сказать, что лингвокультурология, в наиболее широком понимании, исследует «проявления культуры народа, которые отразились и закрепились в языке» [Маслова 2001: 9].

Таким образом, лингвокультурология – это наука, которая занимается проблемами взаимосвязи языка и культуры, становлением языковой картины мира. Однако она не занимается вопросами взаимовлияния и взаимопроникновения различных языков и культур, уделяя внимание при исследовании какому-либо одному языку. Поэтому нередко эту науку рассматривают в тесной связи с такой дисциплиной, как межкультурная коммуникация.

Виртуальная энциклопедия «Кругосвет»  даёт следующее определение межкультурной коммуникации: «…общение, осуществляемое в условиях столь значительных культурно обусловленных различий в коммуникативной компетенции его участников, что эти различия существенно влияют на удачу или неудачу коммуникативного события. Под коммуникативной компетенцией при этом понимается знание используемых при коммуникации символьных систем и правил их функционирования, а также принципов коммуникативного взаимодействия. Межкультурная коммуникация характеризуется тем, что ее участники при прямом контакте используют специальные языковые варианты и дискурсивные стратегии, отличные от тех, которыми они пользуются при общении внутри одной и той же культуры». (http://slovari.yandex.ru/dict/krugosvet)

Межкультурная коммуникация имеет ярко выраженную прикладную ориентацию. Это не только наука, но и набор навыков, которыми можно и нужно владеть. В первую, очередь эти навыки необходимы тем, чья профессиональная деятельность связана с взаимодействием между культурами, когда ошибки и коммуникативные неудачи приводят к другим провалам — в переговорах, к неэффективной работе коллектива, к социальной напряженности. При обучении недостаточно просто сообщать  определенное количество новой информации о другой культуре. Эти знания должны быть освоены таким образом, чтобы изменить некоторые коммуникативные и культурные презумпции и повлиять тем самым на поведение людей в ситуациях межкультурного общения.
Когда мы знакомимся с новым словом на иностранном языке, просто перевода на свой язык недостаточно для полного понимания его смысла. В разных контекстах могут употребляться разные слова, это зависит уже от смысла  всего текста или высказывания. Но чтобы в контекст поместить правильно выбранный синоним, чтобы связь между словами в тексте состоялась, звенья в вашей словесной цепочке подошли друг  к другу и скрепились, необходим ещё один уровень языковой единицы, культурная составляющая слова, какой-то более широкий по своей сути компонент, чем просто перевод.  Воробьёв говорит о таком понятии как «лингвокультурема»,  которая «как комплексная межуровневая единица представляет собой диалектическое единство лингвистического и экстралингвистического (понятийного и предметного) содержания». [Воробьёв  2008: 45]

Лингвокультурема   имеет более сложную структуру, чем языковая единица. «К обычным составляющим (знак – значение) здесь прибавляется культурно-понятийный компонент как внеязыковое содержание лингвокультуремы». [Воробьёв  2008: 48] Таким образом, лингвокультурема содержит в себе три уровня: знак – языковое значение – культурный смысл. То есть, чтобы понять собеседника в ситуации межкультурной коммуникации, нужно кроме перевода слова знать его «культурный ореол», ибо  его незнание «оставляет реципиента на языком уровне, не позволяет проникнуть в глубокую сеть культурных ассоциаций, то есть в смысл высказывания, текста как отражения культурного феномена». [Воробьёв 2008: 49]

Любое иноязычное  слово, которое мы встречаем или используем, всегда проходит обработку нашим сознанием, нашим мышлением, мы «накладываем» на него своё субъективное представление о мире, с этим словом у нас связан определённый образ,  и формирование этого образа зависит от того, в какой среде мы живем, и в какой среде формируется  в целом наше сознание. У людей, относящихся к единой культурной группе эти образы сходны. Например, у русского человека слово «чай» ассоциируется с горячим крепким напитком, который пьют чаще всего с чем-либо сладким, с каким-то десертом. В Таиланде, например, чай пьют холодным и со льдом, чаще зелёный или фруктовый, у   представителей татарской национальности это крепкий напиток с теплым молоком и куском сахара вприкуску. Очевидно, все эти различия такого обычного для нас напитка как «чай» обусловлены, прежде всего, той культурой, в которой рос и воспитывался человек. Поэтому прежде чем предлагать чашечку чая своему гостю из другой страны, недостаточно просто выучить на его языке фразу «Не хотите ли чаю?». Чтобы ваше чаепитие не оказалась сюрпризом (может быть даже и не очень приятным)   вам помимо этого нужно выяснить, что заключается в слове «чай» для него.

Подобных ситуаций может быть множество, ибо общение всегда ситуативно.  В. Tomalin и S. Stempleski своей книге “Сultural awareness” выделяют «поведенческую культуру» (“behavior or low culture”), отделяя её от «высокой культуры» (“high culture”). Несомненно,  знание «высокой культуры» необходимо каждому человеку, который считает себя образованным. «Высокая культура» подразумевает здесь те творения талантливых людей, народов и наций, которые сохранились в веках и являются мировым  достоянием. Но эти знания должны подкрепляться и знанием «поведенческой культуры», ибо именно она позволяет сделать нам коммуникацию успешной и вести себя корректно в ситуациях межкультурного общения. 

В процессе обучения иностранному языку необходимо уделять внимание различиям между своей культурой и культурой изучаемого языка, поощрять критическое мышление и критическое восприятие  и осмысление культурных стереотипов, а также очень важным является развитие толерантности по отношению к другой культуре, нужно понять, что она ни хорошая, ни плохая, ни странная – она просто другая и тем ценно её изучение.  Ибо, изучая другую культуру, мы знакомимся с другим типом мышления, в какой-то степени перестраивая своё, расширяя  границы своих возможностей. «Культурные антропологи полагают, что основные категории мышления неосознанны. Они передаются в основном посредством языка. Особенно сохраняет бессознательную философию группы морфология языка. Например, (…) у населения соседних с Новой Гвинеей островов ход событий не приводит автоматически к установлению причинно-следственных отношений. Это влияет на их мышление, поэтому этим людям очень трудно общаться с европейцами, которые изъясняются только в причинно-следственных терминах». [Гуревич 1994: 20]

Таким образом, изучая иностранный язык, его структуру и культурную составляющую, мы расширяем границы своих возможностей не только в плане общения, но и в области мышления. Мы учимся думать по-другому, ибо иная структура языка ведёт к иной структуре мышления. Поэтому изучение иностранного языка  кроме получения знаний о языке и культуре автоматически влечёт за собой  развитие личности в целом.  
В заключении хочется отметить,  что современная лингвистика сделала задачу сопоставления культур абсолютно необходимой. Если мы обучаем языку, то должны учить находить в тексте те знаки, которые приведут к пониманию некоторого общего концептуального смысла, который в значительной степени культурно обусловлен значениями языковых единиц. В плане проблемы "язык и культура" разрабатывается метод встречного описания культуры через факты её отражения в языке и интерпретации самих языковых фактов через "глубинный, внеязыковой, культурный компонент",  который и содержит в себе такое понятие как «лингвокультурема».

Сегодня две смежные науки – лингвокультурология и межкультурная коммуникация – должны быть взяты за основу при обучении иностранному языку.  Ибо лингвокультурология ориентируется на новую систему культурных ценностей, выдвинутых новым мышлением, современной жизнью общества, на полную, объективную интерпретацию фактов и явлений и информацию о различных областях культурной жизни.  Объективная, полная и целостная интерпретация культуры народа требует от лингвокультурологии системного представления культуры народа в его языке, в их диалектическом взаимодействии и развитии, а также разработки понятийного ряда, который способствует формированию современного культурологического мышления.

Межкультурная коммуникация, в свою очередь, это наука, которая определяет процессы взаимодействия разных культур и этносов в условиях поликультурного мира, имеет прикладную направленность и исследует коммуникативные процессы в обществе.
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� О динамике ценностей русской культуры см. Лебедева, 2006.


� НКРУ – Национальный корпус русского языка //www.ruscorpora.ru


� Skye - небольшой остров в архипелаге Внутренние Гебриды (Шотландия).


� Shetland Islands - архипелаг на северо-востоке от Шотландии.


� Devonshire - графство в юго-западной Англии.


� Wexford, Kilkenny, Tipperary, Cork, Waterford – графства Ирландии.


� См. об этом : Мурзин.


� См. об этом:Тимошенкова


� Нельзя обойти своим вниманием и работу В.Н.Комиссарова «Современное переводоведение» [Комиссаров 2001], в которой содержится общая характеристика перевода с листа как вида переводческой деятельности, указываются факторы, усложняющие и облегчающие задачу переводчика, и называются умения, необходимые для успешного выполнения перевода с листа.


1 Швейцер А.Д. Социальная дифференциация английского языка в США.  М., 1983.  с. 54.
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2 � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Languages_of_Texas" �http://en.wikipedia.org�








1 � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Languages_of_Texas" �http://en.wikipedia.org�


1 � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Languages_of_Texas" �http://en.wikipedia.org�


� It was very interesting to note that the student who prepared the presentation scored the highest number of points in the whole group at the vocabulary quiz on the Constitution. This supports the thesis that we learn most by doing things. 


� Podcast is a form of online sound or video material, usually in the form of file (e.g. mp3) which can be downloaded to the hard disc and played in the form of audio or video material.
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